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СПЕРЕДСЛОВО

Честовані читателі!
Община русинув Мадярщины за минувші рокы годна была стати на путь 

созданія твердого фундамента русинськоі ідентиты. Приміром сього суть тоті 
програми и міроприятія, котрі уже стали традиціонными и не зависятъ от 
результатув выборув: йсе и Національное Свято Русинув Мадярщины, котроє 
сяткуєме на державному уровні у маю, и памнятні конференцій, посвячені 
академіку Антонію Годинці, и многі другі.

Другим приміром континуіти нашоі діятельности являвуться наші 
выданя: новинкы (авадь, інкаб журнал) Русинський Світ, котрий выходить 
уже шестый рук и наш Русинськый Календаль-Альманах. Сесе уже девятое за 
шором появленя нашого Календаря и, мож уповісти, ош „май старое” выданя 
русинськоі общины за „новый” період своєі екзістенціи. У календарях мы 
старалися подавати информацію про тоты личности и событія, про котрі 
раньше не мож было и споминати. Кромі того, по возможности, мы давали 
матеріал про события послідных рокув. Минувший рук быв дуже насыщеным 
многообразієм русинських акцій, як світських, духовных (греко-католичеські 
сята), так и майновими начинаніями - напримір, уже II Межинародный 
Пленер Русинських Художникув. Кромі того, нашим новым начинанієм є 
созданіе русинськых ВЕБ-страниць. Уже фунгує така страница, котру 
промотує Вседержавноє Русинськеє Меншиновоє Самоуправленіе (ВРМС), и 
скоро появиться нова ВЕБ-страниця стараніями Столичного Русинського 
Меншинового Самоуправленія (СРМС).

У 2008 році увиділи світ многі русинські выданя нашоі общины: 
Антологія русинськоі поезій другоі половкы XX стороння „Русинськый 
ренесанс”, „Школьна Хроніка Чинадёва (1923-1937), „Великомученик Теодор 
Ромжа”, Художественный Календарь 2009-2010.

Ушыткі наші старанія подчинен! майголовнуй цілі - кодифікаціи 
русинського языка у Мадярщині. Сись дуже нелегкий процес зачали сьме уже 
пару рокув тому, діла сього создали сьме и робочу групу філологув и, 
спеціально лем діла сього, нову институцію кодифікаціи русинського языка 
(соспольно ВРМС и СРМС). Діла достиженія сьоі благородно! задачі наші 
мадярські філологи мавуть докласти великі усилія, бо їм мусай буде 
ухосновати ушыткый свуй научный потенціал, обы поднятися на тот высокий 
уровень професіоналізма, котрый лишили наші предки, котрі творили и 
сохраняли наш русинськый язык и культуру, проводячи свою деятельность у 
составі Подкарпатського Общества Наук.

Сднов из наших цілей є изданіе сочасных матеріалув, обы и пусля нас 
новое поколеніе мало бы представленіе про діла своих предкув.

Составителі:
Др. проф. Антоній Лявинец 

Др. Маріанна Лявинец
Др. Степан Лявинец
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др. Иван Парканій

ЯНУАР

Василій Бурч

1.01.1896 - Родився др. Иван Парканій - русин­
ський патріот, дипломат. Юридичеськоє образованіе 
дустав у Будапештськуй Універзіті им.Пазманя, быв 
міністром ЧСР и губернатором Подкарпатской Руси. 
2.01.1919 - Родився Василій Бурч - педагог,
адміністратор школної системы, художник. Закон­
чив Мукачовську учителську семінарію. Художник- 
пейзажист, послідователь подкарпатської школы 
живописи.
3.01.1922 - Родився Василій Сочка-Боржавин -

историк літера-туры, поет, публіцист, педагог. Філологічні наукы и 
славістику штудо-вав у Будапештськуй и Ужгородськуй універзітах. 
Довгі рокы проробив у школах Тячовського, Мукачовського и 
Береговського окресув. Літературный псевдонім - Боржавин, вун 
выбрав про себе ищи ґімназістом, у честь свого нянька - духновичовця, 

русинськый род котрого, происходив из селянської 
родины у Боржавськуй долині. Вун є автором 11 книг. 
У досовітськый період поет печатав свої творы у 
новинках: „Русское Слово”, „Карпато-русскій 
Голос”, и зберьках „12 угро-русских поэтов”, у 
„Литературном альманахе 1943” и др. Днесь, у часы 
русинського ренесанса ёго очеркы, стихы были 
опубликован! у новинках: „Новини Закарпаття”, 
„Единство-плюс” (Подкарпатя/ Украина); у журналі 
„Русин” и новинці „Народны новинкы” (Пряшово/

Словакія); у новинці „Русинськый світ”, русинському „Календарі- 
Адьманасї” (Будапешт/Мадярщина); у часописах Полщі, Сербії. У році 
2006 выйшла ёго зберька „Любимый край” (стихы и проза). У році 2008 
увідїла світ ёго зберька публикацій „Коло колыскы патріотичного 

ренесанса”, котра має дві части, перва має назву „Мы 
потомкы предков давных”, друга „Под задумчивыми 
Бескидами”.
4.01.1952 - Умер Іван Ґендер-Суходольский -
писатель, педагог и сосполный діятель. 25 рокув 
учителёвав у Учителскуй семінарії у Пряшові, быв во 
главі Общества учителюв Пряшовщины и редакто­
ром часопису Русская Школа.
6.01.1880 - Родився Василій Анталовський -
педагог, школный адміністратор, общественно- 
політичеський діятель. Принимав активное участіе уВасилій

Сочка-Боржавин

4 Русинськый • 2008 • Альманах



П
ам

ня
т

ні
 д

ат
ы

Антон Скиба

роботі “Общества им. А. Духновича”, притігав 
учителей у его роботу. Возглавив музейный совіт 
Археолоґічеського музея им. Тивадора Легоцького у 
Мукачові.
6.01.1895 - У Будапешті образовалася греко-
католическа община.
8.01.1905 - греко-католики достали церкву и 
парохію на Ровжак тере /раньше Сегиньгаз тер/. 
Первым парохом был отец Еміл Меллеш.
6.01.1907 - Родився у Руськом Керестурі Юліан
Надь - писатель и новинарь.
8.01.1940 - Родився Василь Турок-Гетеш - знамый режисер
театра им. А. Духновича у Пряшові, організатор и председа Русинської 
Оброды, председа Світової Рады Русинув, котру возглавляв 10 рокув.
11.01.1865 - Родився Карел Кадлец - чешський
историк. Изглядовав исторію права славянськых 
народов, у тому числі русинув послі включеня 
Подкарпатськой Руси у состав Чехословакїї. Написав 
перву роботу про її державный статус. Проректор 
Карловської універзіти, генералный секретарь 
чешськоі Академіи Науки Искусств (1920).
11.01.1978 - Умер Антон Скиба - хормейстер.
Закончив Мукачовську учителську семинарію, де пак 
робив преподавателем музыки. Создав мужський хор 
“Метеор”.
13.01.1889 - Родився Александр Ильницький - сященник,
журналіст, ведучий діятель Мукачовської греко-католичеської єпархії. 
Закончив духовну семінарію у Пряшові, рукоположеный у 1914 р. 
Робив сященником у селах Ильниця, Великі 
Лучки. Быв членом верхнё'і палаты Мадяр­
ського Парламента (1939 - 1944), председа­
телем „Подкарпатського общества наук” (1942 
- 1944). Послі смерти єпископа А.Стойки 
управляв Мукачовськов греко-католичеськов 
епархійов. Из приходом “совіцького режима” 
за отказ перейти у православіе быв осужденью 
на 25 рокув заключения. Умер у Томську.
13.01.1900 - Умер Петро Кузмяк -
педагог, поет, збератель предметув русинської 
народної творчости. Учився у Дебрецені. 
Плодотворну педаґоґичеську и културно- 
просвітителску роботу проводив у Руському 
Керестурі.
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Золтан Медее

Йожеф Ботлик

Иван Манайло

14.01.1732 - Родився єпископ Андрій Бачинський
- знамый общественный діятель, публіцист, доктор 
філозофії. Реформатор духовного образованія. 
Подпоровав публікації Иоанна Пастелія и Іоанікія 
Базиловича.
14.01.1938 - Родився Золтан Медве - знамый 
научник, историк, літературознатель. У 1989р. 
защитив кандидатську дисертацію по исторії літера- 
туры. Преподаватель факултета славянської філології

Пейчської Універзітьі. Заниматься вопросами русинського языка, 
русинської културы, літературьі. Член общества А.Годинки. Ёго 
роботи: „Petőfi a ruszin nép nyelvén”, „Az alföld poétája a zordon 
Kárpátokban”, „Hodinka Antal emlékkönyv” и др.
15.1.1887 - Родився Др. Александер Бескид - русинськый
адміністратор и културно-общественный діятель, первый віце-губер­

натор Подкарпатської Руси (1938).
15.01.1949 - Родився Йожеф Ботлик - историк, 
публіцист, теолог. Автор робот по исторії централно- 
европейських реґіонув, котрі входили у состав 
Мадярського Королевства, у частности - Подкарпат­
ської Руси.
15.01.1978 - Умер Федор Манайло - знамый 
художник, график и декоратор.
16.01.1879 - Родився Юлій Гаджега (псевдонім 
Юлій Русак) - греко-католичеський церковный

діятель, историк, педагог, політик. Учився у гімназій у Ужгороді, у 
духовных семінаріях у Естергомі, и у універзітах у Будапешті, Відні. 
Быв рукоположеный у 1902 р. Из 1907 р. быв назначеный професором 
духовної семинарії у Ужгороді. Под псевдонімом Юлій Русак издав 
“Очерки культурной истории Подкарпатской Руси” (1927), “Воспо­
минания” (1938), зберькирозказув.
16.01.1907 - Родився у Дусині (Украйина) Юрій Августин
Шерегій - режисер и драматург

16.01.1942 - Родився Иван Манайло - художник.
Закончив Києвський Художественный Институт, 
робив преподавателем и довгий час директором 
Ужгородського училища декоративно-прикладного 
искусства. Основатель и директор меморіалного 
музея Федора Манайла. Живе у Мадярщинї, член 
РМС Ваца.
17.01.1897 - Родився Александер Хира - греко- 
католичеський діятель, педагог, епископ подполної
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Иоанн Чургович

греко-католичеської церкви. Учився у Ужгородськуй 
духовнуй семинарії, затым на теолоґичеському 
факультеті Будапештської універзіты. 6.08.1949 р. - за 
отказ перейти у православіе быв осуждений на 25 
рокув лагерей ГУЛАГа. У септембрі 1956 р. быв 
освобождений и зачав тайну душпастырську роботу 
у рудному селі Вільхівцях. Тайно быв духовным 
наставником подполної Мукачевської греко- 
католичеської єпархії.
18.01.1850 - Родився Юлій Ставровский-
Попрадов - талантливый поет, етнограф, 
філолог, літературный критик. Теологію 
студовав у Будапешті, будучи бібліотекарем 
літературного кружка. Ёго называли 
класиком карпаторускої літературы.
19.01.1890 - Родився Иван Русенко -
знатый поет и драматург Лемковины.
22.01.1880 - Родився Шандор Бон-
кало - професор, знамый етнограф, 
историк, філолоґ-славіст, педагог. Учився у 
Будапешті. Бив завідуючим Кафедров русинського языка и літературы 
Будапештської Універзіты. Кафедра была открыта у 
октовбрі 1919 рока.
25.01.1932 - Родився у Руськом Керестурі
протоирей-ставрофор о. Иоаким Холошняй - 
протоирей Дюрдовськый и декан Бачки.
26.01.1791 - Родився Иоанн -Чургович -
„Карпато-руськый Плутарх”. Філософію студовав у 
Будапешті. Быв професором Ужгородської гімназії и 
учителскої семінарії. Талантливый педагог. Май 
знама его книга Чурговича „Церковні проповіди 
Иоанна Чурговича”. Зобрав велику бібліотеку.
26.01.1941 - У Ужгороді основано Подкарпат-
ськоє Общество Наук - котроє занималося 
выдавателством. Обществом было выдано много 
книг, учебникув, журналув на русинському языку. 
Первым председов общества быв А. Годинка.
26.01.1945 - Родився Павел Роберт Магочі -
професор-академік, автор булше 600 монографій из 
исторії Украйины и Подкарпатської Руси, знамый 
русинськый ідеолог, організатор двиганя русинув у 
цілому світі.
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Иоан Пастелій

Павел Бедзир

27.01.1741 - Родився Иоан Пастелій - историк, 
поет.
27.01.1926 - Родився Павел Бедзир - художник- 
ґрафік. Закончив Ужгородськеє училище декора­
тивно-прикладного искусства. Его філософськеє 
кредо - духовное самоусовершенствованіе, отказ вуд 
“соцреалізма”. Уєдно из жонов, Е. Бедзир - 
Кремницьков, были у центрі ужгородської нової 
волны “шестидесятникув”, создали неформалну 
авангардну групу. Создав серію ґрафичеських

філософських композицій - “Жизнь дерев”.
29.01.1905 - Родився Иван Гарайда - знамый 
културно-просвітительськый діятель, ученый, ру- 
син-патріот. Учився у Сейкешфегирварі, Будапешті, 
Пейчі. У 1941 році став председов Подкарпатського 
Общества Наук. Выдав по русинськи булш ги 40 книг. 
Написав Граматику русинського языка /из 1941 рока 
офіціалный учебник діла русинськых школ/.
30.01.1775 - Родився Василій Кукольник - знамый 
у Росії ученый и педагог русинського происхожденія.
30.01.1932 - Родився Иван Кривський - доктор 
физико-математичеських наук, русинськый соспол- 
ный діятель, быв членом Федерації Національных 
Меншин у Европі (1992 - 2000), председов Сойма 
Подкарпатськых Русинув.

Иван Гарайда

ФЕБРУАР

Володимир Микита

1.02.1931 - Родився Володимир Микита - зна-
мый русинськый художник, ученик Б. Ерде-лія, И. 
Бокшая, Ф. Манайла. Окрем Ужгорода мав успішні 
выставки у Франції, Швейцарії, Мадярщинї, 
Болгарії, Японії, Канаді.
1.02.1947 - Родився Андраш Бенедек - историк
културы, публіцист, поет. Закончив Ужгородську 
Універзіту, робив редактором многих новинок. Из 
1976 рока живе у Мадярщинї, знакомить мадярську 
общественность из исторіев, културов подкарпат- 
ськых русинув. Автор книг “Сусіди добрі та 
вшелиякі. Русины^епз йбеїіззіта!” Ужгород 2000 р., 
Будапешт 2004 р. и др.
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Андраш Бенедек

3.02.1895 - Родився у Воловці Штефан Шкым-
ба - выдаватель первых награнь лемковської народної 
музыки, културный діятель лемковскої еміграції.
4.02.1897 - Начало акції Еде Егана на Верхо­
вині - котра была практичное помочов селянам 
горських окресув. Из Тироля, Швейцарії, Баварії быв 
завезеный файтовый скот, котрый быв розприділе- 
ный межи ґаздами.У верховинських селах были 
організовані кооперативы (дружества), кредитні
касы, котрі давали хосенні позички на розвитіє ґаздувства. Дякувучи 
сюй акції фунґовали господарські школы, были 
побудовані фермы на полонинах.
4.02.1912 - Родився Михаил Молнар - педагог,
писатель, фолклорист. Закончив Мукачовську руську 
гімназію. Кромі школы орґанізовав сілськый 
камерный хор “Голубинська борона”. Писав очерки 
по етнографії Свалявщины, записовав обряды, 
лексику русинського языка, музыкалный фолклор. 
Часть его етнографичеськых записув была выдана его 
братом Василіем Молнаром у зберьці “Вичурки у 
вуйны Полані”.
4.02.1924 - Родився Иван Калинин - педагог,
художник, заслуженый майстер народної творчорсти, 
робив учителем у многых селах Подкарпатя. Ёго 
старанями было організовано первое обєднаня 
„Художник Верховины”, котрым вун руководив. На 
выставках презентовав себе ги художник-пейзажист. 
Окрем того, вун зарекомендовав себе, як талантливый 
русинськый поет. Писати по-русинськы зачав из рока 
1995. Выдав чотыри поетичні зберькы: „Смійся, 
Верховино”, „Рудна земля”, „Верховинські вечурни- 
ці”, „Поетичні искринкы”. Ёго поезія оцінена 
межинароднов преміёв имени Александера Духно- 
вича (2003). До кунця жывота брав участь у 
русинському русі. Быв членом комісії по кодифікації 
русинського языка. На ёго поетичні тексты написано 
булше ЗО співанок.
7.02.1864 - Родився Антоній Годинка -
славный научник, академік Мадярської Академії 
Наук, ректор Пийчської Універзіты , председа 
Подкарпатського Общества Наук. Широко по світі 
знавут ёго историчнї роботы, межи нима и “Утцюз-

Еган Еде

Михаил Молнар

Иван Калинин
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Антоній Годинка

Анатолій 
Кралицький

нину, газдувство и прошлость южно-карпатськых 
Русинув”. В его рукописном наслїдстві убегали ея и 
лексикографічні и етноґрафичнї роботы, котрі и 
дотеперь не стратили цінносте и выдавутся: 
“Глаголниця”, “Пісні нашых предкув” и др. Умер 
15.07.1946 у Будапешті.
8.02.1932 - Родилася в Габурі Марія Хомова
(Дупканічова) - педагог, языкознателка, авторка 
многых литературных статей, соавторка книжки

„Оброждіня Русинів” (2005), одповідна редакторка Русинськых 
литературных альманахув, активна културна діятелка Русинськой 
Оброды на Словеньску, Сполку Русиньскых Писателів Словеньска и 
дописователка Інфо Русина.
09.02.1944 - Родився Томислав Мишир - дохтор, поет. До року

2008 выдав дві книжки поезії и чотыри книжки 
документалної прозы. У пририхтовані має ищи дві 
книжкы поезії и три книжки прозві. Є членом 
Дружства „Руснак”. Уєдно из Силвом Ерделвом и 
Силвом Кетелешом є основателем Етнографічної 
зберькы у Петровцёх (Хорватія).
12.02.1835 - Родився Анатолій Кралицький - 
игумен Мукачовсвкого монаствіря, подкарпато- 
русинсЕкий будителЕ, поет, прозаик, етнограф, фолк- 
лорист, публіцист.
12.02.1866 - Родився Иван Поливка - педагог,

сосполнвш діятєле. Закончив учителевку семинарію у Ужгороді. 
Написав и опублікував універсалнвій учебник (“Учебная книга 
реалвнкіх наук для подкарпатских угро-русских школ для повседнев­
ного и повторителвного учения”). Записовав казкы, народні співанкві, 
леґендві поговорки. Изобрані ним співанкві бвіли опубліковані М. 

Врабелем.
12.02.1920 - Родився Семен Панько - поет, прозаїк, 
товмач, русинсвкого происхожденія.
12.02.1922 - Родився Василь Молнар - учителв, 
писатель, сосполнвш дїятелв и патріот родного края. 
Не встиг через зміну державности на Подкарпатю 
завершити курс духовної семінарії у Ужгороді. По 
войнї закончив філологічнвій факултет Ужгородсвкої 
універзіты. Робив учителем у вшелияквіх школах. 
Писати зачав ищи у гімназії, печатався у алвманахови 
„Живая струя”, котрый выходив у Мукачові. Днесв
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его разножанрові твори печатавуться у областнуй 
періодиці. Вийшли его дві книжочкы малої прозы 
„Поклик отчого краю” и „Брызги из Лужанкы”. У 
році 2002 вийшла зберька „Вычурки у вуйны 
Полані”. Єден из знамых критикув Подкарпатя раз 
так писав за него: „Сесе имня має бити вписано 
золотыми буквами у русинську літературу”. Вун 
многожанровый писатель, лі’пшый представитель 
малої русинської прозы, пише стихы и курті формы 
драматичного жанра.
12.02.1966 - Умер Петро Ризнич Дядя - театралный режисер,
драматург и публіцист.
14.02.869 - Умер св. Кірілл (Коншантин) - автор славянської
азбуки и первых перекладув Св. Письма и літурґічньїх текстув на 
старославянськый язык, просвітитель Славянув. Народився у 827 році 
у місті Солунь.
14.02.1732 - Родився Иван Брадач - церковний діятель, про­
світитель, єпископ Мукачовської греко-католичесько єпархії.
16.02.1854 - Родився Віктор Камінськи - сященник, педагог,
журналіст. Закончив духовну семінарію у Будапешті'. У 1878 - 1891 рр,- 
професор Ужгородської духовної семінарії, из 1896р. - директор 
общества Св. Василія Великого. Издав церковні проповіді И.Чурго- 
вича, написав “Исторію Ужгородської учительської семинаріи”.
17.02.1750 - Родився Алексей Повний - греко-католичеський
церковный діятель, єпископ Мукачовської епархіи. Учився у Великому 
Варадині и у “Барбареумі” у Відню (1775 - 1778). Много изробив діла 
розвитія школного образованія межи русинами, способствовав изданію 
церковных книг, его подпорованням хосновалися В. Довгович, М. 
Лучкай, А. Духнович.
17.02.1949 - Родилася у Странянах Анна Кузмякова - бывша
председателка РОС, редакторка Народных Новинок, нині 
шефредакторка місячника Інфо Русин и културна діятелка РОС.
20.02.1914 - Родився Иван Керча - талантливый поет, літератор,
редактор альманахов, організатор литературных обществ. Умер у 1951 
році. Его удпровуд учинився стихійнов демонстраціёв русинської 
интелігенції Подкарпатя против совітського тоталітарного режима.
20.02.1923 - Родилася Анна Галґашова - русиньска народна
поетка и писателка, у днесь уж затопленуй Остружниці, окрес Снина. 
Авторка книжки “Стружницькима пішниками” (1933), її поетічнї 
творы суть надруковані у зберьці русиньскої народної поезії “Терньова 
ружа” (2002) и у антології русиньскої поезії “Русиньски/руски пісні 
“(1997). Умерла 15.1.1996 у Пряшові.
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Иван Куртяк

Емелян Балецький

Енді Варгол

20.02.1943 - Родився Ігор Керна - писатель, товмач, 
автор нової русинської граматики „Материнський 
язык”. Составив Читанку про недільні школы 
„Утцюзнина" (2001, Будапешт), „Матяш, король 
Русинув" (2001, Ніредьгаза). У 2007 р. появився 
Русинсько-русский словарь на 59 тыс. слов.
21.02.1888 - Родився Иван Куртяк - учитель, 
політичеський діятель, депутат Чехословацького 
Парламента вуд Автономного Земледільчеського

Союза. Основным содержанієм його політичеської діяльносте была 
борьба за автономію Подкарпатськой Руси.
21.02.1919 - Родився Емелян Балецький - знамый 
поет, ученый, філолоґ-славіст. Закончив Будапешт­
ську Універзіту. Быв завідуючим кафедров руського 
языка и літературы.
21.02.1859 - Родився Імре Ревес - знамый худож­
ник. Довгий час жив и творив на Подкарпатю у 
Виноградові, там и умер у 1945 році.
22.02.1987 - Умер у Нью - Йорку Енді Варгол, 
похороненый у Пітсбурґу. Его родичі русины вьіїхали 

из Микова до Америки на зароботки. Світознамый вытварный умелець, 
еден из основателюв поп-арту. Народився 6.8.1928 у 
Пітсбурґу. Его первый музей быв открытый 1.9.1991 
у Меджілаборцях.
24.02.1921 - Родився Антон Кашшай - знамый 
художник Пудкарпатя, котрый много рокув быв 
председов Союза Художникув на Пудкарпатю.
24.02.1952 - Родився Осиф Кудзей - поет. У 
літературу вступив у зрілому віці. По року 1989 
спершу у „Народных новинках”, у часописах 
„Русин”, „Благовістник”, „Артос” и у русинськых 
календарях зачали выходити ёго поетичні творы. У 

році 2008 увидїла світ ёго зберька творув „Мудрость жывота”. Ёго 
стихы (найчастіше байкы) написані простым, 
народно-бесідным стилем. Автор у своюй поезії 
позерать на людей и на жывот коло себе через оптику 
гумора и сатиры. Сю атмосферу вун передає 
читателёви и заставлять го над тым задуматися.
25.2.1922 - Родився у Кули Евгеній Е. Кочиш -
скулптор и маляр.
27.02.1910 - Родився Федор Потушняк - знамый 
ученый-етнограф, археолог, педагог, писатель.Федор Потушняк

12 Русинський • 2008 ■ Альманах



Написав монографію „Археологічні знахідки бронзового та залізного 
віку на Закарпатті". (1958). Автор многочисленных літературних 
творув.
27.02.1829 - Умер Иван Орлай - ученый - медик, ботаник,
філософ. Воспитатель Н. Гоголя. П
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МАРТ

Иоанн Раковський

5.03.1815 - Родився Иоанн Раковський -
подкарпато-русинський будитель, автор школных 
книг. У Будині 13.03.1856 рока выпустив „Церковну 
газету” - первый періодичный орган подкарпатськых 
русинов у Мадярщинї. ,Дерковну газету” выдавало 
„Общество Св.Стефана”.
7.03.1875 - Родився Гиядор Стрипський -
писатель, журналіст, товмач, фолклорист, етнограф,
историк літературы, русинофіл. Робив у Націоналному Музеї в 
Будапешті, де позберав много експонатув и книг из Подкарпатя. 
Напечатав перші изглядованя про русинські старопечатні книги. (Угро- 
руські літописні записки, 1911). Быв членом 
Мадярської Академії Наук. У роботі „Где документы 
старшей исторіи Подкарпатськой Руси?” (1924) 
призывав русинув честовати свуй рудный язык и 
сохраняти топоними у селах, де они живуть.
7.03.1925 - Родився у Матисові Штефан Лади-
жинськый - музыкант, композитор, културно-со- 
сполный діятель.
8.03.1360 - „Літопис”, найденый у Мукачов-
ському монастирі пише, ож князь Федор Корятович 
„.. .в честь и память Святителя Христова Николая положен храм сей, и 
уведе в он иноков...”
9.03.1881 - Родився Иван Мурані - греко-католичеський
сященник, просвітитель, педагог, лінгвіст. Образо­
ваніе достав у Ужгородськуй духовнуй семинарїї, 
рукоположеный у сященники у 1905 р. Як математик, 
быв избраный членом Мадярської Академії Наук. 
Автор учебникув по математиці, астрономії, 
граматиці. Потовмачив У. Шекспіра, Ч. Діккенса. 
Свої статті, товмачення, публіцистику публіковав на 
страницах “Учителя”, “Літературної неділі”. Архив и 
бібліотека И. Муранія была знищена по приказу 
НКВД.

Гиядор 
Стрипський

Иван Мурані
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Иван Сільвай

Александер 
Митрак

Адольф
Дворянський

9.03.1906 - Родився Бартоломей Гаджета - педа­
гог, краевед, общественно-політичеськый діятель. 
Закончив Ужгородську учителську семінарію. Зберав 
и публіковав фолклорный матеріал. Из 1936 р. 
составляв записи у “Памнятнуй книзі”, своеобразнуй 
народнуй енциклопедії.
10.03.1241 - Родився Дейнеш Гийдерварій
уєдно из русинами обороняв Веречанськый перевал 
уд нашествія татар. У битві погибло много русинув, 

котрі обороняли землю Мадярщины.
14.03.1737 - Родився Арсеній Коцак - знамый 
ученый, лінгвіст, поет, педагог, историк, філософ, 
теолог. Автор граматики „Школа или училище 
граматики русской і прочих многоразличных 
отрокам надлежащих...” (бібліотека Дебреценської 
Універзіти). Граматика написана в роках 1768-1788, 
намного скорше уд М. Лучкая, лем не опублікована.
15.03.1838 - Родився Иван Сільвай /Уріил 
Метеор/ - знамый прозаїк, поет публіцист, церков­
ный проповідник. Теологію закончив у Будапешті.
15.03.1783 - Родився Василій Довгович - греко- 
католичеський душпастырь, первый знамый поет на 
світські темы, разнобокый писатель, ученый-філо- 
лоґ, антрополог, музыкант, художник. У 1830 році 
быв избраный членом - кореспондентом Академій 
Наук Мадярщины, лишив за собов 248 латинських, 36 
мадярських 10 русинських трудов.
17.03.1913 - Умер Александер Митрак - русин- 
ськый словникарь и писатель.
19.03.1901 - Умер Адольф Добрянський - призна- 
ный у Мадярщинї вождь русинов.
19.03.2003 - У Будапешті зарегістровано Все- 
державноє Общество Русинської Интелігенції им. 
Антонія Годинки. (ВОРИАГ).
20.03.1792 - Родився Йосиф Змій-Микловші - 
художник. Из 1814 р. дяк церкви Сятої Варвары у 
Відню, паралелно изучав живопись у Віденськуй 
Академії Художеств (1814 - 1822). Из 1830 р. 
иконописец Пряшовської капітулы, писав портреты 
містных діятелей, жанрові картины, портрет Еп. 
Григорія Тарковича.

03.1938 - Родився у селі Брод (Иршавськый 
окрес, Подкарпатя) Андрій Бокотей -художник скла

Еп.-Григорій 
Тарковин
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и кераміки. Ёго отца, котрий быв греко-католи- 
чеськым сященником, у 1949 р. за отказ принята 
православіе осудили на 25 рокув. А.Бокотей закончив 
середню школу у Чинадієві, пак став студентом 
Худождественного Института у Лембергу. У 2000 р. 
стае директором Лемберґської Академії художеств, у 
2001 р. - дійствителным членом Академії Художеств 
Украйины. У 2006 р. ему присвоено званіе народного 
художника Украйины. Творчость А.Бокотея достигла 
світового уровня.
22-23.03.1991 - У Меджілаборцях одбывся Первый 
Світовий Конгрес Русинув.
22.03.1923 - У Мукачові орґанізовалося Културно-Просвіти-
телное Общество им. А. Духновича.
24.03.1910 - Родився Дюла Ортутай - знамый етнограф, член
Мадярської Академії Наук. Изглядововав русино-мадярські связі, 
выдав казки Михаила Федича. Член Подкарпатського 
Общества Наук (1941).
25.03.1871 - Родився у Будапешті Игорь Гра­
барь - мироизвістный ученый, искусствовед, 
живописец, быв директором Третяковськоі Ґалереї. 
Ёго отец быв депутатом Мадярського Парламента, а 
мати - Олена Добрянська, дочка А. Добрянського.
25.03.1933 - Родився Юрій Чорі - поет, прозаїк,
публіціст, середню школу закончив у Мукачові. За 
антисовецьку діятелность быв засуженый спецсудом 
на 10 рокув исправително-трудовых лагерув.
Реабілітованый у 1991 р. Є автором многих выданы „Слово не полова”, 
„Легенди нашого краю”, ,Двіт папороті”, „Жива исторія” и др., 
жерелом дїля котрых послужив жывот рудного края.
27.03.1899 - Умер Юлій Ставровський-Попрадов - знамый
русинський поет.
27.03.1937 - родився Ференц Семан - представитель подкарпатського 
авангарда 60-х рр. Быв едным из ведучих художникув нової волны. 
Совецьков пропаґандов быв провозглашеный “формалістом”. Мав 11 
персоналных выставок, котрі мали великий успіх. Картины Ф. Семана 
суть у многих галереях Европы и Америки.
28.03.1919 - Родився Юлій Мушка - знамый русинськый
художник Пряшовщины.
29.03.1865 - Умер Александер Духнович - великий подкарпато-
русинський будитель, поет, прозаїк, драматург, историк, філософ, 
фолклорист, геніалный педагог.

Юрій Чорі
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Ференц Семан
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1.04.1858 - Родився у Шарішськом Ястрабю Михал Бескид -
греко-католичеськый сященник, публіцист, етнограф и културно- 
освітный діятель. Бойовав за присоединеніе Подкарпатської Руси ид 
ЧСР. Умер у Кошицях ЗО. 11.1932.
3.04.1867 - Начав выходити первый русинськый педаґоґичеськьій
журнал „Учитель”, под редакційов Анрія Репая.
4.04.1906 - Родився у мадярському селі Вісло Др. Николай
Бобак - педагог, церьковный діятель, первый директор Ґреко- 
католичеської руської гімназії у Пряшові (1936-1944). Умер 18.12.1986 
уПряшові.
6.04.1953 - Родився у Пряшові Александер Зозуляк - шеф-
редактор журналув Народных Новинок и Русина (1991-2007), 
теперішній подпредседа Словеньскої Асоціації Русинськых Органі­
зацій Словеньска (САРО), активный културно-освітный діятель 
Русинув на Словеньску, секретарь Світової Рады Русинув.
7.04.1989 - Русины Полші зарегістровали „Стоваришеня
Лемків”.
8.04.1779 - Умер Алексій Илкович - каноник, еден из
представителюв неолатиністики. Написав знамениті панегирики от 
имени русинського народа императору Иосифу II. Рахуеся одним из 
майліпших поетув, писавших на неолатинському языку.
9.04.1907 - Родився у Буковцях Іван Шлепецький - историк
літературы, общественно-културный діятель, автор рукопису 
„Старинные народные песни Пряшевського края и публікацій”, 
„Выбрани творы А. Павловича (1955)”. Умер 9.10.1976 у Празі.
10.04.1793 - Родився Йосиф Гаганец - церковный діятель,
просвітитель. Закончив академію у Великому Варадині (1811 -1812), де 
изучав філозофію и духовну семинарію у Трнаві (1812 - 1816). Из 1843 
р. - епископ Пряшовської греко-католичеської епархіи. Принимав 
участіе у роботі “Литературного заведения Пряшевского”, иниціёвав 
основаніе Общества Св. Иоанна Крестителя (1863).
10.04.1888 - Родився Евгеній Перфецький - историк-славіст.
Излядовав матеріалы по исторії Подкарпатської Руси у архівах 
Мукачова, Ужгорода, Красного Брода и Будапешта. Межи ёго 
роботами: “Обзоръ угро-русской историографіи”, „ Іоанникій 
Базилович та його Вгеѵіз пойГіа”. Изглядовав конфессіоналні 
разногласія на Подкарпатю у період реформації и контрреформації. Ёго 
робота по соціално-економічеськуй исторії края и доныні є дуже 
важное.
10.04.1,922 - Родився у Руськом Керестурі Стефан Чекан - казкарь.
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10.04.1932 - Родилася Любка СеГеди-Фалц -
учителька, поетеса. Из 18 рокув ищи у Овчарох, 
зачинать писати поезію. Перва ї зберька пісень 
„Подоба з далека” выйшла у році 1975, а друга 
зберька пісень „Класки” была надрукована у році 
1999. За сю зберьку у році 2006 її наградили преміёв 
Александера Духновича (тітул лавреата и премію 
достала у Криниці на IV. Бієнале Русинської’/ 
Лемковскої културы). До днесь має выдано коло 250 
пісень у вшелиякых часописах, новинках, кален­
дарях и антологіях. Была єднов из основателюв и 
первов председов дружства „Руснак”. Три рокы была 
членом Рады Світового Контреса Русинув, также є 
членом Світової Академії русинської културы.
11.04.1929 - Родилася у Межилаборцях Анна
Галчакова - зната народна поетеса и писателка.
12.04.1949 - Любомир Медєши - етнолог, поет,
сосполный дїатель. Робив у Воєводинському музею у 
Руському Керестурі. Из рока 1979 вюв активну 
културну дїятелность межи русинами Воеводины, 
быв председов Фестиваля „Червена Ружа”. Из рока 
1987 стає директором новинкы „Руське Слово”. Быв 
председов Дружства за русинськый язык и літера­
туру, председов „Рускей Матки” и єдньїм из зачина- 
телюв Світового Конґреса Русинув. Є єдньїм из 
инїціаторув споєня Русинського дружства Северной 
Америки и Саскачеванського дружства русинськой 
културы. Из рока 1992 жиє у Канаді, де продовжає 
активну дїятельность межи канадянами русинського 
походженя. Має ряд научных творув, котрі опубліко­
вані на шістёх языках. Быв єдньїм из консултантув 
енциклопедії русинської културы и енциклопедії 
народув, котрі живуть у Канаді. Сотрудничав из 
рядом информативных медій на русинському языку. 
Написав дакулко театралных сцен, и приріхтовав 
дїтськї театралнї выставы. У Канаді выдан! его 
книжкы про русинську културу, историчнї припо­
відки дїля дітей, поезія, и очеркы на выселенські 
темы.
14.04.1911 - Родився Теодор Ромжа - єпископ,
Мукачевської греко-католичеської єпархії, велико­
мученик. Умер 1 новембра 1947 рока, отравлен

Любка
Сетеди-Фалц
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Анна Галчакова

Любомир Медєши
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Елизавета
Бедзир-Кремницька

Димитрій Поп

Иван Лявинец

Василь Гопко

сотрудниками совітського КГБ у Мукачовської 
городської болниці. Єпископа убили за отказ перейти 
у православіе.
14.04.1925 - Родилася Елизавета Бедзир-Крем­
ницька - художниця. Закончила Ужгородськеє 
училище декоративно-прикладного искусства. Єдна 
из представителей подкарпатського авангарда 60-х 
рокув. У її творчості - яркі многофігурні композиції, 
ориґіналні портреты. Нигда не йшла на компроміс из 
“искусством соціалістичеського реалізма”.
15.04.1892 - Умер Александер Гомичко - юрист, 
краевед, публіцист, член “Литературного заведения 
Пряшевского”, печатався на боках “Церковной 
газеты”, “Месяцесловах”, у новинці “Карпат” 
напечатав цикл статей “об угро-русской народной 
жизни” (1885).
16.04.1941 - Родився Димитрій Поп - знамый 
славіст, еден из составитлюв украйинсько-русин- 
ського словаря, успішно робить над совершен- 
ствованієм русинського літературного языка, автор 
многих книг, составляе учебники для русинськых 
школ, принимав активное участіе у научных 
конференціях в Будапешті. У 2007 році выйшов его 
„Словарь русинсько-украйинсько-руський и русско- 
украйинсько-русинський”.
18.04.1923 - Родився Иван Лявинец - пражськый 
греко-католический епископ, Екзарх греко-католи- 
чеської церкви у Чехіі. По порученію епископов 
П.Гойдича и В.Гопка возглавляв греко-католичеську 
церков ЧСР в ілегалности, за што сидів у темниці. 
Талантливый поет, писатель /псевдонім Иван Горя­
нин/. Основатель и редактор журналов „Благо­
вісник”, ”3оря”, „Єдиним серцем”.
20.04.1690 - Быв высвяченый на Мукачовського 
епископа грек Иосиф де Камеліс. Первым почав 
печатати книги на русинському языкови /”Катехизм”, 
„Азбука”/.
21.04.1904 - Родився епископ Василь Гопко - 
русинськый патріот, хранитель старославянського 
церковного обряда. Умер 23.07.1976 у Пряшові. 
Провозглашеный Блаженным у 2003.
22.04.1802 - Родився у с. Тибава Юрій Венелін
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Венелін Гуца

(Гуца) - знамый славіст, фолклорист, историк, 
філолог и сосполный діятель. Занимався исторіёв 
Болгарії и Подкарпатя.
23.04.1952 - Родився у Видрани Владимір Против­
ник - културно-сосополный діятель, председа 
Русинської Оброды на Словеньску. Сполузакла- 
датель сочасного музея Е. Варгола в Меджілаборцях. 
Жые у Видрани.
24.04.1646 -Была подписана УНІЯ у Ужгородському замку. Тым
кіпом русины стали греко-католиками.
24.04.1803 - Родився у Тополі Александер Духнович - геніалный
будитель русинов, педагог, мыслитель, историк, драматург, публіцист. 
Автор гимна „Подкарпатськіе русины”. У 1851 році у Будапешті выдані 
его „Литургическій катехизис” и знаменитый „Хліб души”. Закла- 
датель первої русинськоі културної організації 
- Літературнеє заведеніе Пряшовськоє (1850), 
Общества св. Иоанна Хрестителя у Пряшові 
(1862), автор зверненя Вручаніє (Я Русин 
был...), первого букваря и многих вызначних 
літературних документує. Умер 30.3.1865 рока 
у Пряшові, де є похороненый у крипті 
Кафедрального собора св. Иоанна Хрестителя.
25.04.1940 - Родилася Анастасія Даліда -
поетеса. Сохранила у собі велику любов до 
рудної Верховины, народных традіцій. Школу 
выходила у Мукачові. Русинська поетеса- 
самородок. Її стихы дуже сердечні, повні любови и гражданської 
тревогы за судьбу Отчої землі. У році 2001 выдала зберьку „Дзвони 
Карпатського краю”. Її стихы печаталися у новинці „Християнська 
родина” (Ужгород), „Русинськый світ” (Будапешт), у русинському 
„Календарі-Альмасї” (Будапешт).
26.04.1935 - Родився у Рускім Керестурі Яким Сивич - компози­
тор, педагог, културный діятель бачванськых русна- 
кув.
28.04.1928 - Родився у Подгорянах (Мукачово,
Подкарпатя) Антон Шепа - еден из знамых 
художникув. Вун вырус у греко-католичеськуй 
родині. Єден из ёго братув став монахом, у 1940 р. 
быв игуменом Малоберезнянського монастыря. 
А.Шепа закончив Лембергськый Художественный 
Институт, факултет монументалного живописа. Из 
1954 до 1961 р.быв преподавателём Ужгородського

Александер Духнович

Анастасія Даліда
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Києві, де не переставав писати рудное Подкарпатя („Народное гуляня” 
1968р., „Щедрый вечер, добрый вечер” 1970 р., „Церков у селі 
Опорець” 1973 р., „Великдень” 2001 р. и др.). У послідні рокы вернувся 
у рудні Подгоряны, де продовжае писаты свої шедевры.

МАЙ

Петро Лодій

Петро Лінтур

1.05.1690 - Мукачовскый єпископ Иосиф де
Камеліє дав узказ, обы „каждый духовник мав дві 
книги, у одну най запише, кого крестив, тоесть имня 
крещеного, родителей, кума и кумиці, год и день, 
коли крестив, а у другой най зазначит имена 
повінчаних и час вінчаня”.
3.05.1933 - Родився Юрій Панько - высоко-
школськый педагог, еден из творителюв и кодифіка- 
торув русинського літературного языка у Словакії.
4.05.1764 - Родився Петро Лодій - педагог, філо-

зоф, літератор, професор Петербургської Універзіти.
4.05.1909 - Родився Петро Лінтур - фолклорист,
літературовед, педагог. Окончив руську гімназію у 
Мукачові, Карлову універзіту у Празі. Изглядовав 
подкарпатську літературу и журналістику XIX и XX 
ст. Открыв діла науки цілу плеяду подкарпатськых 
казкарув (В.Королович, Ю.Ревть, И.Ильтьо и др.), 
создав антологію балад и казок Подкарпатськоі Руси.
5.05.1885 - Родився у Білцаревій Мефодій
Трохановськый - выдаватель, журналіст, културный 
діятель, автор первых лемкувськых учебникув діла 
народных школ, арестант Талергофа.

5.05.1910 - Родився Павел Цибере - юрист, дипломат,
політический и културный діятель. Пуд час студій у 
Празі активно участвовав у студенчеському 
обєдиненію „Возрожденіе”. У 1936 році орґанізовав 
„Русскій народный університет” из філіалами у 
Хусті, Ужгороді, Як член временного чехосло­
вацького правительства представляв ПР, добився 
освобожденія многих русинув из совіцького Гулага. 
Нигда не приняв присоединенія нашого края до 
СССР, за што быв арестованый в 1947 р.
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5.05.1941 - Умер Стефан Гладоник - педагог, хормейстер,
композитор. Закончив Мукачовську гімназію, богословську семинарію 
у Ужгороді. Учився у консерваторіи у Празі и у Будапешті. 
Руководитель хора греко-католичеського собора у Ужгороді. 
Орґанізовав мужськый хор “Верховина”, котрий заняв II місто на 
фестивалі хорув у Кошицях. Изобрав и обробив велику колекцію 
русинських народных співанок, включив їх у репертуар руководимых 
їм хорув.
5.05.1951 - Родилася Марія Мальцовська - публіцистка, писа-
телка, редакторка „Народных Новинок", „Русина". Лавреатка Премиї 
Александра Духновича в области русинської літературы за 1999 рук.
15.05.1955 - Родився Володислав Грабан - поет, културный,
сосполный и релігіозный дїятель. Вуд рока 1976 жиє у Креници, де 
межи лемківскіми родинами організовує концерты, літературні вечоры. 
Великый вклад внюс у розвитіє „Музею Лемківской Культуры” в 
Зындрановій, быв організатором стріч „Лемківска 
Творча Осін”. Основав и пару рокув редаґовав 
музейный кварталнык „Загорода”. Теперь веде своє 
выдавателство „Наша Загорода”, де публікує творы 
сочасных лемківскых авторув. Публіковатися зачав у 
кунци 70-х рокув у полскуй периодиці („Gazeta 
Krakowska”, „Tygodnik Kulturalny”, „Regiony”, 
„Integracje”, „Dunajec”, „Kultúra”). Окрем стихув 
публіковав фотографії, за котрі дустав награды. 
Выдав 4 авторські зберьки поезій: „Twarz posród 
cieni” (1984, полскоязычна), „На ковпаку гір/Na
kopaku gór” (1991, полско-лемківска), „Rozsypane pejzaze” (1995, 
полско-лемківска), „Іконостас болю” (1991, стихы у товмаченю на 
украйинськый язык). Вун є и автором многочисленых переводув. 
Окрем сёго пише ліричні мінїатюрьі в прозі и репортажі. За свою 
творчость міністерством „Культуры и Штукы” нагородженый званієм 
Заслуженый дїятель културы.
9.05.1943 - Родився Владимир Федынышы-
нець - популярный теперішный русинськый поет, 
писатель, публіцист, есеіст, автор многих книг: 
„Мирна наша русинська путь”, „Я есть вечный 
Русин”, „Мы Русыны-Неба Сыны”. Первый редактор 
новинкы „Подкарпатська Русь”, основатель журнала 
„Айно”.
14.05.1840 - Родився Юрий Игнаткой - педагог,
літературовед, лінгвіст. Робив в Будапешті препо­
давателем гімназії. Составив перву у Мадярщині Владимир 

Федынышынецъ
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Василь Хома

граматику циганського языка „Cigány nyelvtan”.
15.05.1983 - Єпископ Александер Хіра тайно 
высвятив о. Йосифа Головача на єпископа.
16.05.1933 - Родився Степан Броді - знамый 
ученый-математик, кандидат математичеських наук, 
автор многих научных трудов, еден из первых 
возродителюв русинського двиганя на Подкарпатю. 
Русинський патріот. Возобновив изданіе русинського 
календаря общества им. А. Духновича. Талантливый 
музыкант, шахматист.

16.05.1960 - Умер Игорь Грабарь (1871-1960) - знамый художник
и теоретик малярського искусства, директор Третьяковскої галереї, 
директор Института исторії искусств Академіі Наук СССР. Родився в

Будапешті.
16.05.1968 - Умер Лука Демьян - писатель, 
збератель фолклора на Подкарпатю. Перва зберька 
Луки Демьяна выйшла у 1943 р.
18.05.1927 - Родився Василь Хома - историк 
літературы, педагог, дипломат, сосполный діятель. 
Автор булш ги 300 научных робот, 6 монографій. 
Організатор “Общества русинських писателей 
Словакіи”, автор учебникув русинської літературы, 
подготовив 3 выпуска Русинського Літературного

Альманаха. У 2005 р. выпустив монографію “Оброджіня русинів”.
21.05.1985 - Родився у містечку Криниця (Лемковина) знамый
художник Епіфан Дровняк (Никыфор) - представитель примітивного 
малярства. У 1949 р. у Варшаві одкрыто персоналку выставку 
„Выставка художніх робіт Яна Нікіфора з Криниці”. Айбо ёго слава 
приходить аж у 1959 р. на виставці у Парижі в галереї Diny Viemy. У 
1960 р. вунмає выставку у Гайфі и Єрусалимі, а у 1961 р. у Франкфурті, 
Баден-Бадені, Гановері, Базилеї, Римі, Відню, Чікаго, Швейцарії, 
Лондоні.. Умер у 10.10.1968 р. уселіФолуш.
22.05.1993 - Состоявся II Світовий Конгрес Русинов (Крениця,

Полша).
22.05.1945 - Родився Иван Петровцій - писатель, 
поет, товмач. Писав по-украйински, пише по- 
русинськи. По-русинськи И. Петровцій написав 
„Наші спйванки” (1996), „Наші и ненаші спйванки” 
(1998), „Битангйські спйванки” (2001), „Послїднї 
спйванки” (2004). Вун є лавреатом премиі им. Дюли 
Илєша (1994), также лавреатом Межинародної премії 
за русинську літературу им. А. Духновича(1998).
22.05.2000 - У Шарошпотоку под Замком Раковці

Епіфан Дровняк
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Андрій Коцка

Штефан Сухый

Ференца II одбылося святкованя Вседержавного Дня 
Русинув. Сесь день признаний Правительством 
Мадярщины Національный Днем Русинув.
23.05.1911 - Родився Андрій Коцка - еден из
найталантливіших художникув Подкарпатя, воспита- 
ник „Публично! школы рисованія” Бокшая и Ерделі. 
Майзнаті сут его образы-портреты.
24.05.1946 - Родився Штефан Сухый - поет,
учитель. По окончаню універзіты робив редактором 
пряшовського радіо. Писати зачав ищи ги студент 
універзіты, спершу писав по- украйинськи. Як русинськый поет дав за 
себе знати у 1989 році у часы Баршоневої револуції.
Про ёго перо характерні вшелиякі жанры, вун выдав 
книжкы „Русинськый співник (1994), „Енді сідать на 
машыну вічности” (1995), „Аспірін” (2006); вьшро- 
бовав свої творчі силы в области гумористичної 
прозы „Як Руснакы релаксують” (1997); удомашнив у 
нашуй літературі драматичный жанр радіогры 
„Добра вода”, „Склероза”, „Рулета”, „Хлїб душы 
отця Александра”, „Владыка або добрый ученик 
Хріста”; є автором драмы „Выбраны урывкы із
Старой і Новой Заповіди”; є творцем поезії про дітей „Азбукарня” 
(2004) и „Слон на Кьічарї” (2007). У 2000 році за свою 
літературну творчость быв оціненый преміёв А. 
Духновича за русинську літературу.
25.05.1891 - Родився Бейла Ерделі - знамый
художник, основатель школы живописи на Подкарпа- 
тю. Закончив Будапештську Академію искусств. Его 
перві выставки были у Будапешті (1913, 1915 рр.). 
Выставлявся у Парижі, Мюнхені, Римі и у других 
городах. Ёго имням названо Ужгородськоє училище 
декоративно-прикладного искусства.
25.05.1941 - Антоній Годинка написав „Першеє и
вступительное слово моє ид чесним членам Подкарпатського 
Общества Наук”, де твердо став на защиту містної 
народноі бесіды, як основы літературного языка.
26.05.1938 - Родився Иван Поп - историк-
славіст, искусствовед, публіцист, автор первої 
„Енциклопедії Подкарпатської Руси” (Ужгород, 2002, 
Ужгород, 2006). Автор многых публікацій по исторії 
Подкарпатської Руси „ПеДпу Ройкаграгзке Ризі ѵ 
йаіесй” (Ргаїїа 2005).

Бейла Ердеіі

Проф. Иван Поп
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Юрій Думнич

26-28.05.1995 - У Руськум Керестурі одбывся Ш. 
Світовый Конгрес Русинув.
27.05.1927 - Родився Юрій Думнич - дохтор, 
русинськый сосполный діятель, публіцист. Из 1990 р. 
принімае активное участіе у русинському двиганю. 
Из 1995 р. член централно-европейського 
“Хельсинського комітета” (Прага). Опубліковав 
серію матеріалув про катастрофичеськое состояніе 
екології на Подкарпаті.
29.05.1997 - Начав роботу IV. Світовый Конгрес

Русинов у Будапешті.

ЮНІЙ

Мирон Жирош

Иван Броди

1.06.1936 - Родився у Рускому Керестурі Мирон
Жирош - знамый журналіст, публіцист, писатель. 
Живе у Мадярщинї. Автор многих книг про етно­
графію и културу русинув.
2.06.1939 - Родився Иван Броди - художник,
скулптор. Закончив Ужгородськеє Училище декора­
тивно-прикладного искусства. Из 1976 р. робить у 
Мукачові, автор скулптуры Дівы Марії, установлен- 
ної коло мукачовської греко-католичеської церкви, 
памнятника Кирилу и Мефодію у центрі Мукачова.

4-8.06.2003 - У Пряшові одбывся VII. Світовий Конгрес Русинув.
5.06.1739 - У родному селі Карачин коло Уйлока умер немеш
Иван Зейкань - подкарпатський русин, дипломат при царі Петрі 
Великому, воспитатель царя Петра II. 13 рокув пребывав у Западнуй 
Европі (Англія, Франція, Испанія).
6.06.1742 - Родився у Главнищі, теп. Собранецький окрес,

Іоанікій Базилович -церковный діятель, историк, 
автор капіталної роботы „Короткий Нарис фундацій 
Федора Корятовича”, котра была написана по- 
латинськи и выдана у двох частях у Кошицях (1799, 
1804-5). Ёго роботы стали цінным жерелом діла 
многых историкув и самого И. Орлая, М. Лучкая и 
другых. Умер 8.10.1821 році у Мукачовському 
монастырю, де быв прото-игуменом 38 рокув.
6.06.1890 - Родився у Шарішскім Ястрабю, окрес
Стара Любовня, Петро Жидовский - културно-
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Силво Ерделї
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Ш. Ястрабю.
7.06.1934 - Родився в Стриговці Др. Іван
Бандурич - председа окресной ор\анізації Русин­
ської Оброды на Словенську в Бардійові, културно- 
освітний діятель, член Рады Влади Про Народности у 
СР, систематичный дописователь до русинської 
пресы и радіо. Жые и творить у Бардійові.
08.06.1930-1996 -СилвоЕрделї -поет.Вєдно
из Томиславом Миширом и Силвом Кетелешом выдав Етноірафську 
зберьку у Петровцёх. Пісні зачав писати коли му было 18 рокув. У 1977 
році увідїла світ его перва зберька „У лешику при валалє”, пісні котрої 
стали мостом межи народное співанков и художнёв літературов. Друга 
ёго зберька „Наспак швета” выйшла постгумно у році 2007. На слова 
двох ёго пісень „У лєшику при валалє” и „Петровски дзвон” написана 
музыка, котра нараз стала дуже популярной.
10.06.1829 - Умер у Петербурзі Петро Лодій -
філозоф, педагог, професор Петербургської, Краков- 
ської и Лембергської Універзіт.
13.06.1897 - Родився др. проф. Александер
Фединец - талантливый хирург, знамый ученый, 
самый популярный дохтор Подкарпатя. За свою 
довгу трудову діятелность зробив десятки тысяч 
успішных операцій. У світі знають ёго ги изглядо- 
вателя проблемы зоба. Руководив кафедров хирургії
Ужгородської Універзіты. Воспитав многых спеціалістов, мав между­
народный авторитет, написав булш ги 100 научных робот.
14.06.1703 - Множество русинов стрічали „нашого пана” Раковці
Ференца II и 16. юнія перевели го пиля Верицьок через гатари. Начала­
ся освободителна война проти австрійського владычества. Русины 
составляли основу войська Раковція и билися до побідного конца. За 
сесе Раковці назвав їх „найвірнішим народом”.
15.06.1945 - Начала выходити по пятницам
новинка „Руске слово” у Новому Садї.
17.06.1871 - Родився Иван Добош -
педагог. Закончив учителську семинарію у 
Ужгороді, робив учителём співув, директором 
школы у Неліпині, быв інспектором школ 
Свалявського окреса. Добився постройки 14 
школ у горных селах, 11 “Русинськых народ­
ных домув”, розвивавших русинську културу. 
Уєдно из И. Федором составив “Букварь діла 
русинськых школ”. У 1935 р. правителство

Раковці Ференц

Русинськый • 2008 • Альманах 25

Александер
Фединец



Чехословакії наградило ёго Декретом признанія и 
благодарности.
17.06.1888 - Родився Павел Петро Гойдич - 
епископ Пряїновської ґреко-католичеської єпархії, 
вызнанный представитель русинського народа. 
Учився у Будапешті. Ид 1927-го рока высяченый на 
епископа. Пудпоровав русинські школы и выданя 
книг и журналув на русинському языку. Запертый у 
темницю у 1950 році за удмітаня перехода на 
православіе. Умер смертёв великомученика у

темници у Леополдов динь, коли му ся сповнило 72 рокы. 
Провозглашеный Блаженным у 2001 році.
17.06.1925 - Быв заложеный РУСЬКИЙ ДОМ у Пряшові, як
културно-освітный центр русинов, у будові графа Г. Дежефія, котра 
была куплена за 280 тысяч корун, главно - заслутов I. Кізака и Ф. 
Ройковича, котрі уедно из далшима фундаторами - добродітелями - О. 
Збіглейом, еп. Д. Нарядійом, сп. П. Гойдічом, о. Е Бігарійом, краянами 

из Америки и др. поскладали на споминану суму.
17.06.1927 - Родився Иван Давид Франклин 
Русинський - дохтор-психоневролоґ, теолоґ, поет, 
композитор. Учився у Пражськуй універзітї на 
медицинському факултетї. У 1952 році достав 
диплом дохторя. Ги психоневролог робив у 
Чехословакії и у Западнуй Німечині (1967 - 1968), 
затым у Америці, Японії (як дохтор-офіцер 
америцького флота). У Америці робив пастором 
Сведенборґіанской церквы у Каліфорнії. Пак у 
Бостоні достав докторську степень ги теолог. У році

1974 достав америцькоє гражданство. Стихы зачав писати у раннюй 
молодости. Пише музыку, его пісні знамі и у Японії. У 1992 році 
вернувся у Чехію, де став членом „Общества Приятелюв 
Подкарпатської Руси”. У сёму же році была выдана книга „Empatie v 
blazinci”. У 1993 році увидїв світ ёго роман-калейдоскоп „Cesta empátia 

prés Vánoce”, у році 1997 зберька „Scherzo”, де 
напечатан!' ёго русинські стихы.
19.06.1948 - Родився у Вонигові (Тячовськый 
окрес, Подкарпатя) Петро Рак - композитор, 
заслуженый діятель искусства Украйины. Послі 
окончанія 8-ручноі школы П.Рак поступив на 10- 
місячні курсы боянистув - хормейстерув. Пусля 
успішного окончанія курсув поступив у Ужгород­
ськеє музыкалное училище, затым го принимавуть на 
2-й курс Лемберґської Конзерваторіі. Быв директором
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Иван Добош

Иван Давид
Франклин Русинський

26 Русинськый • 2008 • Альманах

Павел Петро Гойдич



заслуженого Закарпатського Народного Хора, из 1986 до 2001 р. - 
директором Ужгородської Філармонії. Автор музыкалных оброботок 
русинськых народных співанок Подкарпатя. У 2003 р. выйіпла зберька 
его авторськых пісенных творув и оброботок народных мелодій 
„Світку мій Карпатський!”. У 1995 р. ему присвоєно званіе 
заслуженного діятеля искусств Украйины.
20.06.1999 - У Будапештъ выдана нова русинська граматика -
писемниця „Материнськый язык” (М.Алмашій, І.Керча, В.Молнар, 
С.Попович).
23.06.1896 - Родився Петро Милославський - музыкант, хор­
мейстер, диригент и педагог. Закончив реалноє училище у Петербурзі 
(1913-1916 рр.) и одновременно школу хорового співаня и диригованя 
А. Архангельського. У 1933 р. по приглашенію 
музыкалного общества “Боян” переїхав у Ужгород, де 
робив учителем, возглявляв хор учителей Ужгород­
ського Общества. Розробив програму розвитія хоро­
вого искусства у краі. Быв едным из організаторув 
Закарпатського Народного Хора. Автор многих 
фолклорных и музыковедчеських изглядовань, 
составитель зберьки русинськых народных співанок.
25-27.06.1999 - Отбывся V. Світовый Контрес 
Русинув у Ужгороді’, на котрому было 350 делегатув 
из 13 держав.
26.06.1921 - Родився владыка Кир Иоанн Семе-
дій у селі Мала Копаня. Богословську академію закончив у 1947 році. 6 
юлія 1947 рока его высятив епископ Теодор Ромжа. Вун быв 
назначеный префектом и учителем Ужгородської богословської 
академіи и быв нотаріусом канцеляріи епископа. Пусля ліквідацій 
Мукачовськоі греко-католичеськоі епархіи из 6 фебруара 1949 рока аж 
до 1987 рока робив у державных структурах, пак выйшов на пенсію. 24 
августа1978 рокау селі Оноковці быв высяченый на епископа, высятив 
его еп. Александр Хіра. У януарі 1979 рока пусля смерті 
Апостольського Адміністратора Николая Мурані 
став епископом-ордінарієм Мукачовськоі епархіи. 21 
януара 1991 рока дустав уд Святішого Отця Ивана 
Павла II пудтверждіня полномочій єпархіального 
єпископа. 25 януара 2003 рока, пусля того, як 
Світліший Отец приняв його резигнацію, владыка 
Иоанн став епископом-емеритом. На 88-му році 
земного житія, 31 -му році єпископського служіня, 62- 
му році священничеськоі діятельності - 6 децембра 
2008 рока упокоився у Бозі Йего Преосвященство -, 
епископ-емерит Мукачовськоі греко-католичеськоі 
епаохіи.
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Петро
Милославський

Кир Иоанн 
Семедій
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ы 26.06.1924 - На V. Конгресі III. Комінтерна прозвучав первый
сигнал по денаціоналізацій подкарпатськых русинув. Уже из марта 
1926 рока газета „Карпатська правда” выходила лем украйинскым 
літературным языком.
27.06.1877 - Родився в Дреніці, окрес Сабінов, Теодор Ройкович -
културно-освітний діятель, публіціст, єден з иниціаторів заложіня 
Руської гімназії в Пряшові (1936), главный редактор новинок Руске 
Слово (од 1930), новинки Пряшевская Русь (1938-9). Умер 31.10.1963 у 
Пряшові.
27.06.1964 - Родилася Анна Шишкова - педагог, лінгвіст,
журналіст, сосполный діятель. Закончила філософськый факультет 
Пряшовської універзіты. Из 1989 р. редактор новинки на русинському 

языку “Голос Русин”. Послі созданія русинської 
редакції “Народных Новинок” и журнала “Русин” 
(1991) стала замістителём главного редактора. Пре­
подав русинськый язык у Институт! Націоналных 
Проблем и Иностранных Языков у Пряшові.
27.06.1965 - Умер у Братіславі Василій Латта - зна- 
мый научнык, лінгвіст.
29.06.1883 - Родився Др. Николай Бескид - сящен- 
ник, културно-освітний діятель, историк, літера- 
турный діятель, етнограф. Быв таёмником епископа 
(од 1908)ичленом Епархіалної Рады (од 1912р.), быв 

сященником у Леґнаві (1923-1928) у теперішнёму Старолюбовнян- 
ськом окресі. Написав вызнамні роботы „Карпатская Русь” (1920), 
„Поезія Попрадова” (1928), „А. В. Духнович и его поезия” (1930), Т. Г. 
Масарик (1930), „Карпаторуская правда” (1933) и др. Умер 10.12.1947 
р.уКошицях.
29.06.1945 - Подкарпатя прикапчано ид УССР, начало гоненія
на русинов и греко-католическу церков.
30.06.1862 - Было зарегістровано Общество им. св. Іоана
Хрестителя - културно-освітня організація, котра возникла из 

иниціативы епископа Пряшовської греко-католи- 
чеської Епархії Осифа Ґаґанця. 11.11.1862 одбылася 
Установлююча громада, на котруй за председу быв 
выбраный А. Добрянський, а за подпредседу М. 
Гарберій, А. Рубій и И. Выслоцький. За председу 
исполнителного выбора - А. Духнович. Ціллю 
Общества было помагати талантливым русинськым 
студентам из бідных родин здобити освіту. У 1864 
році Общество заложило интернат Алумней и 
бібліотеку.

Анна Плішкова

Др. Николай Бескид
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30.06.1940 - Родився Иван Ситар - педагог, теоретик педагогики,
русинський сосполньїй діятель, поет. Закончив фізико-математи- 
чеський факультет Ужгородської Універзіты. Автор методичеських 
пособій діла учителей середніх школ. Принімає активное участіе у 
русинському возрожденію, член Научного Центра Русиністики, пише 
стихи на русинському языку, товмачить на русинський язик 
произведенія світової літератури.
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“Добрянскій і его круг" 
из журнала “Сова ”

2.07.1871 - У Ужгороді вийшов
первый номер сатиричеського жур­
нала „Сова”. 4 и 5 номеры выйшли у 
Будапешті.
2.07.1895 - Родився Андрій Броді
- політичеськый діятель Подкарпатя. 
Быв премьер-міністром 1 Правитель­
ства автономної Подкарпатської Руси.
2.07.1959 - Родився Володимир
Гарянскі - знамый русинськый поет и науковед 
бачванських русинув.
11.07.1883 - Родився Александер Грабарь, зна­
мый подкарпатськый природознатель, педагог и 
художник. Учився у Відню и у Будапешті. Автор пиля 
70 научных публікацій. Умер 30.06.1959.
11.07.1894 - Родився Петро Сова - активный
сосполный діятель, краезнатель, автор робот 
„Прошлое Ужгорода", „Архитектурные памятники 
Закарпатья". Автор Проекта про Автономію Под- 
карпатя.(1938).
11.07.1925 - Родився Василій Габда - художник,
педагог, яркий представитель Подкарпатської школы 
живописи. Учився у гімназії у Ужгороді, перві уроки 
по живописи брав у Й.Бокшая. У 1946 р. закончив 
Ужгородськеє художественное училище, робив 
преподавателем и художником музыкално- 
драматичеського театра у Ужгороді. Майстер пост- 
импрессионистичеського пейзажа, епичеських 
образув, архітектурных памнятников края. Картины 
В. Габды представлені у галереях Украйины, Росії,

Петро Сова

Василій Габда
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Проф. Др.
Иштван Удворі

Корнелій Фенцик

Прибалтики, Мадярщины, Німеччини, Японії, 
Канады, Венезуеллы, США.
13.07.1950 - Родився Андрій Шабак - карпато- 
русскый активіст, сященник, президент карпато- 
русского етнолоґічеського центра (США). Автор 
многих статей и публікацій. Подпоровав изданіе на 
англійському и на руському языках Карпато-Русскої 
Енциклопедії.
14.07.1950 - Родився Иштван Удварі - доктор
наук, професор, шеф кафедры украйинської и 
русинської філології Вьішшої Школы у Ніредьгазі.

Талантливый, ерудованый научник, світознамый славіст из своим 
богатым ділом из исторіи современности літературно-лінгвістичної 
проблематики Русинув. Умер 9.11.2005.
14.07.1856 - Родився Корнелій Фенцик - знамый художник, один

из первых професіоналных художников на 
Подкарпаті. Отец його был греко-католическим 
сященником. Поет Євгеній Фенцик быв братом отца 
художника. Началное образованіе Корнелій Фенцик 
достав у учителскуй семінарії, де проявився его 
талант до малёваня. Продовжив свое образованіе у 
Мюнхені у Художественнуй Академії. Успішно 
владів портретним и монументалным живописом. 
Зробив росписи церкви у Великому Бычкові и 
Мукачовськуй церкви св. Успенія.
16.07.1874 - Родився Иоанн Бокшай - греко- 
католичеський сященник, композитор, диригент,

депутат Мадярського Парламента. Скомпоновав 6 Літургій. У 2005 
році у Будапешті была зроблена запись Божественної Літургії Иоана 
Бокшая у исполнению Візантійського Мужського Хора им. Св. Ефрема. 
Диригент Томаш Бубно.
16.07.1914 - Родився Михаил Томчаній - писатель. Майизвістным

ёго романом є трилогія „Жменяки”, по мотивам 
котрого быв знятый телефільм.
17.07.1887 - Народився у Легнаві (днись окр. Стара 
Любовня) Осиф Хромяк - педагог, културно- 
сполоченський діятель, організатор и закладатель, 
довгоручный учитель и директор Гімназії и 
Учителської семінарії у Мукачові (1918-1937), діяв у 
Учителському Обществі, быв выбраный пожизнен­
ным членом Общества А. Духновича. Умер 26.3.1937 
у Мукачові.

Іоанн Бокшай 17.07.1928 - Родилася у Ужгороді (Подкарпатя)
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Клара Балог - народна артистка, балетмейстер, 
хореограф. Училася у приватнуй хореоґрафічнуй 
школі, затым у Ужгородськуй учителськуй семінарії. 
Из 1945 р. робила у Закарпатському Народному Хорі 
испершу солістков, затым из 1959 р. стала 
балетмейстером - хореографом. І до ньінї робить у 
хорі, заниматься хореоґрафічньїми постановками, 
сохранявучи їх первооснову - характер, фолклорный 
колорит, музыкалный стиль, убраня. У її репертуарі є 
коло 40 хореоірафічных творув, котрым она 
дала сценічный жывот. Она - жива легенда у 
царині народної хореографи. У 1997 р. юй 
присвоєно званіє народної артистки Украйи- 
НЫ.

17.07.1948 - Родився у Стужниці (днесь
уж у затопленому селі) коло Сниньї, Юрко 
Харитун - председа Сполку Русинув Спіша, 
педагог, народный поет, збератель русин­
ського фолклору, русинськый културный 
діятель, публіціст. Жиє у Кежмарку.
21.07.1909 - Родився знамый художник
Пудкарпатя Золтан Шолтес.
27.07.2007 - У Мукачові быв открытий 
памятник А. Духновичу. Ініціатором сбора 
фінансув было Областное Общество им. А. 
Духновича.
28.07.1849 - Мадярськеє правительство
выдало устав - распоряженіе, котрое давало 
право на преподаваніе русинського языка у 
гімназій и хосновати русинськый язык публич­
но.
28.07.1864 - Родився Василій Гаджега -
греко-католичеський священник, філософ,
педагог, историк, сосполно-културный діятель. 
Учився у Ужгородськуй и Будапештськуй духовнуй 
семинаріях. Из 1914 р. - архидиякон комітата Унг, 
преподаватель Ужгородської духовної семинарії. 
Автор многочисленных робот про Ивана Фогарашия 
(1928), Михаила Лучкая (1929). Майвеликым 
вкладом у русинську исторіографію є серія моно- 
ґрафічеських статей “Додатки к исторіи русинов и 
русинських церквей” (1922 - 1937), у котрых вун 
отстойовав тезисы про автохтонность русинув и

Золтан Шолтес

Памятник А. Духновичу.
у Мукачові

Юрко Харитун
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Василій Гаджега
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Карой Мейсарош

принятіе ними християнства ищи до прихода місій 
Кирила и Мефодія у 860 рр.
28.07.1899 - Родився Иван Фірцак /”Кротон”/ - 
силач Подкарпатя, котрий из своим цирком обыйшов 
Европу и Америку.
29.07.1821 - Родився Кароль Мейсарош - юрист, 
историк, журналіст. Учився у Дебрецені, Пийчі, 
Будапешті'. Издав книги по историі русинув (1850). и 
др. Основав типографію у Ужгороді. (1861)

30.07.1941 - Родився у Бехерові, недалеко Бардійова (Подкарпатя),
Иван Русинко - бывший директор свидницького музея, културный 
діятель, педагог, любитель русинськых традицій и русинського 
друкованого слова. У 1999 році зоставив дорогоцінну зберьку 
выбраных поезій Александра Павловича пуд названієм Русины 
желавуть быти Русинами, котрый выдала Окресна організація РО у 
Свиднику. Жиє у Свиднику.

АВГУСТ

1.08.1928 - Родився Людовит Гараксим - сло­
вацький историк. Закончив філософський факультет 
Братиславської Універзіты им. Я. Коменського. 
Авторитетный спеціаліст по исторіи русинув, 
русинсько-словацьких отношеній. Автор фундамен­
тальної монографії по соціално-културнуй исторіи 
русинув Восточної Словакії до 1867 р. Умер 18 
новембра2008.
3.08.1903? - Родився Стефан Бендас - парох 
церкви св. Николая у селі Велика Копаня

/Подкарпатя/ историк, бібліограф. У 1949 р. быв арестованый органами 
КГБ за отказ подписати воссоединеніє из православіем. Быв 

осужденый на 25 рокув, до 1955 р. находився у 
ГУЛАГу. По возвращенію подполно проводив 
душпастирську роботу. Автор историчеських робот 
„Исторія и хроніка с. Новоселиця”, „Хроніка с. В. 
Копаня” и др. У 1991 р. у Будапешті' выйшов роман о. 
Стефана Бендаса „Пять рокув за колючим дротом”, де 
вун описує своє житя на ГУЛАГу.
4.08.1948 - Родився Виктор Шостак - скрипач,
етно-музыковед, хормейстер. Закончив Ужгород- 
ськоє музыкалное училище и историчеський факуль-
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Елайн Русинко

русины тепер

Олена Дуць-Файфер

тет Ужгородської Універзіты. Завідуючий отділом 
народного творчества Закарпатського Краеведчесь- 
кого Музея. Автор робот про народні музыкалні 
инструменты и музыкалну културу етничеськых груп 
населенія Підкарпатської Руси.
6.08.1928 - Родився Енді Варгол - король поп-
арта, художник, артист. Родичі его емігровали на 
зачатку столития до Америки. Родина, котра именува- 
лася „Варгол” походить из русинського села Микова, 
недалеко от Меджілабирцюв у Словаччині'. Вшыткі 
познають Енді Варгола, хоть ищи 20 рокув тому про 
него не чули. Сесе ся стало позад того, ош брат Ендія 
Джон, котрый пише себе русином, є віце-прези­
дентом фонда Е.Варгола у Нью-Йорку и широко 
пропагує його умелецтво.
7.08.1949 - Родилася Елайн Русинко - про­
фесор універзіты у Америці (Балтимор), заниматься 
историёв русинської літературы, основні роботы має 
по творчеству А. Духновича.
9.08.1960 - Родилася Олена Дуць-Файфер -
поетеса, педагог, преподає у універзітї у Кракові.
Выдала сборник поезій „В молитовным блюзнирстві” (1985), редактор 
двомісячника „Бесіда”.
10.08.1888 - Родився Євген Перфецький -
знамый изглядователь историї Подкарпатя.
10.08.1923 - Родився Василій Сарканич - 
русинськый сосполный діятель, педагог. Закончив 
Лемберґськьгй Лісотехнічеськый Институт. Из 
розпадом СССР активно включився у двиганя по 
возрожденію русинського народа Подкарпатського 
края. У 1997 р. быв избраный председов Сваляв- 
ського Общества подкарпатськых русинув. Вун змуг 
обєдинити людей не лем старшого поколінія, а и 
молодых, котрых треба было учити русинськуй 
исторїї, діла чого успішно приміняє свуй пуввіковый 
опыт. Організатор русинськых неділных школ на 
Подкарпатю, котрых до типирь є 32. Умер 2008.
10.08.1947 - Родився Петро Мурянка - псевдо­
нім ЛІетро Трохановскій / (Пархів, Полша), драма­
тург, публіцист, редактор, товмач. Цілый жывот и 
свою творчость посвятив Лемковинї. Уд 1992 рока 
учить лемківскый язык у школі. Сден из майактивных 
членув організації „Стоваришыня Лемків”. Из 1989

Василій Сарканич

Петро 
Трохановський
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рока редаґує часопис „Бесіда”, вуд 1993 рока - „Лемківскій Календар” 
(вуд 2001 рока „Лемківскій Річник”). Довгі рокы веде педагогічну 
дїятельность, у котру входить ученя исторії и културы Лемковины, 
ученя релігії, робота из молодежов (театралнї и музыкалн'і трупы). У 
році 1983 появилася перва зберька стихув „Бисіїу Ьасіуі”, у 1984 році 
выходить зберька „Мурянчыско”, у 2002 році зберька „Планетникы”. 
Перевюв на лемківску бесіду много класичных творув А.Міцкевича, 
Ю.Словацкого, И.Франка, Л.Штура. Компонує и исполняє співанкы на 
слова лемківскої поезії. За свою літературну творчо сть быв 
награжденью літературнов преміём им. С.Пентака. Є лавреатом премії 
им. А.Духновича.
12.08.1917 - Родився Шандор Петкі - художник, педагог. Закончив
Ужгородську учителську семинарію. По рекомендації художникув 
И.Бокшая и А.Ерделі, замітивших его способности, поступив у 
Будапештську Академію Художеств. Малевав графіку, акварель, 
рисунок углём. Став главным майстром по живописнуй техниці межи 
художниками Ужгорода. Много рокув робив преподавателем 

Ужгородського училища декоративно-прикладного 
искусства. Участник многых выставок.
15.08.1877 - Родився у Ужгороді Константин Гра­
барь - греко- католичеський сященник, русинськый 
політичный діятель. Політичеську карьеру зачав у 
1919 році, быв выбраный посланцем сейму Русской 
Крайни, стався членом правленія Централної Руської 
Народної Рады, приставав за присоединеніе 
Подкарпатя ид Чехословакії (8.5.1919). У рамках

Шандор Петкі Аграрної державы быв становленью за третього
губернатора Подкарпатської Руси. Умер 21.12.1938 у Чертежі на 
Подкарпатю у часы розпаду ЧСР.
16.08.1933 - Родився у Великому Березному (Подкарпатя) Михаил
Романичіин - народный художник. Закончив Ужгородськоє училище 
декоративно-прикладного искусства, а у 1960 р. - Киевськый 

Худождественный Институт. Ёго роботы експонова- 
лися булше ги на 100 выставках. Написав много 
научных робут по теорії и практиці вытварного 
искусства. Из 1988 р. быв директором Націоналного 
Художественного музея Украйины у Києві. Умер у 
1999р.
18.08.1991 - Русины и мадяры греко-католики 
стрітилися у Марія Повчі из Панов Иоанном 
Павлом II.
20.08.1926 - Родився Стефан Попович - дохтор, 
знамый дітськый хірург, кандидат медицинських

Константин
Грабаръ
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Стефан Попович
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Мукачові, соавтор русинської граматики „Материн- 
ськый язык”. Написав книжкы: „До 60-літія од дня 
смерти Євменія Сабова извісного общественного 
діятеля нашого края та 100-літія его хрестоматії”, 
„Порунальный русинсько-мадярсько-русско-украин- 
ськый словарьчик” и многочисленні статті по 
русинськым проблемам. Умер 04.07.2001.
23.08.1918 - Родився Антон Шепа - педагог, публіцист, сосполный
діятель русинського движенія. Закончив учителську семинарію у 
Мукачові, институт иностранных языкув у Києві. Єден из зачинателей 
русинського двиганя, открывав Учредителну Конференцію Общества 
Карпатських Русинув у 1990 р. Автор многих статей 
про діятельность А. Добрянського, А.Митрака и др.
24.08.1903 - Родився Василь Королевич -
знамый казкарь, машиніст по професії, філософ- 
самородок. Фолклорист Петро Лінтур записав и 
издав отділнов книгов его універсали! казкові 
сюжеты.
24.08.1978 - Єпископ Александер Хира тайно
высвячуе у епископы о.Ивана Семеди.
28.08.1838 - Родився Кирил Сабов - педагог,
публіцист, издатель. Изучав теологію у Централнуй
Духовнуй Семинарії у Відню. У 1862 -1872 рр. преподаватель руського 
языка, исторії, географії Ужгородської гімназії. Уєдно из Ю. 
Игнатковым быв редактором первої подкарпатської новинкы “Светь”. 
Принимав активное участіе у роботі Общества Василія Великого и быв 
его председов.
28.08.1949 - Ликвідація греко-католичеськой
церкви на Подкарпатю. На Черненной Горі у 
Мукачові устами греко-католичеського сященника 
Иренея Кондратовича быв проглашеный акт про 
ликвідацію Уніі.
29.08.1830 - Родився Андрій Репай - редактор и
выдаватель педагоґичеської газеты „Учитель” перво­
го печатного учителского органа на Подкарпатськой 
Руси.

Александер Хира

Кирил Сабов
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I. 09.1888 - Родився Юлій Віраг - знамый художник. Учився у
Мюнхені и Будапешті’. Автор фресок многих церквей на Подкарпатю. 
Много его картин находиться у Мадярщинї.
2.09.1897 - Родився у Шарішським Ястрабю, окрес Стара
Любовня, Ян Жидовський - псевдонім Ястреб Карпатський, 
сосполно-політичный діятель. Выдавав Народную Газету (1924-36) и 
Русскую Народную Газету (1937-38), выступав против словакізаціи. 
Быв активным діятелём Руськой Народной Партії, Общества А. 
Духновича и Дружины.
4.09.1934 - Родився Янко Гриб - довгоручный педагог, автор
русинськых учебникув, активный културно-освітний діятель. Жиє у 
Репейові /Словакія/.
6.09.1928 - Родилася у Ганьковиці (Подкарпатя) знама
вышивалныця Марія Шерегій - феномен у царинї художественно ’! 
вышивки. Она проявила высокое творчество у ушыткых выдах ручної 
роботы: вышиваню, плетеню, гачкованю, моделёваню и выготовленю 
декоративного убраня. Розробила 9 комплектув народного убраня діла 
Закарпатського Хора. Из 1964 р. - участниця многочисленных 
выставок декоративно-прикладного искусства. Її роботы суть у музеях 
Росії, Украйины, у приватных колекціях. Умерла 15 августа 1985 р.
6.09.1940 - Родилася у селі Крива (Подкарпатя) Ольга Прокоп -
знама исполнителка и зберателка русинськых балад и співанок. 
Організоівала хор „Забавка” у селі Чинадієво, де живе и робить. У 2007 
р. выдалазберьку співанок „Летіла би'м накрай світа!”.
8.09.1809 - Родився Нестор Кукольник - сын В. Кукольника,
композитор, автор многих популярных руських романсув, у тому числі 
„Очи чёрные”.
II. 09.1846 - Родився Феодозій Злоцький - сященник, етнограф,
фолклорист, журналіст. Учився у Ужгородськуй и Будапештськуй 
духовных семинаріях. Из 1874 рока служив греко-католичеським 
сященником. Писав стихы. очерки, статі по етнографії. У новинці 
“Келет” опубліковав на мадярському языку статю про народні обычаі 
подкарпатськых русинув. Быв членом Етноґрафічеського Общества 
Мадярщины. Печатався на боках новинок “Листокъ”, “Светь”, 
“Карпато-русский вестникъ” и др. Стихи, повісти, пьесы, поемы писав 
по-ру синськи.
11.09.1943 - Родилася у Руськім (днесь уже затоплене село), окрес
Снина, Марія Ґірова - вызначна културна діятелка, народна поетка, 
співачка и активна дописователка до русинської періодичної пресы и 
радіо. Її поезій вышли у русинському зборнику Терньова Ружа (РОС 
2002) и у русинськых народных календарях. Жие у Снині.
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Антоній Бескід

12.09.1796 - Родився Василій Попович - греко-католичеський
сященник, церковный діятель. Окончив гімназію у Ужгороді, духовну 
семинарію у Будапешті. Рукоположеный у сященники у 1820 р. Служив 
сященником у Сваляві, быв секретарем Пряшовської епархіи. У 1837 р. 
назначений єпископом Мукачовської епархіи. Ставши єпископом, 
требовав, обы каждый приход мав школу, и обы дяки и сященники 
учили дітей основам віры на русинському языку.
13.09.1933 - Родився у Рошківцях, окрес Меджілаборці, Штефан
Смолей - народный поет. Его творы ведно из иншыма поетами выдала 
Русинська Оброда на Словенську у зберьках русинської поезії Муза 
срід Карпат (1996), Тернтова ружа (2002). Свої поезії публікує у 
русинськуй пресі. Жиє у Меджілаборцях.
13.09.1984 - Родився Михаил Демко - знамый політический
діятель составитель ежегодника „Земледільский календарь” (1934- 
1943). Быв депутатом мадярського парламента од Подкарпатя. У 1945 
році арестованый „СМЕРШ-ем” и присуженый до розстріла.
16.09.1885 - Родився Антоній Бескид - юрист, політичеськый
діятель. Окончив юридичеський факультет Будапешт-ської універзіты 
(1887- 1879 рр.). Ёго політичеська карьера зачалася из 
избранія его депутатом Мадярського Парламента вуд 
католичеської партії. Из розпадом Австро-Мадяр- 
щины возглавив Пряшовську Руську Народну Раду, де 
выступав против про-украйинської трупы Невиць- 
кого. Уєдно из “Руськов Радов Лемкув” організовав 
“Карпато-русскую Народную Раду” у Пряшові, котра 
выступала за присоединеніе Подкарпатської Руси ид 
ЧСР. У конци 1919 р. зробив турне у США межи 
русинських еміґрантув. У 1923 р. послі Г. Жатковича 
ёго назначили губернатором Подкарпатської Руси.
17.09.1944 - Родилася у Рускім Керестурі Ирина Гарді-Ковачевіч 
- знама поетеса, писателка, редакторка, артистка. У 2008 р. Стала 
лавреатом премії им. А.Духновича. Її зберьки: „На длані зеренко” 
(1969), „Тысяч радосци” (1976), „Бависка” (1984), „Єдносложносц” 
(2004).
19.09.1771 - Сятый отец Папа Климент XIV вы­
дав буллу про основаніе Мукачовської Греко- 
католическої Єпархії.
19.09.1819 - Родився Александер Павлович -
будитель, поет, публіцист, просвітитель. Учився у 
Мішкольці, Егері, Трнаві.
20.09.1901 - Умер Етан Еде - насилнов смертю
знатый мадярський економіст, руководитель „Верхо-
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Еган Еде

Андрій Карабелеш

Володимир 
Гошовський

Елена /Илона/ 
Мондич

винської господарської акції” на Пудкарпатю.
20.09.1904 - Народився у Великім Липнику, окрес
Стара Любовня, др. Иван Пещак - иниціатор зало- 
жіня Руської гімназії у Пряшові, русинськых школ на 
Восточнуй Словакії ид первой ЧСР. Умер 7Л2.1972 
рока у Пряшові.
22.09.1842 - Родився Михаил Финцицкий - фолк-
лорист, историк, товмач. Учився у гімназіях Пряшова, 
Егера, Ужгорода. Окончив факултет права Будапешт­
ської універзіты. Написав „Краткий историчеський 
очерк Ужанської жупы”, составив 3 тома очеркув про 
Ужгород. Записав много русинськых казок и співа­
нок. Булыпе, ги 300 співанок потовмачив по-мадяр- 
ськи.
24.09.1906 - Родився Андрій Карабелеш - еден из 
майталантливых поетув Пудкарпатя. У 1928 році у 
Ужгороді выйшов перва зберька поезій А.Карабеле- 
ша „Избранные произведения”, у 1929 другий „В 
лучах рассвета". Из 1954 рока жив у Словаки’!. 1955 
році у Пряшові выйшла послідня зберька поезій А. 
Карабелеша „В Карпатах”.
24.09.1944 - Посвященіе у епископы о.Теодора 

Ромжи.
25.09.1922 - Родився Володимир Гошовський -
педагог, фолклорист, музыковед русинського про­
исхожденія. Написав фундаменталні роботы по 
исторії музьїкалної културы. Ініціатор созданія в 
Ужгородському музеї Центра по изглядованю 
народної музьїкалної културы Карпат.
25.09.1920 - Умер у селі Стройное Юрий-Калман
Жаткович - церковный діятель, историк, автор 
етнографічеського “Очерка утро-русских”.
26.09.1902 - Родилася знама скулпторка Елена
/Илона/ Мондич. Жила у Будапешті, Кошицях, Празі. 
Автор памятникув Е.Фенцика у Ужгороді’, А.Добрян- 
ського у Ужгороді’ и у Михаловцях, А.Духновича у 
Пряшові, А.Митрака у Мукачові и др.
27.09.1988 - У праздник Воздвиженія Святого
Креста єпископ Иван Семедій первый раз по 40 
роках илегалности открыто кончив Службу Божу 
на Кальваріі у Ужгороді’.
28.09.1854 - Родився Игнатий Рошкович - знамый
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подкарпатськый маляр. Учився у Будапешті у 
професора Д. Бенцура и Б. Сийкеля. Продовжовав 
учёбу у Парижі, Мюнхені, у Италії. Од 1895 года жив 
у Будапешті. Ёго образы головно церковні, котрі и 
ниська мож видіти у Будапешті у Базилиці Св. 
Стефана, у церквах Йожефвароша, Кечкемета, на 
Подкарпатю и в Румунії. Знаті суть ёго образы 
солунськых братув, Св. Кирила и Мефодія. Русины 
Будапешта можуть видіти образы И. Рошковича у 
церкви на Ровжак тере, Королівському Каштелі - 
фрески сятых династий Арпадовичей: Св. Стефана, 
Св. Имре, Св. Ласлова и др. Умер у новембрі 1915 года 
у Будапешті.
28.09.1929 - Родився Гавриіл Бескид, педагог,
сосполный діятель, публіцист. Великое влияніє на 
нього оказав брат отца - Николай Бескид. Окончив 
Вышшу Педагогічеську школу у Братиславі. Послі 
баршоньової революції принимать активное участіе у 
роботі русинськых обществ (Общество им. А. Духно- 
вича, “Русский Клуб - 1923”, Русинська Оброда). Из 
1992 рока опубліковав цілу серію статей про знамых русинськых 
діятелей.
29.09.1769 - Родився Михаил Балудянський -
знамый ученый, первый ректор Петербургськоі 
Універзіты, декан правового факултета Будапешт­
ської Універзіты.
29.09.1833 - Родився Николай Гомичко -
журналіст. Окончив духовну семинарію у Ужгороді 
(1855 р.), преподавав основы релігії у Ужгородськуй 
гімназії. Быв председов Общества Св. Василія 
Великого, главным инспектором народныих школ. 
Написав учебник богословія діла студентув гімназії 
(1863 р.), составив зборник молитв и духовных 
співанок.

Игнатий
Рошкович
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Гавриіл Бескид

Михаил
Балудянський

ОКТОВБЕР

1.10.1859 - Родився Евменій Сабов - автор кни­
ги „Русская граматика и читанка літературного языка 
карпаторусских” /1890/, и ціннійшої книги „Хресто­
матія церковно-славянских и угро-русских літератур-

Евменій Сабов
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Михаил Алмашій

ных памятников с прибавленієм угро-русских 
народных сказок на подлинных наречіях”. (1893) 
2.10.1989 - Умер Юрій Цимбора - знамый
композитор и културный діятель Прящовщины.
2.10.1891 - Родився Иосиф Бокшай - най-
знаменитый художник на Подкарпатя, уедно из А. 
Ерделієм рахуєся основателем подкарпатської школы 
живописи. Быв членом Академії Искуств СССР.

2.10.1930 - Родився Михаил Алмашій - заслуженый учитель,
краєзнавець, фолклорист, председа Обласного Общества имени А. 
Духновича на Подкарпатю, основатель и диригент „Хора стародавне!' 
співанкьі подкарпатськых русинув”. Обробив многі русинські народні 
співанкьі. Выпустив цільїй шор книг по исторії и културі русинов. 
Глубоко изучив педаґоґічеськоє наслідіє А. Духно-вича.

3.10Д852 - Родився др.Коломан /Калман/ Дем-
ко, педагог, историк, член Мадярської Академії Наук. 
Быв директором гімназії у Будапешті /Товосмезеутцаі 
Фегімназіум/, котра стала просвітителским центром 
вшиткых русинов Мадярщины. Орґанізовав первый 
греко-католичеський хор у Будапешті. Быв депутатом 
парламента, редактором альманаха и ряда газет.
3.10.1983 - Умер Янко Фейса - один из первых
поетув, писавших по-русинськи у Югославиі 
(род. 1929). Дуже популярні суть его стихы и пісні 
діла дітей.

5.10.1830 - Родився Тіводор Легоцький - славный археолог,
краєзнатель, историк, збератель и удаватель угро-руських народних 
пісень. Основатель краеведческого музея у Мукачові.
5.10.1844 - Родився Евгеній Фенцик - знамый прозаїк, ученый-
славіст, поет, просвітитель, редактор духовно-літературного журнала 
„Листок”, автор учебников дїля русинських дітей и сборника 
церковных проповідей.

5.10.1908 - Родився Онуфрій Тимко - /псевдонім
Тон/ знамый етно-музыкозатель, композитор и 
диригент. Выдав 4 томы наших народных популяр­
ных пісень и много студій по исторії и фолклорис- 
тиці. Умер 24.09.1989 р.
6.10.1886 - Родився Георгій Геровський - языко-
знатель, діалектолог, педагог, историк, етно-граф. 
Умер 5.02.1959р.уПряшові.
7.10.1933 - Родився Иван Керецман - педагог,
композитор, хормейстер. Закончив Ужгородськеє

Евгеній Фенцик
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музьічноє училище, Лемберґську Консерваторію. Из 
1954 рока руководить хорами, оркестрами, ансамбля­
ми у селах Перечинського, Свалявського окресув 
Подкарпатя. Создає хорові композиції. Обробив 
подкарпатські колядкы діла хора. Написав ряд 
співанок діла вокалістув на свої тексты и на слова 
подкарпатських поетув, и также літурґічеську 
музыку.
8.10.1821 - Умер у Мукачові Иоанікій Базило-
вич - церковный діятель, историк.
9.10.1976 - Умер у Празі Іван Шлепецький -
историк літератури, културно-просвітительський 
діятель.
10.10.1955 - Умер у Золочові (Украйина) Ди­
митрій Хнляк - сященник, церковный ерудит, 
політичний діятель періода Лемківської Народної 
Республіки (родився 21.10.1866 р. у Білцаревій) 
12.10.1952 - Родився у Гуменному /Словакія/
Михаил Бицко - педагог, вытварный умелець и кри­
тик вытварного уменя, еден из главных закладателюв 
Сполочности Енді Варгола (1990) и Музея Сочасного 
Искусства Енді Варгола у Меджілаборцях (1.9.1991). 
Є автором красных русинських співанок. Жие и 
творить у Меджілаборцях.
12.10.1997 - У Ужгороді быв одкрытый памнят-
ник А. Духновичу. Автор М. Белень.
13.10.1892 - Родився у Великих Лучках (Под­
карпатя) др. Стефан Фенцик - знамый препода­
ватель теології у Ужгороді. Організовав изданіе 
„Карпаторуського голоса”. Быв посланцем Общества 
Подкарпатських русинов у многих странах Европы. 
Проводив широку літературну діятельность, написав 
много книг, статей, в тому числі „Читанка для 
народа”, „Рускій народный календарь”. Автор 
мелодії гимна Подкарпатських Русинув (1919), выдав 
2 зберьки Песни Подкарпатских русинув (1921- 
1923), од 1929 рока быв проректором Ужгородської 
семінарії.
14.10.1855 - Родився в Ужгороді Юрий-Калман
Жаткович - сященник, историк, етноґпаф, літера- 
турознатель, перекладач. Вюв активну сосполну 
діятелность, продовжив традиції подкарпатських 
будителёв, изучав исторію и етнографію русинув.

Иван Керецман
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Іван Шлепецький

Др. Стефан
Фенцик

Юрий-Калман
Жаткович
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историчеському журналі “Századok”.
14.10.1888 - Родився Федор Аристов - историк, основатель
Карпато-русского музея у Москві, автор многочисленных робот по 
бібліографії Подкарпатськой Руси.
14.10.1908 - Родився у селі Горінчово (Подкарпатя) Андрій Калин
- знамый народный казкарь. Вуд А.Калина записано 120 казок. Казкы из 
его репертуара были опубліковані на руському, чеському, німецькому 
языках. У его казках усе описана мудрость русинув. Много казок 
записав вуд него знамый збератель народных цінностей П.Лінтур. Умер 
11.12.1979р.
15.10.1920 - Родився Иван Комловший - учитель, писатель,
публіцист, краевед. Один из орґанізаторув „Союза угро-русских писа­
телей” (1940-1944). Написав булше, ги 200 новел, одноактных забав. 
(1938-1943). Широко знамый як бібліофіл, позберав найбулшу на 
Подкарпатю колекцію по исторії, літературні Под-карпатськоі Руси.

15.10.1928 - Родився Тібор Боніславський -
скрипач, преподаватель. Закончив Лемберґську 
Консерваторію. Автор монографій про Д.Задора, И. 
Мартона. Составив монографію про розвитіє музы- 
калної жизни на Подкарпатю. Руководив квартетом 
им. А.Годинкы у Будапешті. Умер 17 децембра 2008.
16.10.1785 - Родився у Блажовцях /Словакія/ Ми­
хаил Манкович - русинськый маляр, од 1813 рока 
быв офіціалным церковным малярем. Автор образув 
у Греко-католичеському кафедралному храмі св. Яна 
Хрестителя у Пряшові. Малевав церкви у Ужгород-

ськуй Береговськуй и Земплинськуй жупах, його малярське діло 
найдемо у церквах у Снакові, Чабалівцях, Біловежі, Фулянці, Няґові и 
др. Умер 21.10.1853 у Ужгороді.
16.10.1837 - Родився Александер Митрак - талантливый писа­
тель, етнограф, составитель капіталного „Русско-мадярского” и 

„Мадярско-русского” словарюв.
16.10.1890 - Родився Александр Стойка - знамый 
греко-католичеський церковный и сосполный 
діятель. Закончив Ужгородську гімназію, Ужгород­
ську и Будапештську духовні семинарії (1912 -1915). 
Пройшов ушыткі гарадичі карьеры церковного 
діятеля, быв назначений каноником, епархіалным 
вікарієм, накониць єпископом. Розробив харитативну 
програму помочи бідным. У 1939 р. послі прихода 
мадяр быв назначеный депутатом Верхнёі Палаты 
Парламента. Уєдно из другими депутатами: А.

Тібор 
Боніславський

Александер 
Митрак
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Бровдійом, С. Фенциком, М. Демком и др., добився признанія 
Мадярським правительством обіцяної автономії края.
18.10.1833 - Родився Августин Єнковський - сященник. Быв не
лем чесным духовным пастырем, но и славным унаходителём 
самоуком. Року 1873 сконструктовав жатку  сноповязалку, шіфный 
мотор, улики, за які у 1892 році быв удостоеный премії на выставці у 
Будапешті’.
18.10.1863 - Родився Симеон Сабов - сященник, педагог, соспол-
ный діятель. Учився у Мукачовськуй и Ужгородськуй гімназіях, у 
Ужгородськуй духовнуй семинарїї. Быв назначеный професором основ 
віры у гімназій у Мараморош-Сігеті. Быв як міссіонер у Америці. Из 
1907 р. професор догматики и філозофії, проректор Ужгородської 
духовної семинарїї. У 1923 р. избраный почетным членом Общества 
им. А. Духновича, пожертвовав Обществу 40 000 корун, по его 
завіщанію сисі гроші мали быти исползовані на розвитіє русинської 
літературы и діла стипендій діла двох студентув.
19.10.1911 - Родився Федор Манайло - 
талантливий художник європейського уровня. Май 
знамениті его композиції на мотивы карпатських 
легенд и балад, котрі поражавуть своїми красками и 
самобытное™.
19.10.1849 - Делегація русинув передала
австрійському цісарю меморандум, у котрому 
требовали признати русинов за окремый народ из 
ушыткими правами и привілегіями.
20.10.1912 - Родився у Ужгороді Дезидерій 
Задор - знамый композитор. Дуже рано проявив
способности до музыки. У 12 рокув дав первый сольный концерт, з 
великим успіхом. Закончивши Пражську Консерваторію (рояль, орган, 
композиція), робив референтом по фолклорнуй музыці Подкарпатя, 
што дало му можность зобрати и выдати зберьку русинськых пісень из 
156 произведеній. Быв первым директором Ужгородського музычного 
училища, а из 1974 рока професором Лембергської 
Консерваторії. Сочинив много прекрасных музыкал- 
ных произведеній. Воспитав цілое поколіня талант­
ливых музыкантув. Умер 19 септембра 1985 рока у 
Лембергу.
20.10.1955 - Умер у Ужгороді Еміліан Грабов­
ский, знамый графік, маляр (родився 20.11.1892 р. 
Ужгород, Подкарпатя).
20.10.2003 - У Будапешті выйшов первый
номер журнала „Русинськый Світ”. Выдав
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Федор Манаило

Дезидерій Задор

Русинський • 2008 • Альманах 43



Вседержавноє Русинськеє Меншиновоє Самоуправленіе, и Общество 
им. А. Годинки.
23.10.1918 - На Конгресі среднёевропейських освобожденных
народув, серед И народностей Германії и Австро-Венгрії русины 
были признані окремішнім народом из окремов державов „Руска 
Краина”.
24.10.1933 - Родився на Иршавщинї Михаил Митрик - знамый
живописець, графік,. Испершу учився у Києвськуй художественнуй 
школі, затым у Киевському Державному Художественному Институті, 
котрый закончив у 1966 р. Ёго графіка постоянно експоновалася на 
выставках. Вун графічно оформляв и книги, напримір: М.Томчанія, 
Ф.Потушняка, И. Долгота. Умер у 1999р.
27.10.1909 - Родився Михаил Ковач - великий поет и писатель
русинов Бачки.

28.10.1751 - Родився у Глухові Димитрій Борт­
нянський - світової славы композитор русинського 
(лемківського) происхожденія.
28.10.1933 - Родився у Ужгороді (Подкарпатя) 
Иван Шутев - народный художник. У 1953 р. 
закончив філію живописи Ужгородського училища 
декоративно-прикладного искусства. Ёго картины 
сохранявуться у приватных и музейных колекціях. У 
посліднї рокы творчеськов сповіддю художника 
стала серія полотен из именованям: „Молитва у 
дереві” - памнятник безименным творцям и

создателям деревляных шедеврув Подкарпатя.
28.10.1936 - Родився у Стащіні доц. ПгДр Василь Ябур -

высокошколськый педагог, еден из творителюв и 
кодифікаторув літературного языка на Словенську, 
другый ведучий Института Русинського Языка и 
Культуры при Русинськуй Оброді у Пряшові, быв 
доцентом русинського языка Института Народност- 
ных Штудій и Чужих Языкув Пряшовсько'і 
Універзіты. Жие у Кошицях.
31.10.1976 - Умер у Сент-Клері (Америка) Андрій 
Шлепецький - церковный діятель, писатель, 
публіцист.Василь Ябур
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1.11.1947 - Умер насильнов смертю епископ
Теодор Ромжа. Провозглашений Блаженым у 2001 р.
2.11.1908 - Родився Стефан Фодор - препо­
даватель Ужгородської універзіты. Закончив біолоґі- 
чеський факултет Карловськоі універзіты у Празі. 
Изглядовав флору Карпат. Написав книгу “Флора 
Закарпаття”, опреділив кулкость рослин у Карпатах 
(2913), из них 146 видув и 120 подвидув описав пер­
вый раз. Розробив проект восстановленія гатара ліса 
на полонині Руна, за котрый достав у 1992 р. золоту 
медаль Межинародного біологичеського коніреса.
2.11.1920 - Родився у Краснім Броді Михаил
Шмайда - писатель, фолклорист, културно-освітний 
діятель, робив у музею у Красному Броді и Свіднику 
(1960-1971), зберать народно-поетичну творчость 
русинув, написав повість Паразиты (1953). зберьку 
повідань Вязка ключів (1954), романы Тріщать криги 
(1957), Корчмарський слуга (1965) и др. Жиє у 
Краснум Броді.
3.11.1894 - Родився Євгеній Нездельський -
літературознатель, автор публікацій на тему літерату­
рні русинув.
4.11.1691 - Первый раз слезила чудотворна
икона Пресвятой Дівы Марії у Марія Повні аж до 8- 
го децембра. Другый раз слезила у 1715 році, третій 
раз-у 1905 році.
5.11.1924 - Родилася Анна Горват - скулптор,
графік, журналіст. Из 1958 р. выставляла свої роботы 
ги скулптор малых форм, медальєр, на выставках у 
Берегові, Москві, Києві, Будапешті, Варшаві. У 
началі 90-го рока создала цикл керамічеських 
барельєфув “Страсти Христові”. Як журналіст довгі 
рокы робила кореспондентом новинки “Kárpáti igaz 
szó”.
6-7.11.1992 - Одбывся Первый Межинародный
русинськый лінгвістичный конгрес у Бардійові.
7.11.1899 - Родився Димитрій Попович -
педагог, писатель. Закончив богословськый факултет 
Будапештської універзіты. Автор брошюр на тему 
христіянської моралі, учебников діла духовных

Теодор Ромжа

Стефан Фодор

Икона Преев.
Дівы Марії 

у Марія Повні

Анна Горват
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его розказув діла дітей. У 1949 р. за отказ перейти у православіе быв 
приговореный совіцьким судом до 25 рокув лагерув. Освобожденый у 
1956 р. На его літературну діятелность быв наложений запрет.
7.11.1948 - Быв открытый Закарпатський обласный худо­
жественный музей им. Й.Бокшая, котрый є унікалным зобраням 
живописа, графікы, скулптуры, декоративно-ужыткового искусства.
7.11.1999 - Выйшло товмаченя на русинськый язык св. Еван­
гелія и Апостолов на неділі и свята цілого року у Словаки. Товмаченя 
зробили о.Франтішек Крайняк, монахині-василіанки др. О. Мідликова, 
Др. Е. Дуткова и др. Коректуру зробив епископ Иван Лявинец.
10.11.1871 - Родився Йожеф Иллейш - юрист, педагог, мадярський
політичеськый и сосполный діятель русинського происхожденія. 
Закончив гімназію піаристув у Будапешті и юридичеський факултет 
Будапештської універзіты. У 1919 р. быв назначеный членом 
мадярської делегації на мирнуй конференцій у Парижі, як специаліст 

по русинськуй проблемі. Составив и подав у Лігу 
Націй меморандум от имени “Комітета русинських 
емигрантув” у Будапешті (1921) про неодмінность 
включенія Подкарпатськоі Руси назад у состав 
Мадярщины.
10.11.1950 - Родився у Березові (Украйина) Миха­
ил Град - инженер, поет, публіцист, школный учи­
тель. Председа Союза писателюв Подкарпатя. Выдав 
три зберьки поезиї „Серце солдата” по-руськы, „Чари 
земні” по-украйинськы и „Закувала зозулиця” на 
русинському языку.

11.11.1936 - Родився Дюра Папгаргаї - белетріст, поет, педагог,
писатель драматичных пієс, критик и редактор русинської націоналко!' 
орієнтації. Редактор новинкы „Руске слово”, главный редактор 
часописа„Шветлосц” (1966-1998). Започатковав и выдав серію новых 
творув русинської літературы, Бібліотеку молодых русинськых 
писателюв „Жридла” (28 книжок), и пририхтовав до выданя два томы 

творув Гавриїла Костельника (1970 - 1975). Свою 
поезію и прозу почав выдавати ищи ги студент у 
1950-х роках. Межи русинськыма писателями Воево­
дины вун є первым, пісні котрого опублїковали по 
анґлійськьі („Joumey to South”). Ёго проза майлїпше 
представлена у дїточум романі „Конец швета” (1980) 
и у зберьцї приповідок „Вина” (1984). Ёго драмы 
„Остац у себе” (1971), „Вистата коні'ца” (1973) и 
другі, включаючи дакулко д'іточых, часто ставлять 
аматорські трупы и Русинськый народный театерДюра Папгаргаї
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Дядя, де и сам Дюра Папгаргаї ставив свої драмы и драмы других 
авторув. У роцї 1988 вун пише драматичну „русинську трилогію” пуд 
назвов „Образи на скори”, котру посвятив исторії свого народа, 
зачинавучи з его прихода до Керестура у 1740-х роках. Опубліковані и 
его выбран!' драмы „Живи цинї” (1999) и выбран!' приповідкы „Запор” 
(1999). Вун є майзнамым русинськым писателем Воеводины. У році 
1997 за літературну роботу достав награду „Вук Караджич” у 
Югославії, и у сему ж році став первым лавреатом межинародно'і 
награды А. Духновича за найліпшу роботу у русинськуй літературі, 
котру присвоює фонд канадського русинського філантропа Стівена 
Чепы.
11.11.1938 - Родився У Бобовищі (Подкарпатя) Михаил Болдижар
- историк, изглядователь, научник.Закончив Мукачовськоє педаґогіч- 
ноє училище, у 1962 р. Ужгородську універзіту, историчный факултет. 
У 1969 році защитив кандидатську дисертацію. Предмет его изглядо- 
вань: исторія и діятелность греко-католичеської церквы на Подкарпа- 
тю, исторія рудного края. Написав книгу „Край мій 
рідний”, де проявилася ёго любов до Подкарпатя.
Научными доказателными аргументами поддержує 
русинськеє двиганя.
12.11.1928 - Родився у Хусті (Подкарпатя) Юрій
Шкробинець - поет, перекладач, публіцист.Закончив 
Хустську середню школу, а затым філолоґічньїй 
факултет Ужгородської універзіты. Писати стихы 
зачав у 1942 р. Выдав цикл стихув „Блузка жовтава” 
(1945), „Тихий трепет руки и ріки” (1974), „Може, в 
лету не кане ім'я (1980), „Пам'яттю Тиса тече” (1988).
Цикл „Сонети пам'яті” присятив Ю.Гойді, М.Томчанію, Л.Дем'яну, 
Ф.Манайлу, П.Лінтуру. Окрем того, зробив много перекладув из 
мадярського языка на украйинськый язык и наоборот. До 250-рочя 
великого німецького поета Гёте перевюв низанку его поезій.
14.11.1732 - Родився єпископ Андрей Бачинський - основатель
духовноі семинарії у Мукачові. Великий просвіти­
тель, выдав 5-томну Біблію. Подпоровав І. Пастелія, 
І. Базиловича и других, котрі доказовали автохон- 
ность русинув на Подкарпатю.
14.11.1815 - Родився Иван Дулишкович -
знамый историк, културный діятель, автор сборника 
историчеських статей „Історическія черты угрорус- 
ских”, 1874-1875., и 1877.
14.11.1910 - Родився Адальберт Борецкий -
художник, педагог. Закончив учителську семинарію у 
Ужгороді. Быв у истокув подкарпатської школы
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живописи, як представитель его молодежного 
поколеній. Писав пейзажі и жанрові композиції у 
стилі експрессионізма ("Народні танці”, “Раховська 
Мадонна”, “Аркан”). Як и другі художники 
подкарпатської школы, у 50-60-х рр. “отдав дань” 
соцреалізму. Из 1964 р. жив у Кошицях (Словакія). 
19.11.1789 - Родився Михаил Лучкай - талант­
ливый філолог, историк писатель, фолклорист. У 
1830 році выдав у Будині „Граматику Славяно- 
Русинську” (1831, „Церковні бесіды на всі неділі рока 

на поученіе народа” Будин, Типографія Всеучилища Пештянського, 
1831). Автор „Історії Карпатських Русинов Мадярщины”. Книга была 
написана на латинському языку.
20.11.1866 - Родився Михаил Врабель - педагог, журналіст,
фолклорист. Закончив Ужгородську учителську семінарію. У 1898- 
1918 рр. редактор новинки „Недіїгя” (Будапешт), котру выдавало діла 
русинськых селян Міністерство земледіїпя Мадярщины. Составляв 
земледільческі календарі „Приятель селян” (приложеніе до журнала 
„Неділя”).
21.11.1899 - Родився Михаил Паллаг - народный учитель. Учився
у мукачовськуй гімназії и мукачовськуй учительськуй семинарп. Робив 
у многих селах учителем. Уедно из учениками зберав фолклорні 
співанки, обряды. Зберав знамениті верховинські вышиванки, написав 
про них очерк. Сотрудничав из знамым краеведом Тиводором 
Легоцьким. Участвовав у русинському возрожденію, быв инициатором 
реставрації памнятника А.Митрака на Росвиговському цвинтарі у 
Мукачові.
23.11.1857-1947 - Родився у Штефурові (Словакія) Емілій Ку-
бек - греко-католичеський сященник. У сященники высятили го у 
Пряшовськуй Епархп. Майже 20 рокув служив у селї Снаков, пак 
еміґровав у Америку. Из рока 1904 до кунця жизни служив на фарі 
греко-католичеської церкви Махоной Сіті (штат Пенсильванія). Щи за 
роки, як жив у Европі, у році 1906 вун склав словник „ Staroslavianskii- 

uhorskii-russkii-nimetskii slovar' к sviashchenomu 
pysaniu”. У Америці пише ліричні стихы, повісті. 
Выдае свую новелу, котра є єдинов новелов по- 
русинськи, што ся выдала у Америці. У році 1923 
выдае чотирёхтомну зберьку „Narodny povisti і 
stichi”, у котруй увидїв світ его найбулшый роман 
„Marko Soltys: román iz zit'ja Podkarpatskoj Rusi”. У 
Америці выдав „Народні повісті и стишки”. Писав и 
пуд псевдонімом М.Ганич. Діла его поетики є 
характерным выспівованя русинського народа, ёгоЕмілій Кубек
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Стефан Мартон

традицій. Має ряд сентименталных стихув, де вун пише про своє 
жаданя вернутися дому, на Отцюзнину, котруй вун у душі до кунця 
своєї жизни лишився вірным.
23.11.1961 - Родився у Жумберку, у городі Печно /Хорватія/ отець
Михаил Холошняй. Закончив штудіъ у Хурі (Швейцарія). На диакона 
быв висяченый у 2000 році, а на сященника - у 2001. Заниматься 
писаням икон. Своє майстерство усовершенствовав у Греціь (Афінах и 
Сол опіках). У ньінї є капеланом у Дюрдові и настоятелем парохії у 
Ґосподинцях.
24.11.1923 - Родився Стефан Мартон - знамый
композитор, педаґоґ, музыкант. По собі лишив 400 
оригіналных музыкалных произведеній. Дуже знаті 
ёго обработки русинських, мадярських, словацьких 
народних співанок.
24.11.1975 - Умер Александер Бескид - юрист,
русинськый адміністратор и сосполный діятель. 
Закончив юридичеський факултет Будапештської 
універзіты (1912), доктор права и филозофїї. Послі 
Мюнхенськоі конференції (1.10.1938 р.) быв
назначеный другым віце-губернатором, а по образованію автономного 
правительства Подкарпатської Руси А. Бровдія 
(1.10.1938 р.) исполняв свої функції ищи даякий час, 
до роспадаЧСР.
27.11.1933 - Родився у Пихнях ПгДр. Михаил
Гиряк - высокошколськый педагог, публіціст, 
літератор. Выдав дакулко томув русинськых при­
повідок, далші публікації, составив зберьку Співанки 
Анны Мацібобовой и повіданя Анны Ґалгашовой 
Стружніцькими пішниками (1993), быв сполу- 
составителём первого пореволюціонного Русин­
ського народного календаря на 2001 рук, сполу-
автором публікацій Пихні (1997), выдав 1 том Бібліографії народных 
співанок и народної поезії русинув восточного 
Словенська (1994), публікації Горі тима Пихнями 
(1998), быв активным дописователём русинської 
пресы. Умер 23 марта 2008.
28.11.1998 - Отмічає своє основаня историко-
краєзнавчий музей Воловецької районної бібліо­
теки. При бібліотеці є народный фолклорно- 
етнографічный колектив „Верховинка”, сценарії дїла 
котрого пише знама зберателка фолклора Софія 
Губаш. Колектив выступав у Будапешті’ у 1999 р.. У 
музеї є великое зобраня народных вышиванок
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низинов, хрестиком, русинськеє убрана, характерное діла 
Воловеччины, предметы быта. Историко-краєзнавчий матеріал 
помагать у проведені фолклорных сат, Дна села, сата Коломыйки и др.
29.11.1946 - Комуністичним режімом закрыта Ужгородська
Вышша Духовна Семінарія.

ДЕЦЕМБЕР

Атаназ Фединець

2.12.1936 - Родився Атаназ Фединець - дохтор,
русинськый художник, фотограф. Сын знамого 
подкарпатського хірурга Александра Фединця. 
Закончив медицинський факультет Ужгородської 
універзіты. Знакомство из ведучими художниками 
привело его до живописи, котров вун став заниматися 
у 70-х роках. Вун признаный майстер живописи, 
лавреат престижных дипломув и премій, член Союза 
Художникув Мадярщины, активный член русинскої 
общины Мадярщины.

3.12.1934 - Начало радіопрограм дїля русинув Подкарпатя и
Пряшовщины.

4.12.1933 - Родився у Камінці Миколай Ксеняк -
педагог, народный поет, байкарь, и културный 
діятель. Из его творчеської майстерської выйшло 
много русинськыхтворув. Найновіші: О камюньских 
майстрах (1994), Біда Русинув из дому выганяла 
(2002), Выбрані байки (2002), за котрі быв оціненый 
премійов А. Духовича. Ёго приповідку о дрітарёви 
сьме могли видіти на сцені театру А. Духновича, а 
окремі творы - у русинськуй пресі. Жие у Ружом- 
берку.
7.12.1946 - В Ужгороді' розстріляный Андрій

Броді - знамый політик, первый премьєр-міністр автономного 
правителства Подкарпатської Руси.

8.12.1912 - Родився у Обаві /Подкарпатя/ доц. др.
Штефан Добош - літературознавць, робив изглядо- 
ваня літературы карпатських русинув, є автором 
цінної публікації про Адольфа Добрянського. Умер у 
Пряшовіу 1978 році.
10.12.1918 - У Залі Будапештського жупаната сові- 
щалися 500 русинських депутату в и приняли мемо­
рандум о русинськом автономном краі.
13.12.1849 - Умер Василь Довгович - знамый поет

Миколай Ксеняк

50 Русинськый • 2008 • Альманах

Андрій Броді



и філософ, член Мадярської Академії Наук.
14.12.1849 - Родився у Пакостові Иван Кізак - сященник,
културный діятель, педагог, писатель, автор русинського Букваря про 
народні школы, первый председа Общества А. Духновича у Пряшові.
15.12.1883 - Родився Василій Щерецкий - сосполный політичесь-
кий діятель. Быв ведучим діятелем кооперативного двиганя у краю. У 
1936 р. быв избранным председов Сільськохозяйственної палаты 
Подкарпатської Руси, котра мала у составі ЗО 000 членув. У 1944 р. быв 
арестованый НКВД, 10 рокув провів на ГУЛАГу. На свободу выйшов у 
1957 р. Умер у Мукачові у 1962 р.
17.12.2008 - Умер Тібор Боніславський - знамый скрипач,
музыкознатель, організатор и руководитель струнного квартета им. 
А.Годинки у Будапешті'.
18.12.1908 - Родився Николай Грицак - лінгвіст, составитель
гігантського Русинського Словаря, матеріал дїля котрого зберав 50 
рокув. Мав не лем філологічнеє а й біологічнеє образованіе. Зробив 

Словарь Ботаничної лексики.
18.12.1921 - Родився у Хустї (Подкарпатя) Яромір 
Горжец - новинарь, поет, публіціст, историк, выдава- 
тель, сосполный діятель. У році 1946 дебютовав 
зберьков, котру назвав „Ясиня”. Од рока 1965 быв 
шеф-редактором часописа „Універзіта Карлова” и 
ведучим редактором у выдавательстві „Магнет”. У 
послїдуючий період выдавав книжки у самиздат! 
„Чеська експедіція”. У 90-х роках став членом 
„Общества Приятелює Подкарпатської Руси” и цілых 
10 рокув быв его председов. Майзнамі его публикацій

„Подкарпатська Русь, земля незнама” (Робкаграіяка Кия гетё пегпата) 
(1993), „Подкарпатська Русь вчера и днесь” (РобкаграГяка Кия ѵсега а 
бпея) (1994), „Прошлость и сочасность Пудкарпатської Руси” (Міпиіояі 
а яоисаяпояГ Робкаграіякё Кияі) (1994), „Земля надежды” (2етё пабде) 
(1995), зберька „Хліб на столї” (СйІёЬ па яГоІе) (1998).
18.12.1934 - Родився Николай Макара - историк, етнолог.

Закончив историчеський факультет Ужгородської 
універзіты. Из 2005 р. заміетитель председи ученого 
совіта Научного Центра Русинистики.
19.12.1804 - Умер мукачовськый єпископ Андрій 
Бачинський - великий патріот Подкарпатя.
19.12.1817 - Родився в Рудьові Адольф Добрян- 
ський - політичеський и сосполно-културный 
діятель, будитель Русинув, председа Пряшовського 
Общества св. Иоана Хрестителя, честный председа 
Подкарпатського літературного общества Василія

Николай Грицак
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Адольф 
Побпянс.ъкий

Григорій 
Жаткович

Великого, літературного общества Василія Великого 
у Ужгороді, представляв Русинув и Словакув у 
мадярському Парламенті. Умер 19.3.1901 у Инсбруку 
у Австрії.
20.12.1815 - Умер Михаил Брадач - греко- 
католичеський церковный діятель. Робив преподава­
телем богословської школы у Мукачові. Из 1777 р. - 
настоятель Кафедралного собора у Ужгороді. У 1809 
р. назначеный генеральным викарієм Мукачовської 
греко-католичеської епархиї.
20.12.1855 - Родився в Ганговцях (Словакія) Анто­

ній Бескид - адвокат, сосполно-політичеський діятель, быв председов 
Пряшовської Народної Рады (1918), делегатом на Празськуй світовуй 
конференції (1919), став председов Центральної Народної Рады у 
Ужгороді (1919), яка приняла рішеня о присоєдиненії Подкарпаської 
Руси ид ЧСР, быв губернатором Подкарпатської Руси (1923). Умер 

16.6.1933 у Пряшові.
20.12.1886 - Родився Григорий Жаткович - пер­
вый губернатор Подкарпатської Руси, юрист, політи- 
чеський діятель, лідер русинської еміграції у СІЛА. 
Раховав русинув отдільнов наційов, написав мемо­
рандум про проблеми Подкарпатської Руси, первым 
требованієм котрого была автономія діла Русинув.
21.12.1918 - Мадярська Република создала ру­
синську автономну територію „Руська Крайна”.
21.12.1938 - Умер у Чертежи на Подкарпатю 
Константин Грабарь - сященник, сосполно- 
політичеський діятель, член губернаторської рады 
Руської Крайны (1918), директор Подкарпатського

Банка у Ужгороді, назначеный президентом Подкарпатської Руси 
(1935-1938).
24.12.1926 - Родився у Ладоміровій (Словакія) Николай Гвозда -
народный поет. Свої поетичні творы публікує у реґіоналнуй и 
русинськуй пресі, але войшли и у сборник поезій русинув на 
Словенську Муза спід Карпат (1996), Терньова Ружа (2002). Ёго 
поетичні творы выйшли у книжці Квітки з мойой загородки. Жиє у 
Ладоміровуй.
25.12.1900 - Умер Александер Павлович - русинськый народный
поет, будитель, публіцист, послідовника. Духновича.
27.12.1923 - Основано културно-просвітительскоє Общество
им. А. Духновича на Подкарпатю.
28.12.1858 - Умер Константин Матезонський - признаный
учитель хорового співа, основатель хорової капелы „Гармонія”, котра
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при Кафедральнуй Церкви у Ужгороді. Хор 
прославився на цілу Мадярщину, часто выступав у 
Будапешті.
29.12.1905 - Родився Иван А. Ладижинскый -
сященик. У 1930 році еміґровав у Америку, де дале 
служив ги сященик на фарі у Америцькуй Руськуй 
Ортодоксалнуй Церькви у Клівленді, Індіанї, Огайо и 
у Пенсільванії. Редаґовав журнал „Родина”, котрый 
быв офіціалным органом Америцько-Руського
Націоналного Братства (American Russian National Brotherhood). Быв 
організатором Америцькой Карпато-Руськой Унії (American Carpatho- 
Russian Unity) и редактором ежемісячного журнала „Єдинство”, 
котрый фунґовав при сюй організації. У1942 році вєдно з адвокатом Др. 
Григорієм Жатковичом засновали Америцьку Карпато-Руську 
Централну Конференцію (American Carpata-Russian 
Central Conference), котра пуддержовала востановле- 
ня гатарув Чехословакії такыма, ги были до Мюн­
хенського договора. По II. Світовуй войн! президент 
Америкъ! Франклін Д. Рузвелт именовав го членом 
правліня Фонда Помочи Чехословакії (Czechoslovak 
Relief Fund). Свої стихы и очеркы писав на рудному 
спііпському діалекті. Тематика его поезії и публіціс- 
тікы: захраненя традицій и образ жывота америцькых 
Русинув. У 1940 році выйшла у світ его книжка
„Karpatorossy v Europi і Ameriki primir Kamjonka” Иван
30.12.1952 - Умер Иван Олбрахт - знамый А. Ладижинскый
чеськый писатель, много писав про карпатськый край, описовав быт и 
обычаі русинув. Майліпша повість М. Олбрахта „Смутні очи Анці 
Караджічовоі”, выдана у товмаченю І. Керчі у 2001 р. у Ужгороді.
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Стефан Варзаль

Стефан Варзаль (1890, Словакія - 1957, Америка), 
сященик, редактор, поет, сосполный дїятель. По тому, 
як вун вуходив теологію у Пряшовськуй Ґреко- 
католицькуй Церьковнуй Семінарії, у 1915 році 
высятили го у сященикы. До рока 1920 служив на 
вшелиякых фарах Восточної Словакії, пак еміґровав 
у Америку. 3 1920 до 1937 рока головный редактор 
новинкы „Американський Руськый Вістник” 
(Атегікапзку шззку ѵіезйіік), котра боронила 
интересы и традіції восточных христіян. Быв едным

из основателюв Комітети Защиты Восточных Обрядув, за іпто быв 
пропущений од греко-католицької церьквы. Вун изробив великий 
вклад у созданя Америцької Карпато-Руської Ортодоксалної Церьквы 
(1936), пак выйшов из неї и подпоровав нову Церьков Карпато-Руського 
народа (1949), што находилася пуд юрисдикціёв северно-америцькой 
Руськой Ортодоксалной Церьквы. У перший період творчости в 
основному вун пише стихи на рудному діалектї, пудчеркує 
разностороность Русинув. У сесь час вун пише майпопуларну піесу 
„Сїлська свадьба” („БеЦка зѵасГЬа”). Пузднїше, у другый період 
творчости, вун оцінює русинський народ як єдну часть велико­
руського народа. У пузднїх своїх роботах вун пише про цїнность 
русинських націоналнмх традицій, виражає свуй протест в адрес 
законув Америки, такых як запрет алкоголя, право жун на голосованя, 
бо так раховав, ош они пудривавуть ідеологію и традиції Русинув.

Зигмунд Бринскый (1881-1932, Шаріш, Словакія), 
греко-католичеський сященник, быв знамым поетом 
на руднуй землі, пак перебрався у Америку. У 1922 
році у Хоместадї, штат Пенльсильванія, выдав свою 
русинську зберьку стихув, де у перших шорах пише: 
„Найліпші творы, котрі я написав, были написані' под 
вдохновенієм любови, котру я питаву до свого 
народа”. У сященники высятили го у Пряшовї. Из 
1913 рока спершу у греко-католицькуй церкви Сятого

Духа у Кливленд! (штат Огайо), а пак у Фрилендї (штат Пенсильванія) у 
церкви Сятої Марії служить службу. У Кливленд’! вун быв секретарем 
Общества Русинської Интелїґенцїї, котреє основав Иожеф Гануля, 
автор першого англоязычного русинського літературно-историчного 
твору. Поетика Бринського має два полюси: стихи на реліґіознї темы и 
стихи про Отцюзнину, красоту и природу її еїл.
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Кирил Мудри - инженер, поет, драматург, 
сосполный дїятель. Народився у Коцурї. Поезію 
пише з часу на час. Пише короткі театралнї сценки 
гумористичного характера. Даякї его піесы 
поставлені на театралнуй сцені. Грати зачав ги член 
Студентськой театралной трупы у Суботицї 
(Воєводина/Сербія). Од року 1995 жиє у Канаді. 
Активно участвує у Саскачеванськум дружстві 
русинської културы у місті Саскатун. Ныні из своёв 
фаміліёв жиє и робить у канадськуй провинції 
Алберта.

Кирил Мудри
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Иван Мойсюк

Иван Мойсюк (1932, Кручуноє, Мараморошськый 
округ, Румынія). Народився у сїльськуй родині. По 
первых шістёх класах Великобычковськоі реалної 
гімназії, котра є на Подкарпатї (Украйина), вун учився 
у Сіґетському русько-украйинському ліцеї, де достав 
диплом учителя. Пак поступив у Інститут руського 
языка и літературы - им. Максима Горького у 
Букурештї, айбо позад украйинськых націоналістув 
на чолі из Иваном Деженіцьким (партійный активіст 
у тот час), котрый по сфабриковануй причині „брак 
професійных педкадрів”примусив, через Міністерство Воіпколованя, 
лишити Інститут, стати заочником и зайняти пост викладача в 
семирічці с. Копачеле, што є у Караш - Северінському окрузі. Звідты 
неправді и зачалося ёго трудовое житя. У 2003 році выйшла у світ ёго 
зберька стихув „Во славу Божу”.

Владимир Ґарянски (1959, Осієк, Воєводина/Сербія
- 1996, Пряшов, Словакія), професор універзіты, 
поет, белетріст, літературный критик. Преподавав на 
Кафедрі руського языка и літературы (1988 - 1992). 
Пак перебрав ся у Словакію, де преподавав языкы и 
літературу Югославії у Пряшовськуй універзітї (1992
- 1995). Перві ёго літературні роботы увідїли світ у 
році 1979. Вун писав и по сербська и по русинськы. 
По ёго первуй зберьцї поезії „Рисунок слунка” (1982),
слїдувуть по сербськы „Жрвань” (1985), „Сеча” (1989) и „Кон> од 
чудесне моЬи” (1991), межи котрыма є и два по русинськы: „Цверчок у 
коцки ляду” (1987) и „Курнява” (1990). У свуй час ёго причисляли до 
майліпшых русинськых поетув кунця двадцятого сторочя. Ёго творы 
были потовмаченї на словацький, мадярський, украйинськый,

Владимир Ґарянски
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наградов літературного часописа „Шветлосц” Миколы М. Кочіша.

Михайло Ковач

Михайло Ковач (псевдоніми: Задунайов, Иринка 
Калїнова, Яни Мальовани, Дїдо заградкар, Кирил 
Пета), (1909, Шид - 2005, Новый Сад, Воєво- 
дина/Сербія), учитель, поет, белетріст, редактор и 
културный дїятель. Ннаписав дакулко учебникув про 
русинські школы. У 1920-ых а потому у 1930-ых 
роках быв великим активістом у „Руским народним 
просвитним дружстве Просвита”, у „Союзу руських 
школярох” и редактором дїточого часописа „Наша 

заградка” (1937 - 1941). Сочаснї критикы рахувуть, ош вун затвердив 
фундамент русинської літературы у Воєводині' и ош его творы 
представлявуть саму сущность русинської поетичної душы.. У році' 
1988 пише автобіоґрафічньїй твор „Капка по капку живот одцека”. Вун 
выявив себе и як успішний драматург. Такі пєсьі, ги “На швитаню” 
(1952) и “Ораче” (1954) войшли до репертуара воєводинськьіх 
русинських аматорських театрув и груп. Не обминув го и жанр романа. 
Уєдно из Штефаном Гудаком у році 1972 написав роман „Гриц 
Бандурик”, де описуєся судьба простого Руснака пуд час II Світової 
войны. Его творы перекладені на вшелиякі югославянські языкы. 
Постгумно увідїли світ его драма „На швитаню” (2003) и приповідки 
„Шепот жеми” (2005).

Мирон Колошняї

Мирон Колошняї (1930, Руськый Керестур, 
Воєводина/Сербія), маляр, поет. Поезія про него не є 
единым видом искуства, котрым вун владїє. Вун 
проявив себе и як талантливый маляр-аматор. 
Смисел малярства удбиваєся у ёго поезії. Выдав три 
книжкы своюй поезії: „Вербом при краю” (1986), „Ту 
мам очко” (1987) и „Городска улїчка” (1987). З єдної 
нагоды Дюра Папгаргаї, составитель первої 
русинської антології, казав, же „поезия Мирона

Колошняя квантитативно скромна, але квалитативно антолоґийно 
вредна поезия, хтори ноши у себе боль, розчароване, празни жаданя и 
мили здогадованя”. Вун доти не давав до друку свої пісні, закы не быв 
бізувный, ош вни цалком совершен!' и суть продуктом максималного 
поетичного надыха.

Микола Кочиш (1928, Дюрдьов - 1973, Новый Сад, Воєво­
дина/Сербія), белетріст, лінгвіст, поет, просвітителскьій дїятель и 
сосполно-културный активіст. Быв главным редактором отдїленя
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выданю учебникув (1965); основателем и першым 
председов „Дружства за руски язик и литературу” 
(1971) и основав лекторат русинського языка в 
універзіт'і Нового Сада (1972). Даякі критикы 
рахувуть, ош вун є „верх рускей литератури”, вун 
заслужує быти наслїдником вутця русинської 
літературы Воеводины Гавриїла Костельника и є у 
шорах майл'іпшых русинськых писателюв другої 
половкы XX сторочя. У році 1978 выдалася ретроспективна читанка 
ёго творув „Най квитнє Руснакова душа”. При своюй творчуй 
дїятельности вун быв и дуже знамым лінгвістом, внюс великий вклад у 
стандартизацію літературного языка у Воєводині. У роках 60-х выдав 
серію учебникув „Мацеринска бешеда” (1965 - 1968), котра є первов по 
II. Світовуй войнї. За свуй жывот выдав ряд лінґвістичньїх книг. 
Постгумно увідїла світ нерва часть ёго „Граматики руского язика” 
(1974). Вун быв и первым русинськым лексикографом, составив 
„Руско-сербски словн'ік историйней терминологи!” (1970), „Практични 
терминологийни словн'ік” (1972) у котрому є 14. 000 сербсько- 
горватськых, русинськых и украйинськых слов. На честь ёго 
установлена награда „Микола М.Кочиш за найлєпше діло у литератури 
або науки при Руснацох”.

Гавриїл Надь (1913, Старый Вербас - 1983, Коцур, 
Воєводина/Сербія), белетріст, лінгвіст, поет, 
просвітителськый дїятель и сосполно-културный 
активіст. У 1936 році дипломовав на Філозофському 
факултетї у Белграді по спеціалностї сербськый язык 
из старославянськым языком, історія югославянської 
літературы из теоріёв літературы. Туй вун ознаё- 
мився из лінґвістиков первых десятиліть XX сторочя. 
Як замітив знамый ученый А. Д. Дуличенко, ёго 
лінгвістична творчость обсягує два періоды исторії літературного 
языка русинув Воеводины - предвойновый и повойновый. Ёго 
лінгвістичні роботы позберанї у двох книжках: „Лингвистични статї и 
розправи” (1983) и „Прилоги до истори'і руского язика” (постгумно, 
1988). Такой по II. Світовуй войн!' быв директором и професором у 
первуй русинськуй гімназії. У коцурськуй ОШ „Братство-единство”, де 
провюв майбулшу часть свого робутного віка (1954 - 1979), преподавав 
русинськый (материнськый), сербськый (сербсько-горватськый), 
руськый и ні'мецькый языкы. Поезію пише од рокув 1930-х, айбо ёго 
книжка позбераных пісень „Триски” выйшла постгумно у році 2007.
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Подкарпатя / Чехословакія), педагог, поет, културный 
дїятель. У 1951 році закончив філологічний 
факултет Ужгородської універзіты. Робив учителем. 
Єдночасно учився заочно у Кийєвському педагогіч­
ному інституті на факултетї иностраных языкув, 
котрий закончив у 1965 році. Коли розпався 
Совітський Союз, Михаил Кеминь став єдньїм из 
основателюв Ощества подкарпатськмх русинув 
(1990). Літературним творчеством зачав заниматися

у Хустськуй гімназії пуд руководством професора Петра Лінтура вєдно 
из знамым поетом Димитрієм Вакаровым. Возобновив літературнеє 
творчество на зачатку 90-х рокув XX сторочя. Про его літературнеє 
творчество характерно одновленя поетичних традицій подкарпато- 
русинського края. У 2002 році написав оду на честь великого ученого, 
русина, будителя болгарського народа Юрія Венелина (Гуцы), котра на 
конкурсі, котреє проводить общество А. Духновича, заняла первое 
місто. У році 2006 выдав роман у стихах „Изянська русалка”.
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Гавриил Глюк „Жорнава зимов" 1953 р.

і

Гавриил Глюк „ Сінозбираня ” 1957р.

Ернест Контратович „Яблонька ” 1974р.

Ернест Контратович
„Осінні настроения” 1971 р.

Андрій Коцка
„Матірь из дітьми” 1939р.

Андрій Коцка „Весна у Ясінях ” 1969р.



Антон Кашшай „Пуд Пилипецъкими полонинами ” 1960-тір.р.

Василь Габда „Горное село ” 1969р.

Иван Ілько
„Из высоты Петроса” 1960-2003р.р.

Иван Ілько „ Оборогы ” 1986 р.

Василь Габда „ Осінь ” 1979р.



Михаил Алмашій
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лавреатув премиі 
им. Антонія Годинки 2008

Имня Михаила Алма- 
шія было чути из первых
рокув русинського возрожде­
нія. Вун быв едным из первых, кто 
зачав організацію „Общества Духновича” на 
Подкарпаті, едным из первых, кто оживив фольклор 
родного края, організовавши хор „Стара співанка” 
при Мукачевському Обществі им. А. Духновича, 
уєдно из другими русинами-активістами зачав 
організацію недільных школ у многих районах 
Подкарпатя. Вун занимать честованоє місто у яркуй 
плеяді педагогув края, є заслуженым учителем 
Украйины, талантливым педагогом, общественно­

культурным діятелем, изглядователём минувшины родного края.
Родився Михаил Аламашій 2 октовбра 1930 рока у с. Ромочевиця 

Мукачевського района у сільськуй многодітнуй родині. Перві и дальніші 
знанія дустав у державнуй народнуй школі с. Ромочевиця (1937-1941), 
Мукачевськуй реальнуй гимназиі (1941-1945). Пусля окончанія школы у 1949 
р. поступив на філологічный факультет (руськоє отділеніє) Ужгородського 
Государственного Универзитета, котроє закончив у 1954 році.

М. Аламашій є чоловіком, котрый усе стоить на пульсі времени. Вун 
глубоко изучив наслідіє будителюв и использує його у своюй роботі, як жерело 
народно-педагогичеського потенціала, діла пропаганды народознавста, новоі 
концепціи національноі школы. Изучив-ши досконально не лем творчество 
Великого Будителя А. Духновича, а и його общественну, релігіозну и 
педагогичну діятельность, вун изложив свою высоку оцінку творчества А. 
Духновича у ряді научных статей, докладув, таких як „Патріарх народноі 
освіти на Закарпатті” (1993 р.), „Сучасний погляд на педагогіку Духновича” и 
многих других.

М. Алмашій є предсидателём областного Общества им. А. Духновича, 
котроє проводить велику воспитательську, організаціонну, культорологічесь- 
ку, педагогичеську роботу у многих містах родного края. Свойов роботов 
Общество помогав русинам возродити утрачені цінности, будь то культурні, 
вадь духовні, вадь языкові. Вун є автором 447 публікацій, котрі 
свідітельствують про широкий діапазон його интересув (культура, искусство, 
педагогика, етнографія, языкознавство, спорт).

М. Аламашій регулярно пише своі статі у „Русинськый Світ”, „Календарь- 
Альманах”, вун є активным членом Общества Русинськоі Интелігенциі им. А. 
Годинки.
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Закарпатського філіала Києвського славістичного універзитета, обществен­
ный лектор Закарпатського Института послідипломного образованія 
учителюв, предсидатель научно-культурологичеського Общества им. А. 
Духновича, член Світовоі Рады Русинув, участник межинародных конфе­
ренцій из проблем національных меншин у Ужгороді, Будапешті, Фленсбургу 
(Німеччина), Копенгагені (Данія).

Ендре Байза

Ендре Байза є потомком славнозвістного поета и 
писателя другоі половины XIX столітія - Евгенія 
Фенцика. Вун родився 10 септембра 1924 рока на 
Подкарпатю. Отец його быв братом др. Штефана 
Фенцика автора „Гимна Подкарпатських Русинув”, 
професора теологіи, вызнанного діятеля Общества 
им. Александра Духновича у Ужгороді. По другуй 
світовуй войні вун перейшов до Мадярщини и позад 
політичных переслідовань поміняв имня на Байза. 
Ендре Байза закончив універзитетські штудіи у 
Будапешті. Послі падіня комуністичного режима у 
Мадярщині активно включився у русинськоє движе­
ніе. Быв участником Світового Конгреси Русинув, 

регулярно робив доклады на многих научных конференціях. Публіковався у 
журналі „Русинськый Світ”, „Календарі-Альманахови”. Дакотрі статі были 
опубліковані и у словацьких „Народных Новинках” и у журналі „Русин”. Умер 
5 новембра 2007 рока.

Йожеф Чегилъ - предсидатель 
Русинського Меншинового Самоуправленія 
Пийча. Родився у 1950 році у Ужгороді. 
Закончив Ужгородськеє музыкальное 
училище. Робить у музыкальнуй школі у 
Пийчу. Йожеф Чегиль активно включився у 
русинськое движеніе. Принимав активное 
участіе у проведеніи Дня Русина у 2006 році 
у Пийчу, проводить активну роботу из 
русинськов общинов. Из учениками 
музыкально! школы вы'ізжае каждый 
другий рук у Ужгород из концертами. У 
2004 році, у день 140-літія академіка А. Годинки, Русинськым Само- 
управленіем Пийча была открыта табла на стіні Пийчського універзитета, де 
А. Годинка быв еден час ректором.

Йожеф Чегиль
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Николай Медвецький

Николай Медвецький давно переїхав у 
Мадярщину, айбо його становленіе як художника, не 
говорячи про рокы ученя, пройшло на Подкарпатю, в 
основному у Ужгороді. До Подкарпатя його привязуе 
и його происхожденіе. Вун родився у с. Изки, на 
Міжгірщині, ЗО новембра 1930 рока.

Живопись зачав изучати у Ужгороді, у училищу 
прикладного и декоративного искусства. Вун быв 
учеником таких знамых художникув, преподава- 
телюв училища, як Адальберт Ерделі и Йосиф 
Бокшай. Затым своі познанія у искусстві розширяв у 
Лембергськуй Академиі прикладного искусства на 
отділенію монументальної живописи. Из сим звязано 
тото, што пусля окончанія Академиі, молодый художник довгый час пробовав 
своі силы у монументальному искусстві, техніков зетайіїо аі зессо и из 
помощью иншых технік создавав настінні фрески великих розмірув, котрі 
прикрашавуть кієвські, лембергські и многі другі общественні зданія.

Пузніше Николай Медвецький дає за себе знати усе голосніше, 
интенсивніше у станковуй живописи. Вун малює пейзажі, айбо при тому 
создає фігуральні композициі и портретьі, котрі подтверждавуть разно­
сторонность його таланта. Вун став членом Союза Художникув Украйины, из 
1985 рока - заслуженый діятель искусства. Николай Медвецький быв 
участником многочисленных выставок, державных, областных, районных и 
позагатарных.

Художник создав галерею портретув, таких, як „Старый верховинець”, 
„Портрет матери”, „Верховинська дівка” и другі.

Його произведенія находяться также у галереях и частных собраніях у 
Мадярщині, на Украйині, у Америці, Словакиі, Росиі, Швейцариі.

Николай Медвецький создав численні произведенія (з^айіїо зессо, 
мозаика, витраж), котрі мож увидіти у общественных строениях Петербурга, 
Киева, Евпаториі, Ровно, Красноперекопська, Ужгорода, Мукачева, Чопа, 
Петрова, Будапешта, Відня.

Николай Медвецький жив у Пілішборошйенові, плодотворно робив. Умер 
21 юлія 2007 рока.

Димитрій Поп
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Димитрій Поп родився 
16.04.1941 рока у селі Страбичові 
Мукачовського округа. Філолог- 
славіст, товмач, краєзнавець. 
Закончив філологічеський фа­
культет Ленінградського універ- 
зитета по спеціальности чеський 
язык и література. Цілоє созна­
тельное житя професійно интере- 
суєся исторійов Подкарпатськоі
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составительом „Русинсько-Украйинського-Руського Словаря”, „Русинського 
синонімічного словаря”, книжки русинських историчных былин и легенд, 
книжки „Замки Подкарпатськоі Руси”, написав и издав „Исторію 
Мукачовського монастыря”. Окрем того, ним выдані „Фізична географія 
Подкарпатськоі Руси”, „Русинсько-руський и русько-русинськый фразеоло­
гічний словарь”, „Русинський интересный словарик”, де вун изобрав коло 200 
неформальных назв наших сел (прозывок), составив „Русско-русинськый 
словарь” и „Чесько-український розмовник”. Недавно выпустив книжку 
„Исторія Мукачова”. Вун активіст Общества им. А. Годинки. Многі його 
роботы напечатані у русинських „Календарях-Альманахах” и у журналі 
„Русинський Світ”.

Янош Соноцкі

Янош Соноцкі - греко- 
католичеський священник, 11-ый 
рук робить у Шайо-Петрі. Родився 
у 1954 році у Шайосентпитері, 
закончив Ніредьгазську Высшу 
Теологічеську Школу. У священ­
ники быв высвяченый у 1978 році. 
Пользуєся высоким авторитетом 
межи вірниками. Регулярно печа- 
таєся у журналах „Görög-katolikus 
szemle”, „Keresztény élet”, у 
дослідний час у журналі „Русин- 

ськый Світ”. Принимає активное участіе у общественнуй жизни села, 
проводить велику культурно-просвітительську роботу по отнайденю слідув 
русинув не лем у Шайо-Петрі, а и у близлежащих селах.

Послі награжденія попросив сло­
ва онук А. Годинки др. Ласло Годинка. 
Вун розказав, ош розбирвучи архівні 
матеріалы, найшов дакулько оригі­
нальних изданій свого діда, котрі 
дораховав передати Обществу им. А. 
Годинки. Книгы прийняв председа 
ВОРИАГа проф. Др. А. Лявинец

др. Ласло Годинка
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Николай Медвецький 
„Благовіщена”, 1998 р.

Едіта Медвецька
„ Орфей и Еврідіка ”, 2000р.

Володимир Микита 
„На ганкови", 1997р.

Володимир Микита
„На гарадичах староі хыжі”, 2004р.

Володимир Микита 
„Поколінія”, 1984 р.

Володимир Микита „ Вичур ”, 1970р. Володимир Микита 
„Кактуси ”, 1976р.



Йван Шутев „Церква Пр. Богородиці у с. Торунь"

Йван Шутєв
„Церква Св. Арх. Михайла 

у с. Крайниково ”

Иван Шутєв 
„Звониця церквы Св. М. Параскеви 

у с. Шандрово "

Йван Шутєв
„Церква Вознесіня Госп. 
у с. Новоселиця ”

Йван Шутєв
„Церква Св. Н. Чудотворця 
у с. Сокьірниця ”

Йван Шутєв
Церква Св. Духа 
у с. Гукливоє ”

Иван Шутєв „Церква Св. Ник. Чудотворця у с. Ізки"



Тайны русинського Урбаріума
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Героичні усилія мадярських и словянськых 
народув, котрі населяли сіверо-восточні коміта- 
ты Австрійськоі имперіи, у освободительнуй 
войні 1704-1711 рокув пуд предводительстом 
Ференца Раковція II против Габсбургув, 
закончилися пораженієм. Монархія удержалася, 
хоть її політичнуй, економічнуй и воєннуй мощи 
была нанесена майже непоправима шкода. 
Майпервый раз, одтогды, як у 1527 році 
мадярськый трон заняв представитель Габсбург- 
ськоі династіи, император Ліпот І наохтема 
отмінив право мадярської аристократіи выбира- 
ти собі короля. Из тых часув трон переходив по 
наслідству, як правило, ид старшом сыну австрійського императора.

Карл III Габсбург обстався без наслідника по мужськуй ліній. 
Завто, из помощью так называемо! „прагматично! санкціи”, Карл III 
добився права престолонаслідованія по жунськуй ліній. Вун примінив 
много усилій, обы булшусть єврейських правителюв вызнали 
„прагматичну санкцію” и открыв перед старшов доньков Марійов 
Терезійов путь до престола.

Особенное беспокойство императора вызвало негативное 
отношеня ид „санкціи” мадярського пануючого верьха, котрый довгый 
час не муг примиритися из утратов права выбирати свого короля. Из 
помощью уговорена, подкупа, щедроі роздачі прав, привилегій, 
маєткув врагув Віденського двора, Карлу III удалося у 1723 році 
ратифіковати закон Мадярським Державным Собранієм. 20 окговбра 
1740 рока Карл III умер. Держава, утомлена войнами за австрійськый 
престол, сталася перед розрушеням. Державна казна спорожнилася, 
кредитні процента постоянно росли, кулькустный и качественный 
состав арміи скорочовався, не выстачало грошей и на подпорованя її 
боеспособности. Завто булыпусть войськовых частей была 
розквартирована у Мадярщині, а їх обеспечена амуніційов и їдіням 
переклали на плечі мадярського народа, котрый и без того страдав вуд 
турецьких набігув на южні районы державы. Над старшов доньков 
Карла III Марійов Терезійов, котра позад „прагматичної санкцій” 
заняла императорськый престол, лишавучися одночасно королевов 
Мадярщины, нависла угроза из бока Баваріи и Прусіи, котрых 
подпоровала Франція. Не было силы, окрім мадярськых гусарув, котра 
защитила бы трон молодоі королевы. Завто она лично заявилася уедно 
из малолітным сыном Йосифом у 1741 році на Мадярські Державні
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а збори у вароші Пожонь. У отвіт на просьбу королевы защитити її трон, 
збори единоголосно провозгласили: „Vitám et sangineutn pro rege 
nostro!” („Нашоє житя и наша кров за королеву!”).

Великі феодали, поміщики, високі воєнні чины, котрі у 
Державных зборах представляли Мадярщину, обєктивно иншак 
дійствовати не могли. У условіях броженія и антифеодальных 
выступленій народных мас абсолютна монархія была единым 
защитником їх прав и привілегій, гарантом благосостоянія и богатства. 
Айбо феодально-кріпосницьку систему, котра уже зачала розпадова- 
тися под влиянієм наростающого недовольства и стихійних бунтув 
народных мас, проникненя капіталістичних отношень у натуральное 
газдувство, як указали наступаючі рокы, было усе тяжче спасати вуд 
неминущої погибелі. Лишилася лем можность отсрочки краха за 
рахунок усиленя державного и феодального гніта, раціонального 
ухоснованя земель, перепозираня и юридичного закріпленя феодальної 
ренти у бук увеличенія податкув до державної казны, так называемых 
„контрибуцій”, вадь „порцій”, величина котрых непосредственно была 
зависимов вуд платежеспособности кріпосного селянства. Завто міры 
Віденського двора, на первый взор, нагадовали защиту сільських 
працувникув вуд своеволія феодалув. По правді, йшлося про юридичні 
гарантій у отношеню запеспеченя селян надільнов землёв, вуд 
кулькости и качества котрої мали бы залежати прибытки платникув, 
контрибуцій. Мадярські кланы не розуміли суті будущої селянськоі 
реформы, котра назрівала, право императриці мішатися у отношеня 
поміщикув из своими кріпостными.

Коли пуд час Державных зборув 1764-1765 рокув Маріи Терезіи не 
удалося дустати вуд Мадярщины до державного бюджета необходимых 
дополнительных фінансув, она рішила силами центральної власти 
осуществити селянську реформу поетапно у ушыткых комітатах 
державы. То-єсть, замінити звычайновое право на право закона. Из сьов 
ціллю перед провозглашеням формуляра „Урбаріум”, што отбылося 26 
януара 1767 рока, быв проведений широкомасштабный перепис 
селянських землевладеній. Так называем! протоколы девяти вопросув 
дали вычерпный отвіт про состоянія и можность каждого селянського 
газдувського двора и дозволили булш-менш точно унифіковати 
панщину, изобрати податкові невыстачки спередущих рокув, 
установити постоянну величину грошової ренты на хосен державы. 
Отвіты сільськых громад на вопросы переписовачув засвідітельствова- 
ли, ош кріпостных ништо не стимулювало ид газдованю, бо наділ 
принадлежав не їм, а поміщикам. Та и булшусть свого часа люди 
вудробляли панщину. Межи кріпостными пановала думка, ош доты, 
закы земля не стане їх собственностью, они не вырывуть даже ямку, не 
посадят ани деревце, не осушать наділ, не погноять його, не будуть 
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атворитися розвитієм садоводства. 
Такий уровень газдованя не хосновав 
гармонічному увеличеню загально­
національного продукта.

Феодально-кріпосницький 
строй не быв хосенным діла ефектив­
ного использованя трудовых ресур- 
сув державы у цілому и каждого 
комітата окреме. Завто урбаріальный 
закон мусів по-новому рішити 
вопрос структурізаціи селянських 
газдувств, способствовати повыше­
ніе їх респектабельности. На основі 
свідітельств протоколув девяти 
вопросув были визначені и занесені 
до формуляра каждого села позитив­
ні и негативні факторы газдованя и 
качества землі. И як итог - диферен­
ціація селянських наділув за їх вели- 
чинов и категорійованя за розрядами вуд І до V. Уже у вопросі 
класифікацій землі реформа рахована лем из державными и 
поміщицькыми интересами. У многых случаях, без усяких основаній, 
не придатні до повноцінного газдованя землі вудносили ид выпилим -1, 
II категоріям, што значило автоматичное увеличеніе ренты и нарізаня 
1/2, 1/4, 1/8, 1/16 кріпостных наділув. Дозвол дарабовати наділы быв 
компромісом интересув віденського двора и феодалув.

Так называем!,лишки” кріпостницькых наділув прикапчовалися 
ид латифундіям, а податки, через искусственну розбивку на категоріи, 
не уменшовалися. Наоборот, у многых случаях, котрі подтверждавуть 
архівні дані, увеличилися. Правлячі круги и Марія Терезія даже не 
думали міняти правові основы землевладіня. Урбаріум ліквідовав даже 
частичное право селян на хоснованя лісом. Поміщики самі установляли 
ціны за вырубаня дерев діла личных потреб кріпостных и также за 
аренду ними уже выкорчованых ділянок. Розпоряжатися на свуй лад 
даже побудоваными своими руками строеній мали право лем из 
розрішенія пана. Урбаріум без измененій лишив закон 1723 рока про 
передачу майна умершого кріпостного, кидь тот не мав наслідникув. У 
сравненіи из законом 1655 рока Урбаріум ограничовав права селян на 
продажу спиртных напиткув, дозволяв выготовляти лем натуральні 
вина, а їх реалізацію ограничовав трьома місяцями. Держава защищала 
не конкретного робутника, а лем його наділену землю. Переход такоі 
землі из рук у руки дозволявся законом. Головное, обы из каждого 
наділа выплачовалася „контрибуція”.
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а Установленя величины и качества селянських земель было 
майсущным „достиженіем” урбаріального закона. У цілому и сись 
вопрос рішився не на хосен робутника хоть у даякуй мірі ограничовав 
произвол поміщикув. Напримір, кидь селянина безосновательно 
изганяли из землі, вун не мав право обертатися у суд, котрый даколи 
давав йому правду. У вопросах землевладіння поміщики мали 
можность маніпулёваня, особенно там, де наділы были записані из їх 
слов. Контрольні заміры майже не проводилися. Неточності до и послі 
реформных відомостей зависши также и вуд разноі трактовки единиці 
вымірёваня - голда. Кидь было выгодно, землевладільцы хосновалися 
мадярськым голдом, што равнявся 1200 кв. саженей. У другых случаях 
за основу брався кадостровый голд, булший уд мадярського на 600 
саженей.

Особенно важным у Урбаріумі раховалося вызначеня пропорціо­
нально! величины повинностей на основі внугрішних и внешних 
розмірув кріпостничеських газдувств. Майважнов составнов частью 
феодальноі ренты раховалася панщина, то-есть робота задаром, начата 
у Мадярщині у середині XVI стороччя пусля пораженія селянського 
восстанія пуд предводительством Дьердя Дожі. Феодалы дустали 
право експлоатовати сільський труд по свому розсуду, установляти у 
своих латифундіях так называемое звычайновое право. Вуд сього 
страдали державні интересы. Завто урбаріальна реформа Маріи 
Терезіи установляла єдині критеріи повинностей по панащині у 
пропорціональнуй зависимості вуд качества и розміра земельных 
наділув. Кріпостный за хоснованя цілым наділом мусив одробити на 
панськых землях 52 дны на рук из свойов робочов худобов, вадь 104 
дны так называемо! пііпоі панщины.

Отработка панщины была, булш-менш равномірнов. Правда, 
поміщик муг требовати отработку панщины 4 дны подряд, кидь місто 
роботы было доста отдаленным. У сравненію из дореформенными 
порядками, регламентація вудробутноі ренты означала малое 
послабленя діла положена кріпостных.

Узаконеною Урбаріумом разновидностью ренты была натуральна, 
так называема „девятина”, коли селянин двічі на рук вуддавав свому 
пану девяту часть свого урожая. Грошова рента, вызначена 
Урбаріумом, лишилася на спередущому уровню 1 форінт так 
называемого „похыжного” податка.

Намагання віденського двора по спасіню феодально-кріпостного 
строя из помочов Урбаріальноі реформы не могли приостановити 
соціально-економічный кризис, котрый стався у мадярському обществ! 
у цілому и, у основному, у сіверно-восточных комітатах. Такі выводы 
напрошувуться на основанію аналіза писемных жерел, особенно 
русинсько-язычного Урбаріума, про што річ пуде далше.
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Давно извістно, ош первоосновов хоть якого историчного 
изглядованя є историчні жерела, носителі информаціи про минувшину. 
Разні писемні памнятки у широкому смыслі слова ставуть жерелами 
лем тогды, коли до них дотулиться рука, знанія, опыт, інтелект 
изглядованя. Осмысленія жерела, вудновленя общих черт и деталюв 
исторіи, вуднайденя ключув до истолкованя, требувуть великых усилій 
и многоручноі роботы. Объективна минувшина, зафіксована у 
писемному жерелі, як правило, тісно переплітаться из субъективным, 
личным отношеням автора, вадь авторув ид тым, вадь другым 
событіям, явленіям. Інтерпретація жерела требує уміня „вживатися” у 
час його написана у условія житя и творчеськоі діятельности автора, 
вудновляти из помощью вспомогательных историчных дисциплін - 
хронологіи, метрологіи и другых - первістный документ, а кидь треба, 
то и утрачені міста, вадь як їх принято называти „білі цятки”. Не треба 
забывати и про историко-порунальный аналітичный метод изглядованя 
и хоснованя жерела.

Сими критеріями руководствовався и автор сьоі публікацій пуд час 
аналіза и переклада из мадярського на украйинськый язык 
урбаріального формуляра часув Маріи Терезіи. Урбаріум належить до 
майбулш извістных актовых жерел австрйськых органув державного 
управліня. Сись документ у юридичнуй формі фіксовав економічні 
договоры межи особами и державов, то єсть установляв даякі правові 
отношенія.

Сися статя не переслідує ціль - высвітити причины, котрі 
заставили австрійську императрицю и королеву Мадярщины Марію 
Терезію у 60-70-х роках XVIII стороччя реформовати сільськеє 
газдувство проведеням широкомасштабної селянської, так назьіваємоі 
урбаріальноі реформы. Сесе є темов окремішньоі бесіды. Наша задача - 
скромніша. Она заключаєся у тому, обы обратити вниманіе на даякі 
перекручена окремых параграфув закона у русинському варіанті, што 
мало негативну роль діла селян русинсько-язычных сел Мараморош- 
ського, частично Берегського и Угочанського комітатув, котрі 
находяться теперь на територій Закарпатя (Украйина). Тяжко віровати, 
ош даякі параграфы из оригінала закона у русинсько-язычному варіанті 
отсутствувуть, вадь не перекладені случайно. Може быти, ош сесе 
сознательна фальсифікація, через котру мадярські и русинські села 
были у неравных условіях, хоть по свідітельству историка-русиніста 
професора И. Удворі, русинськый переклад у свуй час быв 
перепозераный мукачовськими єпископами: Ольшавським, Брадачом и 
также мараморошськым вікарійом Жеткейем и др. Не примітили сись 
факт ни руськый ученый А. Петров, котрый ищи у 1908 році аналізовав 
язык Урбаріума, ни мадярськый філолог Василь Німчук (1965 р.).
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а Правда, ушыткі они изглядовали лінгвістичні, лексичні, семасіологічні 
особенності жерела.

Завто вопрос параграфув муг їх и не интересовати. У процесі 
подготовки монографіи „Урбаріальна реформа Маріи Терезіи у 
комітатах Берег, Марамброш, Унг и Угоча, котра ввійшла по-мадярськи 
у издательстві Академіи Наук Мадярщины мені - тогдашньому 
старшому научному сполупрацувникові Закарпатського областного 
архіва, удалося найти и первый раз систематизовати комплекты 
урбаріальных документув 254 сел указаных комітатув. У жадному из 
них русинсько-язычного Урбаріума не выявилося. Вмісто них - 
написані вуд руки формуляры по-мадярськи. Не є русинсько-язычных 
матеріалув и у словацькых архівах. Айбо пусля довгых глядань у 
фондах Будапештського державного архіва удалося найти два 
русинсько-язычні Урбаріума сел Мокра и Керешмезёв (Ясіня) 
Мараморошського комітата (мокрянський Урбаріум приводить у 
своюй книзі И. Удворі). Обыдва формуляры абсолютно идентичні не 
лем печатёв, а и текстами, написаными вуд руки у первому, восьмому 
параграфах третього пункта, восьмому параграфі посліднього девятого 
пункта. Несоотвітствія находиме у розясненю пятого пункта. Селянин 
села Мокра мусить вудробити на пана 12 днюв из 2 волами, вадь 24 дні 
пішоі панщины. Кріпостный Керешмезёва (Ясіня) платить панови 4 
флоріны. Такым образом, єдні вудробляли панщину, другі 
розраховувалися грошми. То-есть, выдавати окреме два Урбаріума діла 
„натуралій” и „грошовых выплат” не треба было.

Та вудкы узялися ищи 3 параграфы ищи єдного 5 пункта, котрі 
приводить у своюй книзі Иштван Удворі? Може се є ошибков 
печатникув, котрі пропустили случайно сисі параграфы, а пузніше 
допечатали їх, як прилогу. Пусля аналіза и поруняня русинсько- 
язычного Урбаріума из аналогічными Урбаріумами німецькым, 
мадярськым и словацькыми языками удалося выявити розхожіня и 
изробити вывод: русинськеє населеня Австрійської монархіи булше 
вуд другых потерпіло вуд несправедливостей.

Приведеме факты:
Пункт 1, параграф І
У мадярському оригіналі Урбаріального закона записано, ош 

величина кріпостного наділа вьіміряєся двома пожонськими мірами, 
котрі у тоты часы равнялися мадярському голду, вадь 1200 квадратным 
саженям. Перекладачі на русинськый язык пожонську міру замінили 
иншов - едным кобелем, вадь кобликом. Кобел - лем мадярського 
голда, вадь 600 квадратных саженей площади землі.

У русинсько-язычному варіанті пропущені (параграф 2) слова 
закона про вто, ош величина кріпостного наділа рахуєся голдами, айбо 
у пожонських мірах. Такым образом, величина кріпостных наділув у
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русинськых селах автоматично сокращалася наполовину.
Пункт 2, параграф V. У параграфі записано про дозвол на 

дуставаня кріпостными вуд поміщика ліса діла будована задарь. У 
русинсько-язычному варіанті слово „задарь” пропущено.

Пункт 3, параграф XIII. У ньому пишеся, ош „кміті дармо будуть 
дерева мати”, айбо на вудміну вуд мадярського оригінала, ни єдньїм 
словом не згадуєся, ош то є не ліс на будована, а лем дрова на паленя.

Пункт 3, параграф XVIII. У оригіналі закона указуєся, ош 
кріпостный за їзду путём пана из личнов ціллю (кромі пуги ид млину и 
назад) має платити гроші, вадь „вуддати довг роботов на будованю вадь 
ремонту путей”). У русинсько-язычному варіанті записано - роботов 
хоть-де за жаданям пана.

Пункт 7, параграф II. У русинському Урбаріумі записано, ош за 
куплену, выміняну, вадь дуставшуся у наслідство худобу „десятину 
може узяти собі пан”. У мадярському варіанту написано, ош десятину 
брати не мож.

Пункт 7, параграф XVIII. У сьому параграфі указано, ош не брати 
гроші за перо (т.е. услуги, звязані из написаням документує), серп, 
оброблена снопув, пресованя и др. У русинському Урбаріумі сього 
параграфа не є. Такым, образом, русины за сякі услуги розплачовалися 
грошами.

Постає вопрос: чому у жадному Урбаріальному формулярі 254 сел 
(се мало менше половины населеньи пунктув тогдашнего Подкарпатя) 
не удалося найти ни єдного русинсько-язычного Урбаріума?

Отвіт на сись вопрос можуть дати записи ученых минувшины, їх 
выводы про місто и значена урбаріальної реформы у жизни 
русинського селянства XVIII ст. и її наслідки у XIX ст. аж до отміны 
мадярськеє революційнеє сластьов Лайоша Кошута у 1848 році 
кріпостничества.
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а Наш материнсъкый язык
Преамбула
Ушытко упознаноє чоловіком 

(предмета, явлена, процеси, понята, 
якости, ознаки) має свою назву у 
звучаню (у фонетиці) и у символиці 
(графичному изображеню на писмі). 
Кажда назва фіксуєся, закріпляться у 
свідомости чоловіка. Сам процес 
усвідомлена называться лінгвіза- 
ційов світа. Каждый язык на світі 
представляє собов неповторну карти­
ну реального житя на земли и передає 
ушытку уєдно взяту систему орга­
ничного и неорганичного світа. Завто 
судьба каждого языка, най буде и 
майменшого по числу його хоснова- 
тельув, мусить быти обєктом посто­
янного и серйозного стараня не лем 
тых люди, котрі хоснувуться сим 

языком, а и всьоі людности, языковых институцій, дослідних центрув и 
каждого окрімішнього порядного чоловіка.

Каждый из нас знає, што народ творить язык, а язык из свого бока 
животить народ духовно. У продовженя многых століть и тысячоліть 
народ шлифовав наромативні языкові правила, які ставали пак законом 
для послідуючих носительув ци хосновательув сього языка. Така 
позиція и опреділила соціалні функціи языка и його статус як 
литературного языка, куда входять такі обязательні елемента, як 
точность, логічность, правильность, чистота, ясность, доступность, 
раціональность высказованя.

У системі нормативности языка находять себе звуки (фонемы), 
буквы (графика), злученя звукув (морфемы), формо- словообразованя 
(морфологія), правописаня (орфографія), выговореня (орфоепія), 
словозлуки, реченя (синтаксис), смысловое значеня слова (семантика).

Языкові нормы - категорія исторична, она поддавалася и поддаеся 
змінам синхронно из змінами у житю люди, общества. Айбо исторія 
часто мае и такі кривулі, коли через політичні ситуаціи многі языки 
асиміловалися, одмирали, пропадали. А сесе означать, ош из смертьов 
языка умирав способ націоналного мысленя народа, його світозор, а в 
результаті - повна денаціоналізація народа. Утративши язык, народ 
гибне як исторична величина, як нація, котра не усокотила його, стає
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лем населеньем, контингентом, біологічнов масов. У евуй час великий 
языкознавець В. Гумбольдт писав: „різні мови... є різними 
світоглядами. Сворідність мови пливає на сутність націй, як тієі, якій 
вона чужа, тому уважне вивчення мови повинно включати в себе все, 
що історія и філософія повязує із внутрішнім світом людини”. (Цит. По 
кн. М. Зубков. Сучасна українська ділова мова. - Харків, 2004. - С.11- 
12).

Нам, русинам, воспитати у собі честованя и любов до свого 
русинського языка означать честовати себе як представителя народа, 
знати свою исторію, културу, внутрішний світ каждого русина.

Сякі слова мали бы стати напутствієм каждому, ко говорить 
русинськым языком и ко заниматься його унормованьом.

Русинська графика
Графіка (авать азбука) - се наука про графичні средства, способы 

изображена на писмі наявных у языку звукув. Она є составнов частьов 
литературно! нормы языка. Графична система составлена на принципі 
взаємозависимости межи графичными знаками (буквами) и фонемами 
(звуками), основными единицами звуковоі системы языка. Графемы - 
то є знаки фонем, їх символ, малюнок ци образ. Або се не означать, што 
буква и звук усе суть адекватні. Бо даколи тота ци друга фонема може 
быти передана иншаков буквов, авать наоборот, една буква може 
позначати и два, даколи и три звуки. Се значить, што принцип 
взаємозависимости межи буквами и звуками (графемами и фонемами) 
можуть быти даякі одступленя, т.є. порушеня автономности графичноі 
системы (орфографіи) у порунані из системов выговорьованя слов 
(орфоепіи). Айбо сякое положена не дає нам права говорити за них як 
про дві системы - системы орфографіи и системы орфоепіи, бо обі они 
творять єдину цілостну систему, як два варіанты єдноі системы.

Из сказаного робиме заключена: каждый кодифікованый 
літературный язык, у тому числі и русинськый, мусить уживати дві 
комунікативні нормы - говорену и графичну (орфоепічну и 
орфографічну). Кажда норма має своі комунікативні функцій 
отличности (одмінности).

Для позначена звукув річи на письмі у каждому языку є своі 
системы знакув, т.є. графіка. Сі знаки у разных языках не єднакі: у 
даякых языках писемный знак передає цілоє слово (китайськый язык, 
давньоєгипетськьій), у другых языках (давньоіндійськый, корейськый, 
японськый) зкак передає слог (склад), у третьих - знак передає фонему 
(звук), оно называться фонографичным письмом.

До числа послідних належить и русинська графіка, бо у нюй 
каждый знак (буква) передає окремішный звук, хоть и не усе из єднаков
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а точностьов. Русинська графіка у теперишньому виді напоминать нам 
зміненеє старословянськоє писмо, якеє называлося кириликов або 
кириличним письмом. Называться оно так завто, бо його створив 
візантійський місіонер Кирил. Памнятники писемности Подкарпатя, 
які дойшли до нас (и рукописні, и печатані) из XIV до XVIII столітія, 
написані старов кириликов. Теперишний алфавіт появився на 
Подкарпатю из Росіи, де уже на зачатку XVIII столітія быв заведений 
царьом Петром І гражданський шрифт. Сесь шрифт на много 
простіший од старословянського и по малюнку букв и по порядковому 
розміщеню.

Совокупность букв (графем), розміщених у установленому 
порядку и хоснованых для передачі на письмі основных єдиниць 
звуковоі системы, называться алфавітом (азбуков, графіков).

Теперішний алфавіт русинського языка вьіпозірує так: Аа, Бб, Вв, 
Гг, Ґґ, Дд, Ее, Єє, Жж, Зз, Ии, Іі, Її, Йй, ы, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, 
Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, Шш, Чч, Щщ, Юю, Яя, ь.

Для зображеня нейотованых гласных у русинському языку 
хоснуємо 8 букв (графем): а, е, і, ы, о, у, , для йотованих - 4 буквы: є, ї, 
ю,я.

Для зображеня согласных фонем (звукув) у русинському алфавіті 
хоснуєме 22 буквьгб, в, г, ґ, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ш, щ.

Ниякого звука не позначать буква „ь” и служить для змнягчованя 
согласных (напримір: ньит (нит), нього (ного), днешньий (днешний), 
днесь (днес), читать (читат) и др.

Русинська графіка у своюй поліваріантности (пряшевськый, 
лемковськый, воєводинськьій) основана на комбінаціях фонемного 
(фонетичного), силабічного, позиційного, морфемного (етимологіч­
ного) принципув. Або домінучим у сих варіантах є фонемный 
(фонемно-звуковый) принцип. Графична система подкарпато- 
русинського варіанта русинського языка основуєся на етимологичному 
принципу, частично -фонетичному и традиціонному (историчному) 
принципах.

Сеся позиція подтвержуєся поясненьем практичного хоснованя 
букв русинського алфавита.

Буква Аа є однозначна и виповняє лем єдну функцію - передає 
фонему „а”. Она не залежить од сусідства из другими буквами: баба, 
патика, вада, гадина, ґазда, жаба и др.

Буква Бб (бы) - має однозначну функцію изображати твердый 
губный звук (фонему) Б (бы). У орфоепичному варіанті позначає 
глухий звук „п” (пы). „Б” оглушаться у конци слова: дуб, (дуп), зруб 
(зруп), губ (груп).

Буква Вв (вы) передає чистый губнозубный звук „в” на зачатку 
слова: вал, вовк, вилиця, верба, вертеп, вилы, вино. У середині слова
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передає нескладовий звук „у”: вовк (воук), товчи (тоучи), товстий 
(тоустый), довгий (доугый), стовп (стоуп). Переход „в” в „у” 
одбываться и у конци слова: торов (гороу), силов (силоу), тобов (тобоу), 
мнов (мноу), говорив (говориу), читав (читау) и др. У скороговорці „в” 
часто чуєме як „у”, а „у” як „в”: упав - впав, уже - вже, умер - вмер. 
Приназивник „в” переходить у „у”. В хащи - у хащи, в небі - у небі, в 
землі - у земли и др.

Буква Гг (гы) - позначать гиртанный звук „г” (лат. Ь): городина, 
Господь, говорити, годен, годинка, годовати и др. У конци слова буква 
„г” виговорюєся як „х”: Бог (Бох), біг (біх), сніг (сніх).

Буква Ґґ (ги), (лат. ц) явно отличаться од російського „г”^). 
Поруняйме: гегемон - гегемон, генеральный - генеральный, окрем того, 
„ґ” має явну фонологичну функцію, од якоі залежить семантика слова: 
гаті - гаті, гуля - ґуля, богач - богач.

Буква Дд (ды) - служить для позначеня звонкого передньоязичного 
согласного звука „д” и не видозмінюєся у позиціи перед нейотоваными 
гласными а, о, е, и, ы и йотованими я. ю: дома, давати, день, денный, 
дыня, династія, дяковати, дяплови, дюгати, Дюла.

Буква Ее - однозначно зображає звук „е” (лат. „е”, рус. „э”): небо, 
земля, день, лекварь, полуденок, студеный, зеленый, несе, бере, веде, 
везе, реве, студеный. У многих случаях у говореному языку звук „е” 
має схильность до „и” (зимля, на нибі, динь и др.), або за 
етимологичним принципом звук „е” записуєме на писмі буквов „е”: 
день (ден), а не „динь”, земля (земла), а не „зимля”, на небі (на нибі).

Буква Єє - зображає злученя двох фонем: )+е у позиціях: на зачатку 
слова: Євангеліє (Іевангелцє), єден 0еден), єденак (деденак), 
єдноденний (дедноденний), єретик (іеретик), у конци слова: синьоє 
(синоде), білоє (біло)є), высокое (вьісокодє), товстеє (товсто)є), широкеє 
(широко)є), у коренях послі губных „б”, „в”: вєся (в)еса), бєся (б)еса).

Буква Жж (жы) - єднозначно зображає передньоязичний звук „ж” 
у вшитких позиціях: жаба, жену, жити, жона.

Буква Зз (зы) - служить для позначеня передньоязичного звука „з”: 
забава, задача, задарь, забити, залляти, запоздити, звідати: у 
приназивниках, коли „з” є перед глухими коріньовими звуками „к”. 
„п”, „т”, „с”, „ф”, „х”, „ч”, „ш” оглушаєся и переходить на „с”., без 
славы (бес славы), без правила (бес правила), у префіксах перед 
наступним „с”: безконечный (бесконечний), безстрашный 
(бесстрашный), изтолочи (истолочити), изсадити (иссадити), 
изспокуситися (испокуситися). Перед йотованими звук „з” орфоепічно 
помнякшуєся, а на писмі графема „з” не міняться.

Буква Ии - служить для позначеня звука „и” и твердости 
предстоячого согласного звука: косити, писанка, годинка, новинка, 
тинта, возити, говорити, у парі из („й”) позначать йотований звук:
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а пойити, (попити), гойити (годити), дойити (до)ити), райити (ра)ити), 
ройитися (ройитис а), двойити (дво)ити), тройити (тро)ити), мойими 
(мод'ими), твойими (тво)ими), Украина (Укращна), крайина (кра) ина), 
яйичный Оащчны)). На зачатку слова „и” нигда не указе на йотованусть: 
имити, имня, ити, ипирка, иззаду, изтрясти (истрасти), исторія, иншак, 
ипный.

Буква Іі - позначать нейотованый звук „і” и передстоячий 
согласный звук є твердый: біда, відро, ліжоватися, тоті (люде), різати, 
діван, сіно, золоті, білі, изісти. У даякых случаях передстоячий 
согласный може быти мнягкый: тінь (т'їн'), лінь (л'їн'), дідо (д'їдо), діти 
(д'їти), німець (н'їмец'), тімня (т'їмн'а), тісто (т'їсто), сині (син'і). Буква 
„і” не помякшує согласні звуки у чужих словах: Нікарагуа, Ніагара, 
Німайер. Ніцше.

Буква Її - служить для позначен# йотованого звука „ї” (]'і), який 
майчасто находиться на зачатку слова (їда, їсти) и на конци слова, у 
флексіях: синьої (син)оі), білої (білоні), жовтої (жовтоді), великої 
(велико) і), доброї (добро)і).

Буква „ы” - при согласных обозначать звук (фонему) ,,ы» и 
твердость предстоячої согласно!’ фонемы (согласного звука) у коренях 
слув: дыня, сын, дым, рыба, быти, рыти, выти: у флексіях: куртый, 
розумний, світлий, великий: у назывниках назывного змінника 
множины: рукы, книжкы (книшкы), стихы, міхы, муры, мосты. Буква 
„ы” може находитися и появі мнякого согласного звука: днешньый 
(днешн'ьП), синьий (синь'ыГ), тутешний (тутешн'ы)). У едному случаю 
буква „ы” позначать йотованый звук „й” 0) - „йы” ()ы). Буква „ы” 
сохранять дуже важну фонологичну роль: опреділять семантику слова 
у таких словах: быти - бити, мыло - мило, мы - ми, ты - ти. Буква „ы” 
нигда не пишеся на зачатку слова.

Буква Кк (кы) - служить для позначен# глухого задньоязычного 
звука „к”, якый у русинському языку усе є твердым: кавка, кадило, 
каждый, калошня, канта, кириня, кіло, квасити, клепач, клебан, колопні 
и др.

Буква Лл (лы) - служить для позначен# передньоязичного 
соноргного звука як твердого: (лазиво, ламати, лишати, лущити, 
лупина, ліга, ліжа, ліжоватися, літер, так и мнягкого: ліпше (л'іпше), 
лічитися (л'ічитис'я), лігати (л'ігати), люде (л'уде), ляскати (л'аскати). У 
русинському языку твердость сохраняться и там, де в украйинському и 
російському языиках „л” передався мнягко: асфалт (асфальт), готел 
(готель), фолклор (фольклор), націоналный (національный), силный 
(сильный).

Буква Мм (мы) - служить для позначеня твердости губного 
сонорного звука „мы”: мажа, молоти, межа, метати, митер, млин, 
молоко, мурник. У даякых словах буква „м” може передавати
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мнягкость, коли находиться перед мнягкым согласным: мнясо (м'н'асо), 
мнягко (м'н'ахко), мнята (мн'ята), мнягкый (м'н'яхкьц), мнюх (м'нюх),
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Дако-римські и волошсъко-білохорватські сліди 
у топоніміці, гідроніміці и ономастиці Карпат 

(фрагмент изглядованя)
1. Словяны Карпатської  улоговины пуд военное и економічнов 

домінантов дакув и римлян.
Як подтверждавуть исторична и археологічна науки у період V -1 

століть до нашої еры на території Карпатської улоговины, басейна р. 
Тисы воєнну и економічну домінанту составляли галлы (историчні 
кельты, біблейські галаты), котрых вытісняли дакы (геты) и зачали 
одогравати головну роль на обширнуй території Середнього и 
Нижнього Дуная. Дакы покорили проживающих туй наннонськых 
словян* - предкув білых хорватув, а затым наладили из ними тісну 
сполупрацу по общому розвитку скотарського ремесла, оброботці 
земель, освоєнню лісных масивув.

Сднако, пановати на занятых ними землях прийшлося недовго - у 
89-му, 101-102-ум, 105-106 роках нової еры дакы програли битвы из 
римлянами, які у 106 році на території Середнього і Нижнього Дуная 
образовали провінції Dacia Superior и Dacia Inferior. Такым образом, 
Южні Карпати, у тому числі и булыпусть Верхнього Потисся сказалася 
у зоні воєнної и економічної домінанты римлян.

2. Два етапи економічної колонізації словянського населення 
Верхнього Потисся.

Римський імператор Марк Ульпій Траян (правив 98-117 рр.), на­
конецъ, прислухався до порад своїх знаменитых соотечественникув - 
Плінія Старшого (24-79 рр.) і Плінія Молодшого (62-114 рр), які 
настырливо убіждали императора завойовати Дакію из її богатыми 
землями и лісами, тучными альпійськими пасовисками и заставити сих 
скотарюв (дакув) выпасати стада великої рогатої худобы, коней, овець, 
свиней на схилах Южных, Восточных и Западных Карпат, Малых 
Альп, на полонинах Балкан, у безкрайных паннонськых степах 
Середньо-Дунайської низовины, обы поставляти Риму - побідителю 
усі виды мнясо - молочної и кожаної продукції. Бо на сіверному 
побережжі Середземного моря, як указовав Пліній Старший, уже на 
кунци мая не лишалося зеленых верхув дерев - ушытко поїдала худоба, 
а трава на сих місцях выгорала ищи раньше. А головное - по 
повноводным рікам и непроходимым болотам Середньо-Дунайської 
низовини было дуже удобно прокласти надежный Limes Romanorum 
(сіверный татар имперїі) и булып успішно протистояти нападам разных 
варварських племен.

* Терміном „ паннонські словяни ” називаєме словян, котрі населяли Паннонію и 
басейни Середнього і Нижнього Дуная
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а И пушли дакські череды, отары и табуны пастися на альпійських 
луках и полонинах Центральної Европы, пушли и поставки мнясо- 
молочної, кожаної и лісної продукції у Римську имперію.

Так были закладені основы дако - римської економічної и особенно 
скотарської колонізації слов'янського населеня Верхнього Потисся.

Єднако, исторія Верхнього Потисся, знає ищи еден етап 
економічної колонізації и юга, коли наслідники дакув и римлян - 
волошсько - румунські скотарі из часув середньовіччя (XIII - XIV 
ст.ст.) за настойчивым позваням мадярських королюв пусля одхода 
монголо-татарських орд активно включилися у одбудову спустошеных 
газдувств Восточноі части королюветва. Мадярські власти шилияко 
заохочовали скотарюв Трансільванії, Валахії, освобождали їх вуд 
податкув, давали їм широкое самоуправленіе и иншакі преференції.

Жителі Трансільванії и Валахії успішно реалізовали себе у 
одновленю скотарства у горських краях сіверо-восточної Мадярщины, 
хоснувучи спередущий опыт своих дако-римських попередникув. Они 
продовжили освоєння старых полонинських пасовиск и много- 
чисельных горных путикув по вшыткому ланцу Южных, Восточных и 
Западных Карпат аж до богемських (чеських) лісув, Малих Альп и 
Балкан и кончали сю масштабну цілоручну циркуляцію на своїх 
родных територіях у Южных Карпатах, на полонинах Валахії, 
лишавучи про себе памнять у топонімах и гідронімах: Кучера, 
Валашске Врхі, Валашске Мезіржічі і т.д.

Треба замітити, ош трансильванці и волохи успішно занималися 
скотарством, вівчарством, конярством, свинарством уєдно из міетным 
словянськым населеням - наслідниками білых хорватув - русинами, 
які приняли сю самоназву у связи из высвяченям їх у християнство 
просвітителями словян - равноапостольными Кирилом и Мефодієм.

Ищи треба замітити, ош непозиравучи на довгый період общого 
занятя скотарством, волоські скотарі не зробили якогось значитель­
ного економічного, соціального вадь демографічного влияния на 
словянськое населеня Верхнього Потисся, они были заняті рішенням 
газдувськых проблем, извязаных из постоянным переміщеням своїх 
черед вуд полонины до полонины, вуд пасовиска до пасовиска. Они, 
часто, паралельно вадь поперемінно переміщалися из русинськыми 
пастухами за тыми же маршрутами и полонинами вуд раньої весны до 
пузньої осени, налажувучи временні и постоянні, літні и зимні торы 
(стойбища), загоны и стоянки діла худобы, выбиравучи удобні и сытні 
горні и низовинні пасовиска, придатні поляны ділазимовлі своїх черед, 
табунув и отар. Не рідко они поперемінно хосновалися кошарами и 
торами, пастушими колибами, зимними и літніми горными и 
низовинными стойлами, водопоями и иншими пастушими газдув- 
ськими временными вадь стаціонарными строениями.
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И сися ушытка многовікова сполупраца волошсько - румунських и 
словянських скотарюв найшла своє многогранное одображення у 
топоніміці, гідроніміці и ономастиці по ушыткому ланцу Карпатських 
гор, котрі у даный час розділені татарами сочасных національных 
держав. У тот отдалений час гатарув у сочасному розуміні не 
существовало, а limes romanorum исполняв функцію гатара дуже 
условно, вун позначав лінию, пересічена котрої служило діла римлян 
сигналом, ош у имперію вторгавуться непрошені гості.

Упродовж сёі ліниї рейдовали римські центуріоны, трибусы и 
легіоны, далеко заглублювучися у варварські території, обы, по 
можности розвідати дислокацію потенціального врага, нанести йому 
превентивный удар. Правда, сю лінію много раз пересікали 
подготовлен! даками и волохами много численні череды, отары и 
табуны шилиякої травоїдної живності, котра у едных случаях 
поставлялася у имперію у порядку обдоговорных обязательств, а у 
инших случаях - у рамках торговых связей волоських и словянських 
скотарюв из середньоморськими купцями и торговцями худобов, 
продавалася, вадь обмінёвалася на промышлені товари, ювелірні 
выроби и др.

3. Топоніми и гідроніми из скотарським зафарбленям.
Лінгвістичний аналіз топонімув, гідронімув, и также оно- 

мастичного лексичного матеріала всього ареала Южных, Восточных и 
Западных Карпат у значнуй мірі подтверджує наші припущення, 
здогадки, и гіпотезы про общу газдувську и скотарську діятельность 
дакського, словянського и волошсько - румунського населеня Карпат 
особенно у період пусля окончания дако - римських воєн, и также у 
булш пузнішу епоху, т.е. пусля первого и другого етапа колонізації 
горнокарпатського ареала. Про сесе свідітельствує такый факт, ош на 
протяженіи ушыткого Карпатського круга ищи и до днишнього дня 
сохранилися и паралельно бытувуть дако-волоські, латинські, 
румунські и словянські назвы населеных пунктув, гор и урочищ, рік и 
водоймищ, фауны и флоры. Бытова лексика населеня держав 
карпатського ареала также щедро пересыпана позычеными вуд 
сусідных языкув и тісно извязана из скотарством, вівчарством і т.д.

Наведемо дакулько примірув топонімув и гідронімув, што 
находяться на території Украйини, Румунії, Словакіи, Мадярщины. 
Особенно мечеся у очи и вызывае удивленіе великое накопление назв 
населеных пунктув у Закарпатті у Воловецько - Скотарському 
ареалі, а также у басейні ріки Латориця, газдувська діятельность 
населеня котрых так вадь иншак извязана из скотарством и 
вівчарством. Се села - Скотарськеє, Латорка, Біласовиця, Яловое, 
Котельниця, Машкаровиця, Воловець, Воловое (тепер Міжгір'я), 
Жденієво, Ликецары, Лумшоры, Соймы, Свальово, Чинадієво,
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а Клячаново, Мукачово, Страбичово, Великі и Малі Лучки, Чоп, Страж, 
Загонь, Кишварда, Вашарошномень, Кішномень (Мадярщина), 
Торички (Словакія) т.д.

4. Скотарсько-Половецький сортовальный центр.
Сі населені пункты майже ланцком вытяглися у басейні Латориці 

упродовж старинного торгового пути, што проходив туй из Запада на 
Восток. Треба также уповісти, ош назва каждого села несе на собі груз 
исполнения його населенням тоі вадь иншої конкретної функції, тісно 
извязаної из скотарством и навівать думку, оіп туй колись у давні часы 
находився и активно дійствовав мощный цілоручный сортовально - 
розподільный центр по роботі из худобов. Назвы вышенаведеных 
населеных пунктув мавуть старословянські, сербо-хорватські, дако- 
римські вадь волошсько-румунські корені и указувють на тото, оіп у 
даному населеному пункті вадь урочищі (назвам ушыткых сочасных 
населеных пунктув предшестовали назвы урочищ) осуществлялася 
якась операція из худобов. На подтвердженя сеї думки наведемо 
функціонально-економічну и лінгвістичну характеристику выше­
наведеных топонімув и гідронімув, выскажемо окремі гіпотезы и 
припущення относительно тых дійствій, котрі могли быти у 
приведеных населеных пунктах (урочищах).

Про назву села Скотарськеє практично нішто додати: у ньому 
жили скотарі, пастухи и занималися скотарством. Из языковоі точки 
зрения - се старословянізм.

Назва села Котельниця говорить про то, ош туй у спередущі часы 
находилося урочище, де котилися (ягнилися) вівці. Старословянізм.

На місці Ялового колись находилося урочище, у котрому 
сортовали и окреме груповали ялівок, котрых требало вудгодовывати 
на мнясо. Коло сього урочища находиться вершина, назва котрої - 
Ялова. Назва урочища и горы - старословянські.

У урочищі Машкаровиця бычкув кастровали, пусля чого у 
урочищах Воловець, Воловое (тепер Міжгір'я), Соймы и др. їх 
груповали у окремі стада, и заганяли у Бремені торы (стоянки діла 
худобы), обы через даякый час отправляли на нові пасовиска на 
полонинах Восточных и Западных Карпат. Назвы Воловець и Воловое, 
безусловно, старословянські и указувуть на накопление у сих містах 
волув. Слово Соймы походить вуд старословянського (сербо­
хорватського) слова са)ам, саймиште - базар, ярмарка, рынкова вадь 
ярмаркова площадь, територія выставки. Так што у с. Соймы также 
населеня из давных давен занималося скотарством и торговлёв.

В урочищі Жденієво у міру потребы стада могли ищи дакулько 
днюв чекати, додержувучися очередности и необходимо! дистанції, 
обы не накочоватися еден на другого у дальшому пути, котрый муг 
пролягти, як уже казалося, по долині ріки Латориця вадь
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продовжоватися по горных пасовисках на юг вадь запад.
У урочищі Свальово (тепер Свалява) виповнялися роботы по 

оброботці овечої вовны - її валяли (звальововали), паювали у окремі 
жмутки вадь рулоны діла удобства її дальшого транспортованя. Корінь 
старословянського слова „вал” широко хоснуєся у многих словян- 
ськых языках: поруняйте - валянки, валець, валятись (рос.); вальяти - 
прокатувати метал, вовну (сербо-хорватське) и др.

У Чинадієві вершили, „чинили” дійство, то-єсть осществляли 
соотвітственні дійствія по документальному оформленню покупки - 
продажу худобы перед тым, як стада и отары попадали на великий, як 
по тых историчных часах, ярмарок, торговый центр и розподільник 
ушыткых видув худобы - на Мукачовську скотарську торговицю - 
еден из найбулыпих у ушыткуй середньодунайській низовині базарув, 
што продовжався до десяти и бульше днюв.

5. Мукачовська торговиця.
На Мукачовськуй торговиці у базарні дни накоплялася величезна 

кулькусть „мукаючої”, „ревучої” великої рогатої худобы, и иншої 
живності, котра „мукала”, „рыкала”, іржала, бекала, здоймала 
неимовірный галаміндер, котрый мож было учути за дакулько 
кілометрув. Особенно отличалася велика рогата худоба - быки, волы, 
коровы, отдільні породы отличалися особенным безперервним 
дакулько минутным общим муканням, за што скорше всього всього и 
дустали назву „мукачов”. Навірно, вудси и дустала назву містность, де 
быв розположеный базар - урочище Мукачів. Се урочище, навірно, у 
началі нової еры ищи не было заселено, айбо обширна травяниста 
ровінь серед навколишніх лісув уже тогды хосновалася діла выпаса 
дакської худобы и проведеня базарув. Треба уповісти, ош глагол 
„мукати”, и образовані вуд нього назывники и прикметники 
стрічавуться у многых словянськых языках, у тому числі у сербо­
хорватському. Треба додати, ош много жителюв Мукачовського района 
ищи и тепер на вопрос „Куди ідеш?” - отвічавуть: „Іду до Мукачів”. На 
нашу думку є основа припустити, ош у даякый час назва урочища 
„Мукачів” передалася на назву основаного туй поселення, а затым и 
вароша.

У нас є ищи дакулько версій про происхождение назвы вароша, 
котрі у даякуй мірі доповнявуть єден другого. Пусля побіды римлян над 
даками limes romanorum просунувся ближе до Верхнього Потисся, и 
римські легіоны, переслідуючи дакув, часто прочісовали містность 
сіверніше вуд свого гатара, поднималися упродовж ріки Тисы до її 
верхівя, вели розвідку южных схилув Восточных Карпат, намагалися 
обезпечити надежность торгового пути из Паннонії упродовж Тисы и 
Латориці до Карпатськых перевалув. Римляны проходили через 
болотисті території межи Тисов и Латорицёв, через густі рівнинні лісы
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а у бук Карпатських передгір'їв, и при подході по долині Латориці до 
містности, де теперь розположено Мукачово, їм металися у очі 
невисокі конусоподобні шипсеГи (по-латинськи читається „МУНКЕЛ” 
- што означає холм, горб, горка), то-єсть, тоты самі горбы, на котрих 
теперь розміщається Мукачовськый замок, и также варошські 
виноградники, а ищи мало дальше - невеликі горы Голіш и Ловачка. Сі 
шипсеГи служили діла них добрыми орієнтирами при виборі путикув 
до Карпатських перевалув. Сю містность їм якось требало назвати, а 
словянські назвы сих гор їм не были извістні. Даки латинськеє слово 
„мункел” прочитали як „мунчел” (закон палаталізації) и „роздавали” 
сю назву многим Карпатським вершинам и полонинам, вудки и 
трансформовані на дако-румунськый манер назвы полонин и урочищ: 
Менчул, Менчоль, Мунчель. Містноє словянськоє населеня у бульш 
пузніший період принесло свої особенности у выслов и написаня сього 
слова, виходячи из можности свого артикуляційного апарата и 
закономірностей старословянського языка, котрий значительно 
пузніше дустав своє письменное оформлення вуд просвітителюв 
Кирила и Мефодія. Исторіографична наука донесла до нас перві 
написаня назви міста на латинському языку - castrum műnk, 
мадярський літописець Анонім называть се словянськоє поселеня - 
Munkács (Мункач).

Говорячи про дако - римське походженя назви Мукачова, можеме 
привести ищи єдно припущена. У часы найбульшого розцвіта Дакської 
державы, што розлягалася у період І ст. до нашої еры - до II ст. нашої 
еры на обширнуй території басейнув Середнього у Нижнього Дуная и 
значительно! части Балкан - было поширено будовательство укріплень 
и замкув на вершинах горбув, невысоких гор, які доміновали над 
навколишньов містностью. Дакы вели оборонні войны як проти 
варварських племен, што насідали из востока и сівера, так и проти 
Візантії и Рима, які наступали из юга и запада. У час правління вождя 
дакув Буребісти (60 рр. - 44 рр. до н.е.) и пузніше - Децебала (87-106 
рр.) будовательство оборонных укріплень на горбах, огороженых 
земляными валами, вадь заповненых водов каналами было 
обязательным діла каждого воєнного князька, діла чого, дякувучи 
постоянным военным походам, армія и держава мала доста полонених 
и рабув. Сам цар Децебал побудовав великий замок, який називався - 
Градиштя - Мунчелулуй, т.єю, городище на горбі (на мункелі), а 
недалеко у поселені Костешть (теперь повіт Хунедоара) - ищи еден 
замок, котрі обєдинилися и стали його столицёв, што продержалася под 
постоянным натиском римлян до 106 рока. Так у назвах сих міст 
проглядавуться старословянські граматичні компоненты: „градиштя” - 
се словянськоє „городище”. Вуд слова „костешть” тоже віє 
словянськым духом, про што говорить корінь слова ,,кост(ь)” и
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прикметниковий суфікс „шт”, 
який є близьким родичом 
словянського - ський. Ци не 
вуд МІСТНЫХ словян, што уже 
населяли територію нижнього 
и середнього Дуная, дакы 
позичили будовательство „гра- 
дипіть на горбах”? И туй мы 
приходиме до думки про вто, 
што дакы задовго до римлян, 
вадь єдночасно из ними, шпа- 
цірувучи по середньо-дунай- 
ськуй низовині и вылажувучи свої діла у Сівернуй Трансільванії и у 
верхівях р. Тисы, переслідувучи єден другого, мусіли запамнятати и 
наносити на свої „бойові малы” характерні особенності ландшафта, 
якыми и были мукачовські горы-мункелы. Што тычеся дакув, то їх 
столиця - „градиште” тоже была побудована на горбі и, як мы уже 
знаєме, называлася Градиште Мунчелулуй. А туй, у долині Латориці, 
традиция на горбі може ищи и не было, айбо сам ландшафт из горбами 
у передгорях Восточных Карпат як дві капкы воды быв похожый на їх 
родні пейзажі внутрішньої Дакії у околицях столиці Децебала. Ушытко 
се наводить нас на реальное приспущення, што туй уже проживало 
словянське населеня - то дунайські (паннонські) словяны, што 
находилися у подчинению у дакув (система колонат), и што основаня 
Мукачова (каструм Мунк, градиште на Мучелі) треба глядати, 
изглядувучи исторію дако-словяно-римських взаємоодносин.

Таким образом, у кристалізації назвы вароша Мукачово, навірно, 
має місто симбіоз слов - спонтанное злитя лексичных и орфоепічных 
особенностей латыно-дако-румунського „мункел, мунчел” и 
возможноі старословянської назвы урочища „Мукачів”, при чому 
послідній мазок - старословянськый суфікс -ів (-ив) и наголос на 
послідньому складі придали назві словянськый колорит (Мукачів, 
Мукачово, теперь - украйинізованое Мукачеве).

Слід додати, што у дотеперішньому товмаченні хоснувуться версії 
про происхожденіе назвы вароша вуд слов „мука” и „мука”.

Раховалося, ош замковый горб быв вудсыпаный вручну из 
великими муками и страданиями. Єднако, коли было проведено 
геологічное изглядованя горба, то выявилося, ош вун має вулканічное 
походженя (згаслый вулкан), што подтвержуеться и приналежностю 
горба до згаслого вулканічного вігорлатсько-ужгородсько-хустсько- 
гутинського пасма, дякувучи чому ся версія утратила ушыток сенс.

Версія про походження назвы вароша від слова „мука”, (согласно 
легенды на многочисленных рукавах р.Латориці вуд прадавных часув

П
уб

лі
ци

ст
ик

а

Русинський • 2008 • Альманах 83



П
уб

лі
ци

ст
ик

а

дійствовало дакулько водяных 
млинув), выроба якої у вели­
ких обємах ніби придавала 
варошу оригінальний харак­
терный колорит и промышлен­
ный и комерційный вид. У 
якомусь сенсі ся версія має 
право на существование, так як 
базуєся на старословянськуй 
языковуй основі и реальнуй

можности такої діяльності.
6. Дале, на „римські пасовиска ”.
Єднако, вернемеся до характеристики инших топонімув, 

розположеных на торговому пути Запад-Восток. Пусля урочища 
Мукачов стада и отары переганялися діла временного выпаса на великі 
и малі луки (села Великі и Малі Лучки), а также діла подготовки до 
перегона на паннонські (римські) пасовиска межи Тисов и Дунаєм. 
Перед одгоном худобы у Паннонію у урочищі Старобичово (тепер с. 
Страбичово) ищи раз пересортовали стада, удбирали старых быкув, 
котрых из газдувських мірковань было не варта транспортовати дале.

На сьому етапі перегона дуже отвітственным быв загон (гаїтопу, 
теперь Мадярщина) стад и отар у Тисянську долину через узьку 
територію межи ріками Тиса и Латориця у район Чопа (Чоп, Чеп - 
старословянськое, сербо-хорватськое - затычка, пробка), де ріки 
наближавуться єдна до другої на растоянию до 3,5 км. Якраз сюды 
проходив старинный торговый путь на юг, на Балканы. Туй находився 
сторожовый опорный пункт - урочище Страж (тепер с. Страж), котроє 
служило своеобразным контрольно-пропускным пунктом, бо туй 
часом накоплялося дакулько тысяч голов разных видув худобы, туй 
появлялася можность ищи раз перераховувати поголовя каждого стада, 
бо и розбуйники упродовж торгового пути не дрімали и не пропущали 
повода лишний раз дешево поживитися.

Пусля загона у межиріччя межи Тисов и Дунаем мож было рішати 
дальші проблемы: переганяти худобу дале у глубину Трансільванії, 
лишати їх на кулькомісячный выпас, и на зимові стойла у безкрайньому 
хортобадському степу, вадь прискореными темпами переганяти їх 
своїм ходом вниз по межиріччю Тиси и Дуная у долины рік Драв і Сави 
и дале у глубину римських впаденій до середземноморських торговых 
центрув.

У случаі перегона худобы у Трансільванію вадь на староболгарські 
землі пунктами формования стад и отар могли служити урочища
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Kisvárda, Vasarosnamény, Kisnamény (теперь Мадярщина). Назва 
міста Kisvárda складаєся из двох слов: мадярського слова kis - „малый” 
и староболгарського слова „вардя” - охороняти, сторожити. 
Vasarosnamény также складаєся из двох слов: мадярського слова 
vásáros -,,ярмарковий, базарный” и сербо-хорватського - намена, - што 
означає місто, призначенеє діла торговлі. Kisnamény также складаєся 
из двох слов: мадярського kis (малий) и сербо-хорватського слова - 
намена. Вышеназвані урочища, майже, были у туй вадь иншуй мірі 
повязані из торгівлёв худобов, причому головное значення 
болгарського и сербо-хорватського компонентув подтверждає їх 
первинну роль, а мадярські vásáros и kis лем уточнювуть функціо­
нальну нагрузку указаных топонімув.

7. Назаду Скотарсько - Половецькому сортовальному центрі.
Айбо вернемеся до Скотарсько-Воловецького ареала.
Дійствительно, даяка часть худобы лишалася на місті діла 

собственных потреб містного населеня, скотарюв и пастухув. Так, у 
урочищи Біласовиця необходиму часть поголовя заколёвали и 
біласовали (біласовати - здирати шкуру). Стрижка овець проходила у 
урочищах Стригальня (при слідовані у Западному направленію - у 
урочищах Стричава, Шишлівці), а у Свальові, як мы уже згадовали 
выше, валяли вовну, робили разні заготовки напувфабрикаты, 
выготовляли одежу и иншу продукцію, вадь поставляли торговельным 
варошам Середньої Свропы и Середземноморя.

8. Латорка, Лумшоры, Ликецары.
Интересным видиться походженя назвы урочища и села Латорка. 

Се слово складаєся из двох корніюв: „ла” и „тор”. У старословян- 
ськіому и сербо-хорватському языках слово „тор” значить - 
огороженое стойло діла великої рогатої худобы. Выбравши богату 
травами полонину, пастухи задержовалися на нюй до десяти и булше 
днюв. Они были заинтересовані у тому, обы на нуч худобу заганяти у 
огороженое стійло, бо так легше оборонятися вуд вовкув, медвідюв, 
розбуйникув и др., завто они самі ладили торы, заграду, вадь хосновали 
уже готові, убудовані ранше дакськйми, волоськими вадь 
словянськими пастухами. Такі „торы” и „торкй” были майже на каждуй 
полонині, причому кажда из них мала свою назву. У даному случаі 
стойбище у урочищі „латорка”, побудовали и наладили словянські 
пастухи и назвали се місто (урочище) „тором”, „торков”.

Коли „тор” быв свободным, то його хосновали дакські, вадь 
волоські пастухи. Учувши, ош словянські пастухи се урочище 
называвуть „тором”, „торков”, дакські, вадь волоські пастухи, 
рішавучи вопрос, де они стануть на ночлег, говорили межи собов, ош 
ночовати будуть на торі, на торці, причому слово „тор”, „торка” они не
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прийменника „на” они вжили свуй прийменник „Іа” (на). Так и ввійшло, 
ош они будуть ночевати „Іа торка”. (Поруняйме из иншими 
географічными назвами населеных пунктіув: І.ипка 1а Тіяа, Кітри1ип§ 
1а Тіва, Ростов на Дону, Франкфурт на Майне, де „Іа” и „на” исполнявуть 
функцію вызначеня містонаходження обєкта, вароша). Словянські 
пастухи у свою очередь учули, як се урочище называвуть дакы вадь 
волохи, не стали одмітовати несловянськое „1а”, и, при скороговорці 
выговарёвали се словозлучення стягнено, уєдно. Такым образом, 
теперішня валахізована назва урочища, а пак и села зачала писатися и 
выговорёватися уєдно, и так она сохранилася до нашого часа.

Треба уповісти, удсы не тяжко вывести, як образовалася назва 
рікы Латориця, як рікы, котра вытікать из латорських, латорицьких 
околиць.

Ранше мы уже говорили, ош подобных „торув” было много на 
протяжению Восточных и Западных Карпат. Пригадаємо лем, ош у 
сусіднюй Словакіи у районі вароша Ргезоѵ у горнуй містности 
розположено село Торички, граматичний корінь якого „тор” говорить 
про вто, ош туй розміщався не менший скотарський розподільчий узел, 
и дійствительно похожий на Скотарсько - Воловецький. Отмітиме, ош 
из околиць Торичок тоже витікать річка пуд назвов Ториса (Тогіва), 
котра протікать через варош Пряшово (Ргезоѵ). Ся річка як рудна 
сестричка Латориці (ЬаЮгіза), и разниця у їх назвах легко поясняєся 
чередованям приголосних относительно до граматичных законув.

Правда, у урочищі Торички дакы-волохы, навірно, ставали дуже 
рідко и не могли привязати до назвы урочища прийменник „Іа”, туй 
булыпе газдовали словянські пастухи. У єдному из найблизьких 
урочищ они шили - перешивали свою літню и зимню одежину и разное 
пастуше урядженя, вуд чого, навірно, поселеня, котреє возникло туй у 
соотвітствений историчный час, достало назву Перешово, а затым 
трансформовалося у Пряшово и, на конець, у словакізоване Ргеяоѵ.

Подобным образом образовалися назвы урочищ Лумшоры и 
Ликицары, котрі были тісно извязані из каждоденным житям 
пастухув. Так, напримір, назва Лумшоры словянськыми пастухами 
позычена вуд дако - волоських пастухув. У старорумунському языку 
слово „умшор” означає „легкий”, то-єсть, кидь бесіда йде про привал, 
про стоянку, то они будуть „легкі”, не трывалі, не довгі. Волоські 
пастухи говорили, ош слідуючов у них буде остановка у урочищі, де 
они лишаться не надовго, зроблять „легкий привал”, то-єсть иглбог, 
коротковременна стоянка, пуд час котроі тяжкі роботы робитися не 
будуть. Словянські пастухи не стали перекладати се инакоязычное 
словозлученя, айбо, выговорювучи його скороговорков и уєдно, їм 
удобніше было спростити, приспособити його до свого языка, то-єсть
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редукувати (опустити) звук „а” із прийменника „Ьа” у началі слова и 
додати окончаніе „и”, што закріпилось у формі Лумшоры.

Назва урочища Ликецары образовалася майже за таков же 
аналогією, котров описана при характеристиці топоніма Латорка. Діло 
у тому, ош серед словянськых пастухув дуже поширеным быв 
старинный танець „коло”, основным героєм якого быв так званый 
„кец”. У старословянському и сербо-хорватському языках слово „кец” 
значить - танцюрист, котрый пуд час и особенно пуд копець танця мусі 
веселити публіку, имітувючи тварин, выкриковати якісь звуки. Пуд 
конець танця вун быв усе завертаючим, робив разні смішні движенія, 
гримаси, робив то присядку, то скакав, изображавучи пастуха, котрый 
не замітив, ош уже фінал, ош танець законченый, ош усі уже зойшли из 
сцены, а вун усе ищи танцевав, а затым, отямившись, ош вун єден на 
сцені, робив послідні трюки и скоро утікав за кулісы. Судячи из усього и 
словянські и волошські пастухи, ставучи у цьому урочищі, у часи 
вечірнёго одпочинка часто танцевали сись танець „коло”, пуд час 
исполненія якого „кеци” демонстровали своє искусство у веселіні 
публіки и даже змагалися за ліпшеє исполненіе сеї ролі. Мож 
припустити, ош частое исполненіе сього танця перенеслося на назву 
сього урочища як „кецарського”. Волошські пастухи, перенимавучи 
словянську назву урочища, як обычно, додавали до нього прийменник 
„Іа” („на”). У свою очередь словянські пастухи не стали одмітовати 
волоський прийменник „1а”, айбо діла ліпшоі вымови се „Іа” они 
поміняли на „ли”, причому выговорювали се новообразованя из двох 
языкув уєдно, вудкы и появилося Ликецары (украйинизованое - 
Ликицары).

9. Даякі выводы.
Мы привели невеликий фрагмент из лінгвістичного изглядованя 

топонімув и гідронімув Карпат у сфері скотарства и хочеме изробити 
даякі выводы:

1. Паралельнеє существованіе дако-римськых, волошсько- 
румунськых и словянськых топонімув, гідронімув, и также їх 
схрещованя подтверждає версію, ош у період воєнного и економічного 
домінованя дакув и римлян у ареалі Карпатської улоговины у період III 
- І стороч до нашої еры туй уже проживало словянське населення, 
котреє поддержовало из завойовниками ділові односины по системі 
колонат.

2. Накоплена словянськых топонімув и гідронімув на невеликуй 
ділянці Карпат, тісно извязаных из скотарством - феномен, што майже 
не стрічаться на земнуй кулі - говорить про первиннеє присутствіе у 
Карпатськуй улоговині словян, начало якого мож однести до середины 
II тисячоліття до нашої еры. Словянські племена середньо- 
дунайського регіона были склавінського и частично венедського
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а происхожденія, они были у сьому регіоні основное словянськов 
етнічнов домінантов, вели осідлый образ житя, наперекор усім 
завойовникам закріпили на старословянському языку назвы поселень, 
урочищ, рік и водоймищ.

3. Про сосуществованіе словянськых племен Карпатської 
улоговины из кельтами, фракійцями, даками, римлянами, волохами, 
румунами свідітельствує схрещовання назв топонімув, гідронімув, и 
также паралельнеє стойкое бытованя чисто словянськых топонімув и 
гідронімув на території сочасных румуноязычных, мадярськоязычных, 
словяноязычных держав.

4. Скотарство и торгові пути усе взаимно подтверждавуть еден 
другого. Проходження стародавнього торгового пути из Центральної 
Европы через Карпатські перевалы на Восток у даному случаі 
подтверждаєся топонімами и гідронімами скотарського характера из 
явное функціональное особеностю, а также найдеными упродовж 
сього пути скарбами монет и драгоцінностей из спередущих епох.

5. Основный принцип исторіографїі требує неприпустимості 
переименованя топонімув и гідронімув на сочасный лад, вадь зміны 
хоть єдної буквы у них, так як се заважать историчному, 
археологічному, лінгвістичному поруняльному аналізу и изглядованю 
житя племен и народув вуд глубины вікув до сочасности.

6. Даное изглядованя выявило ищи еден, правда, уже 
економічный феномен - сочасный обєм скотарства у Карпатах 
зведеный до катастрофічно низького уровня. Булыпусть традицій и 
звычаюв из сёі області людської діятельності мож стрітити хиба у 
фольклорі народув Карпат.

7. Даякі наші выводы можуть здатися неубідительными, даякі из 
них находяться на стадії наукового изглядованя и доказательства за 
формулов: версія (легенда) - гіпотеза - аксіома.

Накопленя и аналіз доказательно'! базы продовжаться - будущее 
укаже, котрі выводы лишавуться на уровні версії, а котрі перейдуть у 
розряд аксіомы.

Мирон Варваринець
краєзнатель
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Руйнованя духовного фундамента 
Русинства

„Мы вас только освободили, а эта „Подкарпатская Русь” будет 
снова в составе Чехословакии”, - сисі слова говорили нашым родичам 
офіцеры „Червеноі Арміи” при приватных бесідах, кидь ся 
уквартировали у наші хыжі, авадь при иншаких случайных стрічах. На 
конці другоі Світовоі Войны иншакоі выгоднішоі альтернативы 
державности діла русинув и инших етнікумув Подкарпатя не было. 
Сися атмосфера надежды и красных слов довго не теребила наш 
русинсько-середньоєвропейський дух, бо за пару тыжнюв послі так 
называемого освобожденія настала Сталінська анексия нашоі 
русинськоі землі под Карпатами. Анексію окупант офіціально 
„почестовав” украйинськым словом „возєднаня”, и пуздніше 
офіціальна Украйина и її національно ненасытні сыны разнородного 
націоналістичного и антисемітського одтінка ид тому слову брехні 
змітовали епитет историчеськоі брехні „Знову возєднаня !” У тоты часы 
мы, русины, и не гадалисьме, ош за кулісов сьоі историчеськоі брехні 
скрываеся нищеня ушыткого, што є русинськеє, и слідство трагедій, 
котра засягла нашу землю, народ и нашу культуру, не могли сьме 
предвідіти, бо сякого у Середнюй Европі и її довгоі и богатоі исторіи до 
тых часув не было. Товды думалисьме ош жерелом сього насильства и 
брехні є исключительно лем „Коминформа” и Й.В. Сталін из свойов 
большевистськов свитов. Мусила прийти ера Горбачова и розвал 
Союза, обысьме порозуміли, ош ко є дійствительным окупантом и 
колонізатором, а у тот самый час и палачом (гоугером) русинського 
народа, и на жаль є то Украйина из її уярмованою, ведучою у тупик 
хаотично-шовіністичнов політиков. Бо „возєднані” за дуже куртый час, 
києвські „властителі” зачали нищити фундамент образована русинув, 
то-єсть русинські школы, а особенно русинські гимназіи и учительські 
семинаріи, у котрых украйинофільство не могло ся загніздити. Обы 
процес ліквідацій русинських 
гимназій быв майскоршим, 
треба было еліміновати русин­
ську интелектуальну еліту, кот­
ра мала універзитетськоє обра­
зована из часув Первоі Світо­
воі войны. По Первуй Світовуй 
войні до рока 1945. совітський 
большевістський режим и його 
украйинські прислужники роз­
ділили подкарпатську русин-
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а ську, як и мадярську интелігенцію на дві категорій. Окупаційні 
большевістські уряды, обы посіяти страх и на його фундаменті 
пановати, арестовали часть педагогув и депортовали до ГУЛАГув. 
Другых, котрі были популарні у Карпаторусинському обществі, 
агітовали, застрашовали и вербовали за колаборантув на разні посты и 
мимо школства, а кидь то так из ними не вийшло, як то політичні уряды 
плановали, іх ліквідовали из первов категорійов. Автоматично 
образовалася и третя група интелектуалув, котрі скоро розпознали, ош 
„зноввозєднаня” є негоразна брехня, и бруталне „возєднаня” є 
трагедійов нашоі отцюзнины на довгі часы. Сисі „пробужені” 
емігровали до близькых нам держав - Мадярщины и Чехословакіи, а 
„мудріші” дале на запад, айбо сися мудрость была выплодом трагедіи, 
котра постигла нашу отцюзнину.

Директор мадярськоі гимназіи у Мукачові быв у русинських 
интелектуальных кругах дуже популярный за його гуманность и доброе 
отношена ид русинству, и мав дуже добрі отношеня и из педагогами 
еврейськоі гимназіи. Обы спувроботу мадярськоі гимназіи из 
русинськов гимназійов як найскорше перетяти, за пару днув по 
„освобожденіе”, НКВД арестовало директора мадярськоі гимназіи и 
депортовало у Сибір межи первыми жертвами, и вун скоро умер у 
ГУЛАГу на тифус. Як розказовав очевидный свідок, директор 
мадярськоі гимназіи у высокуй горячці уночи йшов на деревляні 
гарадичі, котрі узники обрубали и из них топили, бо часто не было чим, 
и голодні мерзли у студеных бараках. Директор поховзея, упав долу 
гарадичами, пак обслабнувши вуд тяжкого перелома, умер од тифуса. 
По його арешті последовала ліквідація мадярськоі гимназіии, ученики 
„попхалися” у инші школы, ко де муг, а из старших рочникув многі 
утікли за гатар, бо їх брали на силу не лем у Червену Армію, айбо и у 
шахты Донбаса, де была застаріла технологія и было много жертв. 
Якраз сперед тым, як Червена Армія зайняла Мукачово, директор 
Мукачовськоі мадярськоі гимназіи навщивив директора русинської 
гимназіи, обы ся порадив, ош ци має гимназія евакоюватися и из сімйов 
одойти у Мадярщину. Директор русинської гимназіи наивно му 
порадив, обы тот не утікав, бо не має зашто, тай переговорив го 
опстатися из сімйов сякыми словами: „Бейла, опстанься туй, ты не 
маєш зашто утікати, тебе туй каждый уважає, ищи и жидам помагавись, 
кождый туй лем доброе за тебе повість”. Коли го арестовало НКВД, 
його жона и дві дочки понесли вуд директора русинськоі гимназіи діла 
нього костюм, сорочку и топанки, обы, кидь їх отець и супруг ся верне 
из ГУЛАГ а, мав бы ся у што убратися. На жаль, сесі вещи пак ся загнали 
до Мадярщины, а вун опстав у чужуй землі навічно. Його сімьї, жоні и 
двом дочкам удалося одийти у Мадярщину цінов униженій. То была 
єдна из многых трагедій, котрі сталися на нашуй отцюзнині под
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Карпатами за часув „свободы”, принесеної большевиками и 
насильного „возєднаня” из Украйинов.

Ліквідація Мукачовськоірусинської гимназіи

Твердым орішком діла окупаційного уряда была ліквідація 
Мукачовськоі русинськоі гимназіи, бо сесе учебное заведеніе было 
популярным и за татарами Подкарпатськоі Руси, и у цілуй тогдашнюй 
Мадярщині. її высока популярность была не лем у тому, ош давала діла 
універзитетувы добре подготовленых абітуріентув, айбо была славна и 
по спортивнуй стороні.

Футбольна команда Мукачовськоі русинськоі гимназіи у началі 
сороковых рокув выграла межи гимназіями цілоі Мадярщины кубок 
сятого Ладислава (Szent László kupa). У фіналі выграла вуд 
Будапештянськоі гимназіи, и то є цінным, бо Мадярщина тогды ищи не 
была так безсовістно „обстрижена” теріторально, завто селекція и 
конкуренція футбольных команд была великов. Выграный кубок у 
Будапешті передав директору Мукачовськоі русинськоі гимназіи сам 
міністр школства Мадярського Королевства, и директор вручив кубок 
капітану Мукачовськоі гимназичеськоі футбольноі команды, послі чого 
держав торжественну бесіду.

У літі 1944 рока Мадярськый уряд выдав розказ евакуйовати 
русинську гимназію до Дунайськей Стреды (Duna Szerdohely, по войні 
сись варош изась войшов у состав Чехословакіи.) Позад глубокоі 
незналости, ош што то є комунізм неправді и из яка трагедія буде 
слідовати по сюй ситуаціи, політична наивность директора русинськоі 
гимназіи и туй зограла свою роль у тому, ош вун из подпоров цілого 
педагогичеського збора и из помощью директора мукачовськоі 
мадярської гимназіи добилися вуд школьського уряда, ош гимназія не 
буде евакуйована и опстане у Мукачові. Айбо под влиянієм сих событій 
директор мадярської гимназіи опстав у Мукачові, у чому была його 
трагедія. Кибы директор русинськоі гимназіи евакуйовав школу у 
Дунайську Стреду, то быв бы до кунця войни у Чехословакіи, бо татары 
межи Чехословакійов и Мадярщинов были обновлені у році 193 8. и быв 
бы уєдно из свойов сімйов, а так устиг лем сам спастися без сімьі, што 
привело до розлуки на десять рокув.

Фальсифікованій Маніфест про „возєднаня” так называемо! 
„Закарпатської Украйины” ищи не быв принятый, а НКВД уже 
выділило єдного свойого офіцера слідити и подавати рапорты про 
педагогув русинськоі гимназіи, про її директора и про гимназистув 
вшыткых рочникув. Офіцер представився директору русинськоі 
гимназіи по телефону, договорився на личну стрічу, пак якийсь час не
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а указоваввся, айбо говорилося, ош якісь двоє, троє колаборантув 
учителюв и ученикув из ним стрічавуться. Послі куртоі паузы офіцер 
назначив нову офіціальну стрічу из директором, айбо глядав способы 
стрічі так, ош чекав на директора перед школов, кидь приблизительно 
знав, ош вун кончив робочий день и йде домув. Хоть офіцер упозіровав 
культурно, и його контакт из гимназіальными „жертвами” быв 
солідным, сись його способ гляданя стрічі из директором європейцю 
видівся не лем незвыклым, айбо до якоісь міры и арогантным. При 
єднуй такуй стрічі директор офіцерови из моста просто уповів, ош тот 
из своими манерами зайшов далеко и обы ся од нього „одвязав”, бо не 
желає из ним не лем стрічатися, айбо и комуніковати ани персонально, 
ани по телефону. По сьому конфлікту офіцер изась пару днюв ся не 
обьявляв и послі сьоі паузы єден день по обіді прийшов у гимназію, 
поклопкав у двері директорськоі канцеларіи, а коли учув, - „Прошу вас 
зайти!”, - вступив у канцеларію. Офіцер директорови поклонився, а 
директоровоє сухое - „Здравстуйте”! - ледвы было чути. Офіцер 
попросив розрішеніє сісти, а пак не чекавучи на отвіт, сів. Нежеланьи 
гость и директор молча позерали єден на другого, пак офіцер 
перерушив мовчаня якимось формальным компліментом.. Директор 
уповів гостьови, ош днись у ночі недобре спав, має много роботы, а из 
ушыткого, што ся ниська одограло, є дуже фарадлованый и мусить 
добре удпочити, обы набрав сили на завтрашний тяжкый день. На то 
офіцер уповів, ош дуже бы хотів, называвучи директора имням и 
отчеством, Андрія Димитриєвича удпровадити хоть до його хыжі, бо и 
так на улиці Зріні має роботу. Директор не дуже приятельським тоном 
перерушив го, ош добре, най допроводить, айбо што у тум напряму має 
роботу, препуста отговорка. Офіцер наполу серйозно, наполу 
фіглярськи додав, ош то є єдно, ци має роботу там, вадь не має, бо кидь 
не має, та собі якусь роботу удумать, а пак серйозным тоном додав, ош 
главку роботу має из Андрійом Димитрійовичом, итото буде послідня 
стріча межи ними.. На сисі офіцерові слова директор спозорнів, нич не 
казав, натягнув на себе балоняк, узяв из стола актовку и не дуже 
прятельським тоном у офіцеровый адрес произнюс: „Ну, пойдёмте!” 
Цілый двокілометровый путь аж до директоровоі хыжі ишли пішком, 
директор ныч не говорив, лем офіцер намагався його пересвідчити, ош 
мусить быти серйозный контакт межи ними, бо то є на успіх школы, 
айбо и про директорову особу необходимо цілоє діло серйозно 
выяснити, обы вун своє заданіе муг закончити. Коли обоє прийшли ид 
директоровоі хыжі, офіцер енергічно домагався, обы директор його 
пустив у хижу, бо хотів бы из Андрійом Дмитрийовичом поговорити и 
объяснити якісь важні діла, котрі ся тычутъ далшоі екзістенціи 
гимназіи и лично директоровоі перспективы у далыпуй роботі и додав: 
„Улиця діла демонстрацій, не діла серйозного розговора!” Директор
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наполу розгніновано казав, ош вун робить свою роботу, и из тым не мав 
проблемы под предыдущими режимами. Офіцер сухо, айбо из даяков 
иронійов одповів, ош сесе є мало иншакый режим, як спередущий и 
додав: „Вам ещё надо время со мной познакомиться, вы во мне ещё не 
разбираетесь, не то что в нашем государственном строе!” Офіцер ищи 
раз попросив директора, обы тот подержав створені двері и пустив го 
удну и повторив, ош улиця не є вгодноє місто на сисю важну игру межи 
ними. Директор нероздумано, емоціонально діла свого темперамента, 
зареаговав и сердитым голосом высловив слова розлучки: „3 Богом, и 
ниякі до свіданія!” Не дочекавши офіцерову реакцію, прибухнув двері 
перед його носом и без далшого „будьте здорові” исчез у хыжі.

Директор послі сього инцидента мав депресивный став, айбо и 
совість го грызла за його нетактичное грубое поведіня до офіцера. 
Директор задумався ай над тым, ош што предприме офіцер дале, які 
будуть його далші крокы, што буде дале наслідовати, бо было му уже 
теперь ясно, ош офіцер не є лем свойим индивидуальным паном и сисю 
свою „місію” без даякого результата не може закончити, а кидь 
закончить без дальших конзультацій, так то може мати негативный 
результат як на дальшу судьбу гимназіи, так и на цілый педагогічный 
совіт. Тото ушытко, што ся стало, вызвало у директора неславу нуч, 
хоть и узяв до себе успаваючі порошки, котрі перед тым не брав, бо не 
мав потребы. Сися нуч по инцидентови из офіцером, была у животі 
директора найгурша из ушыткых ночей, котрі дотеперь мав у свойому 
животі. У туй ночи, повнуй душевных страданій, не спав и хотів 
ушытко назад передумати, айбо не муг ся на нич концентровати, 
передумати, ош які крокы треба дале предпринимати. У сих душевных 
муках переваловався у постелі из одного бока на другый, даколи устав 
из постелі, йшов до окна, студеным потом ся обливав цілу нуч, 
мінявучи мокру піжаму на суху.У мізернум душевнум розположеніи 
рано прийшов до роботы зовсім вычерпаный и уже рано повадився из 
єднов колегінёв. Ищи у сись день, коли гимназісты мали велику 
двадцятиминутну паузу, дакто заклопкав у двері директорської 
канцеларіи. На директоров©, „Войдите!” - вступив у канцеларію 
молодый воячок из автоматом через плечі, застав перед директором и из 
неприроднов театральной енергічностью повів директорови, ош має за 
минуту ся збирати, и директор мусив ити из ним. Удивленый, а ищи 
булше напуженый директор забыв од вояка попросити, обы му тот 
указав розказ вадь якоєсь удостовереніє, оправдающе воячика його, 
директора ескортовати и зачав ся звідати про причину сього екскорта. 
Воячик сухо одповів, ош вун нее подробно информованый и что ему 
дали розказ „гражданина” привести у комендатуру. Директор из 
трясущимися руками натяг на себе балоняк, насадив на голову клебан, 
айбо нарубы, из передньов стріхов узад, на што воячек му говорить,
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а указувучи руками: „У вас, гражданин, шляпа наоборот!” Директор 
порозумів, убернув клебан, попод нус замурлав якоєсь подякованя, и 
обоє ввійшли из канцелярій. Пак ишли через довгый коридор, котрый 
як раз через велику паузу, быв повный гимназістув, а даякі и из 
персонала школы позирали, як воячек из автоматом через плече веде 
кудись їх директора. Коли екскортующий и екскортованый выйшли из 
школы на улицю, воячек молодым приятным голосом обратився ид 
директору, - „Мавим розказ при ексортовані вашей особы націлити на 
вас автомат. Айбо вы, „гражданин” ани фізіономійов так не упозіруєте, 
ош можете утікнути, по вас видко, ош вы є порядочный чоловік”! 
Директор прийшов дому аж на вечір такий фарадлованый, як кибы 
цілый день орав деревляным плугом, айбо што было интересное и не 
зрозумітельноє, ош прийшов дому у ліпшуй дяці, як быв рано, КОЛИ 
йшов у школу за своима повиностями. И то было чудное, ош быв 
допрошованый двома офіцерами НКВД, айбо не у них, а у варышськуй 
комен-датурі. Выслух зачав еден из офіцерув, а другый майже не 
говорив лем раз познаменовав”, што є дефакто лем „невинный” уряд 
діла войська и военноповинных горожан: „ Товарищ Директор не 
волнуйтесь, мы не хищные животные”. На сисі офіцерови слова, котрі 
были высказані по-руськи, айбо из сильным украйинськым акцентом, 
директор, котриый до теперь комуніковав по-руськи, одповів по- 
русинськи, ош уд дикых звірят чоловік знає, што чекати, не так як на 
жаль од нас, людей. На директоровый русинськый отвіт офіцер из 
украйинськым акцентом ищи додав: „Як легко буде Закарпатью из 
містного украйинського діалекта „пересідати” на украйинську 
літературну мову”. Директор побзерав одмиряво на офіцера „хохла” 
(так прозывавуть руські украйинцюв, а они руськых „кацапы”- лем 
курто одсік, ош на Подкарпатськуй Руси політичеська система 
мінялася, айбо русинськый язык мы сохранили, и дотеперішні паны уд 
нас го и не брали. Офіцеры послі даякых формальных вопросув, 
конкретизовали допрос, зачали обое строго, айбо коректно класти сухо 
сформульовані курті вопросы, котрі ся дотыкали выключне лем 
директоровій сполупраці из игнорованым „гимназіальным” офіцером 
НКВД. Говорили о тум взаимопониманіи, бо без того будуть лем 
неприятности, што уже Директорови было уповідено, а пак менше 
активный украйинец строго додав по-руски: „Хорошо запомните 
первую часть нашего разговора”. Затым розговор став приятельськым. 
Директора зачали называти Андрій Димитрійович, зачали ся звідати за 
сімью, за роботу, а еден из них познаменав, ош окрем гимназіи суть 
интересні занятія, а по тулькых роках, як преподаватель и директор 
гимназіи, ци не мав бы дяку передумати собі тай „пересідати” на 
иншаку интересну роботу. На сисю тему директор не мав найменшу 
дяку говорити. По-приятельські ся розлучили, а коли Директор уже
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одходив, еден из них ищи устиг повісти: „Надеюсь, наш разговор был 
не напрасным”.

Директору по путёви из комендатуры домув было ясно, ош цілый 
сись театр было приватное выступленіе офіцера, котрого НКВД 
насадило слідити за гимназійов, лем не муг найти причину, чому тот 
„шпицел” у сесі злі часы зорганізовав через двох своих колег такий 
„невинный” театр. Дома зачав собі споминати из куртого діалога из 
офіцером-хохлом, ош діла Подкарпатськоі Руси готовиться дашто 
недоброе, а діла русинства - смертельно угрожающее, а то може быти 
анексія и украйинизація русинства, аж до їх културноі ліквідацій. Дома 
почув себе дуже фарадлованым, айбо пусля того, што ся одограло, мав 
змішані чувства, добрый душевный став и за вто, ош не чекав, што так 
скоро ся верне домув, айбо зачав чувствовати и варовні сигналы, што ся 
тыче анексій и украйинизаціи своі земли. Хоть у комендатурі офіцеры 
приказали му, ош из никым не сміє говорити про їх стрічу и розговор, 
при вечері из ушыткым поділився из свойов жонов. Типпрь уже 
директорові! зачало быти ясно, ош як дале поступати у сполуроботі из 
тим „гимназіальным” НКВ-едистом. Ай то му зачало быти ясно, ош 
хотіли го застрашити и так примусити до сполуроботы. Директор чувся 
дуже обіженый тым поступком, ош вояк из автоматом через плече го 
вюв через коридор школы, коли половка ученикув и персонала могли 
тот недостойный „театр” видіти, гибы вун быв не директором школы, а 
якимись преступником, ай щи до того, из гимназіи у комендатуру 
воячик го вув пішком через центер варыша, и ищи пару днюв 
директорови ся виділо, ош люди на улиці ся за ним обзерали.

Офіцер НКВД по дакулькох короткых стрічах изблизився из 
директором и признався, ош його заданієм є слідити за роботов школы 
и подавати рапорты про її роботу, про педагогув и про ученикув 
гимназіи старшых рочникув. Єден день ся приголосив офіцер 
директорови, ош ци тот не має мало часу по роботі пройтися из ним по 
пути домув. Директор согласився. Йдучи по улиці Зрині, офіцер нібы 
хотів направити, ош што ся стало, и зачав из себе „выливати” правду 
свої міссіи. Признався про вто, ош мав розговоры и из учителями и из 
даякыми гимназистами старшого рочника, айбо тоті суть звязані 
молчанием. Попозерав на директора и продовжав: „Про Вас знаву 
ушытко, што мені знати треба, испознавим вас по каждуй стороні, 
знаву, ош ви сьте еден скромно живущий интелектуал, про тото 
свідчить шіндлова стріха на вашуй хыжі, а знаву и тых, котрі перед и по 
38-ум році збогатіли, а из чого збогатіли, до їх судьбы бывым 
индефірентный, и из дакотрыми из них маю дуже курту роботу. Як вас 
добрі испознавым, довго не думавучи, изтряс им из себе тоту обіду, 
коли сьте забухли двері вашого дома перед моим носом”. Директор лем 
слухав и мало ся заганьбив на неприличну и возможно опасну епізодку
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а из двирями, пак попросив про розрішеніє запалити сигарету, бо офіцер 
быв некурящий. Межи тым, обоє прийшли перед директорову хыжу. 
Директор отворив двері и обратився ид офіцеру из словами: „Типирь 
сисі двері діла вас отворяву”, а пак фіглярськи додав: „Ваше Благородіє, 
заходите!” Коли директор и офіцер сіли у столовуй за великий стул, 
директорова жона принесла на стул карафу вина, дашто закусити, 
хотіла цоркнути из нима на здоровля, а пак лишити їх самых, обы 
спокуйно могли говорити. Офіцер попросив од домашньої пані 
перебачити му, айбо вун алкоголь не пє, пак го посиловали малиновым 
сирупом домашньоі продукціи, и по словах „на здоровля” гость упив на 
душок цілый погар и додав: „Это была жажда, как в пустыне”. Пак 
офіцер не хотів ся презентовати, як помали мыслящий добрачисько и 
уловів: „Добрі мені ся упало переступити порог вашоі хыжі, айбо двері 
вашого дома отворилисьте у вашому интересі, не у мойому.” Пак одпив 
изась мало сирупу, поутерався жебаловков, пак продовжав: „Кибым не 
уважав ваші характер и мораль, то из того инцидента перед капуров 
вашоі хыжі изробив бы дуже неприятну діла вас конзеквенцію, котра 
бы мала великое влияніє на вашу далшу екзістенцію. Слідущий рапорт 
буду подавати про вас и то жадать серйозности и отворености уд 
обыдвох нас. Кибым быв легковажный у отношенію до вашоі особы и 
цілої судьбы гимназіи, діла котроі не годен много изробити, бо судьба 
гимназіи рішаєся у инших кругах, так изконціповати єден рапорт бы 
было діла мене легким ділом. Пак выбрав из жеба якусь фотографію и 
коли її указав директорови, тому затяло дух. Фотографія была из часув, 
коли у Будапешті футбалішты русинськоі гимназіи выграли у фіналі 
кубок Сент Ласло, и директор держить річ коло памнятника св. 
Штефана у присутствіи міністра школства Мадярського корольувства. 
На нюй быв и мукачовськый депутат Д., котрый уже тогды быв у 
пазурах НКВД, и пак го засудили на смерть. На зачудовану реакцію 
директора, коли тот увидів сисю фотографію у руках офіцера НКВД, 
тот усміхнувся и додав: „Невинна фотографія из футбольного 
состязаня, айбо її содержаня мож усяко интепретовати, а у нашуй 
роботі и невинна фотографія ускорить достиженія установлено! цілі. 
Уд стрічі до стрічі из вашов особов и информаціи про вас, сися моя 
задача зачала ся міняти. Я дораховав поступити честно у сюй складнуй 
ситуаціи”. На сисі фіцерови слова директор догадався, ош єден колега, 
котрый быв учителем математики, го информовав, ош НКВД-ишта 
звідався вуд нього про директорову особу, и математик изрепродуковав 
директорови из математичнов точностью тоту информацію, котру дав 
офіцерови, пак попросив директора никому про сес не говорити. 
Директор и офіцер сиділи минута мовчки, позеравучи єден на другого, 
и пак офіцер перерушив мовчаня. Зачав ся визвідовати, ош як было из 
колегами у комендатурі. Директор одповів, ош там ныч особенного не
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было, айбо ищи и теперь ся чує обіженым, ОШ як го вюв вояк под 
автоматом у комендатуру и ищи и через центер города. Офіцер 
попросив прощенія, айбо додав, ош тото было завто, ош вун думав, ош 
иншак таку особность, як директор не мож искрутити и примусити на 
спувроботу. Директор означив тых двох офіцерув за коректных, лем на 
украйинця казав, ош тот назвав русинськый язык украйинськым 
діалектом и любив бы знати, ош што из сього буде у будущности. 
Директор тым хотів выпровоковати, ош як то буде из украйинизаційов, 
айбо офіцер вуд сьоі теми шиковно одбочив, и уловів директору, ош вун 
выбрав тых двох, бо суть коректні, и вун є из обома у приятельськых 
отношеніях. Тот украйинець дуже любить украйинську класичну 
літературу, и даколи коли они „безроботні”, говорять про літературу. 
Раз говорилисьме сьме про Гоголя, так вун мені каже, ош сись писатель 
быв украйинець, а мусив писати по „російськи”. Я му на то отвітив, ош 
національность діла мене неважна, айбо писатель мав щастя, ош писав 
по-руськи, бо кибы писав по-украйинськи, то мав бы дуже узький круг 
читателюв и пак додав: „Знаете, Андрій Дмитріійович, то є комплекс 
историчеськоі неровности, а тому дакотрі украйинці терплять.” Пак 
продовжав: „Испознавучи вас, испознавим ліпше и самого себе, 
занимавучися вашов особов и гимназійов. Отворивим ся самому собі и 
прийшов им на вто, ош у сю мою функцию „безоглядности” и вадаски 
на людські бытості, ищи тліє у мені дашто доброе, што дало мені 
воспитаніе у моюй родительськуй хыжі. Над тым воспитанієм и його 
результатами послідні рокы уже и не задумывався, бо думавым, ош то 
доброе чувство у мені є давно умертвлено. Проблема вашоі школы и 
вашоі особы дала мені нужну искру, обы пламя людськоі толеранціи у 
мені ся загоріло. Кибы то так не было, товды уже давно моє заданіе про 
гимназію и вашу особу исполнив так, як исполняву десятки иншых 
припадув. Из вашов особов не муг им тото изробити, бо голос моюй 
совісти пробудив у мені потребу помочи вам, обысьте ся не попали у 
паутину, из котрої ся уже не выслободите. Політичеська машинерія, 
докы не досягне своі цілі из сьов територійов и її жителями, хоче вас 
выхосновати як „помучника”, обы містна общественность приняла 
„возєднаня”, бо вы є туй популярный, не є жадноі хыжі, обы про вас 
дашто не знали. Кидь приймете предложені вам політичеські службы, 
общественность уповість: „Ага, гимназія є межи возєднателями”. 
Совіцька політичеська мощь може предложити вам котрусь высоку 
позицію, напримір, генерального консула у Мадярщині, вадь и дома 
дашто найдуть, айбо то уже лем будуть лем депозітні міста, утки, уже не 
будете годен ся вернути у нормальный живот. Я є айзербайджанець, и 
натулько віруючий мусульманин, як вы сьте греко-католик, айбо и 
напрік моі віры и моюй позиціи, часто не можу собі дозволити говорити 
правду, айбо нечестно бым поступив проти вас и проти самого себе,
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а кибым вам откровенно не освітив ситуацію, од котроі зависитъ судьба 
вас и вашоі сімьі. За сийсь куртый час, котрый сьте пуд СССР, не могли 
сьте испознати фундамент політики сьоі державы, а коли испознаєте, 
уже буде пузно діла вас и вашоі сімі. Директор лем слухав, не муг 
повісти ани єдного слова, а офіцер продовжав:,, Є то система, котра 
потребує у державы послушность горожан пуд страхом, а страх є 
выплодом персекуціи, котру проводить держава, и персекуціи суть у 
неправовых интервалах, обы у обществі хоть на якийсь куртый час 
настало „спокойствіе”. Сися пауза „другого надихнутя” служить на то, 
обы окрем послушности застрашеных мас, у части общества, котра 
кидь зовсім и не повірить, так хоть оправдає персекуцію проти так 
называемых неприятелюв Совіцькоі мощі, и сесі репресій суть 
„будильником” пре нерушеноє будована и побіду комунізма”. По сих 
словах офіцер ся задумав, пак продовжав: „Типирь, обысьте мене 
правильно и добрі порозуміли, тото вшытко, про што туй говорило, 
уповім вам коротко, образно и ясно. У нашуй державі машинерія 
перзекуціи вытворила над головами народа горизонтальну цару, над 
котров періодичеськи стрижуть ножиці. Обы період перзекуціи 
пережити, голову треба высувати лем так, обы сисі стригущі ножиці 
вам лем волоса захопили, и из них обстригли, бо кто дуже высувае 
голову понад горизонтальну цару, тому перестрижуть шию, а шия 
держить голову. Высокі міста генерального консула, вадь якісь иншакі 
высокі функцій, котрі вам будуть предлагати у совітськуй иерархіи, 
діла вас, як характерного, чесного чоловіка, буде максимум над тов 
опасною царов. Вы, як интелігентный чоловік, набізувно добрі мене 
порозуміли и найдете оптимальное рішена діла себе и вашоі сімьі”. 
Директор быв так закопаный, як бы го цілого обліпили гипсом, змуг лем 
узяти у руку погар, прококгати, ош розуміву, розуміву, на здоровля! 
Офіцер изробив то самое, лем не коктав, быв спокуйный, як бы ся лем 
договорив на вичур заграти собі у карты. На розлучку офіцер ищи раз 
повторив: „Знаєте, опстати на тулько пуд царов, обы вам лем волося 
торчало над ню, вадь ліпше жити там, де сякоі цари горожане не 
спознавуть. Маву написати рапорт про вас, айбо почекаву, обысьте 
мали час обдумати далші ваші крокы, айбо не утрачайте дорогый час!” 
Сердечно ся розлучили, и при розлучці офіцер повів малое 
напоминаніе: „А добрі собі, Андрій Димитрович, запамнятайте, мусите 
рішати скоро, и коли „дашто”, так тоті, што суть надо мнов, у каждому 
случаю повірять мені, а не вам.” Пак ищи за дверями капуры обернувся, 
приятельськи помахав руков.

Пусля сього розговора директор быв душевно изнищеный, пак 
мелькнула мисль, ош страх и паніка суть найбулші неприятелі 
здорового розума, упив собі погар вина и наголос про себе казав: „Рано 
є мудрішим вуд вечера”. Пак діла себе напувголосно произнюс: „То є
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посол небес, а не якийсь офіцерик НКВД”.
За куртый час по „романсі” из офіцером НКВД, директора 

перевели до якогось педагогичесько-методичного кабінета, набізувно, 
из цільов задуматися над собов и из цільов изробити „порядок”из 
русинськов гимназійов. Новым гимназіальным директором став 
тутешній учитель горожанки С. Было про нього знати, ош є честный 
чоловік, айбо се діла нього и його карьеры быв такый вступ горі, ош 
учителі и гимназісты межи собов фігльовали, ош вун булше ходить по 
коридору, як треба и трясе ключами вуд школы, обы обратити на себе 
вниманіе, и йсе направду так и было. Раз у вароші стрітив ся из жонов 
екс-директора, котрый быв уже пару місяцюв у Чехословакіи и став 
оправдоватися, ош вун невиноватый, што директор быв переміщеный, 
и жона екс-директора му одповіла: „Знаєте, пан директор, мы сьме туй 
усі такі невинні,”. Новоспеченый директор узяв у своі долоні її руку и 
додав: „Маєте правду, паніко, не сердіться”. С. став директором 
русинськоі гимназіи лем на куртый час, за котрый русинську реальну 
гимназію изредактовали на десятилітку, а директор новоспеченоі 
десятилітки приблудился из-за Карпат. Бывшему директору 
предлагали и якісь вышші міста, и місто генерального консула у 
Мадярщині. Екс-директор не одмітав предложенія, але узяв місяць 
отпуску, нібы ся лічить. Екс-директор отпуск достав без проблемы, бо у 
метод, кабінеті было на „малый козел” робота и много урядникув.

Ведущего метод, кабінета, урядники межи собов называли козлом. 
И коли приступав до роботи якийсь новый урядник, то ведучий 
новачкови казав: „Ну, у нас будете мати „великый козел” роботы.

Екс-директор русинськоі гимназіи пушов у Чехословакію, пуд 
предлогом лічитися до Карловых Варув, айбо на ділі пушов 
подготовити почву діла перехода його сімі. Межи тым, сталінські 
границі и потяти перелітати было тяжко, так што сімья директора 
мукачовськоі русинськоі гимназіи могла вьпхати аж по смерти 
„великого” вождя у 1955-ум році. Межи тым, Украйина вірно несе дале 
сталінську естафету ліквідацій русинства, топчучися у собствено 
продукованум хаосі. Украйина лем єдно забыла, ош одсуженый на 
смерть часто її пережне и несправедливого судью осудить.

Иожеф Попович
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а Матеріалы Научноі конференціи, 
посвяченоi 205 рочниці из дня рожденія 

Александра Духновича
(10 мая 2008р. Будапешт. Докладчик: Марія РУСИНКА)

1. Каждый народ стрімит ся быти не лем сытим, но ай вічным.
Бо народ - се такый живый організм, котрый на протяженіи свої 

исторії вадь ся зливать из другім народом, вадь приниматьє у свуй склад 
нові націоналці меншины, бо повностю остановити у світі міграцію не 
мож. І є у історіі каждої націі такій момент, коли она віростає, и 
доростає до того уровня, коли ся появляє потреба стати на свої ногі, - 
так, як се робить дітина, котра, коли ся научить ходити, уже ся не 
держить за руки мамки а нянька, а каже: “Я - сама! ”. Се - природно, и у 
любуй державі про кажду націоналку меншину являєся гарантійов 
свого сохраніння.

За право добитися повноцінного признання сважают ся 
практично ушыткі націоналці меншины світа. Причому поражає та 
безрозсудность, из котров одні народы стрімляться добитися 
независимости, а другі народы - не допустити сього. Часто, як довод 
проти признаня малых народув приводять принцип непорушносте 
кордонув, бо се, нібички, приведе до хаоса у світі. Айбо, як знаєме, 
независимость Украйины по выходу из СРСР, ци выход Чечні из склада 
Росіі не привела до хаоса у світі. Любый народ має право выражати 
свою колективну волю, котра ся тыче його удносин из другыми 
народами, а світом у цілому. Не доста установити мир лиш у єднуй 
державі. Намного май важно, обы усі народы жили межи собов у мирі. 
Особно, кидь ураховати, як много днись межинаціоналных сімей. Завто 
май розумный путь - давати каждому, аж бы и самому малому народу, 
право на самоопреділення.

Проблемы у межинаціоналных удносинах суть почти у каждуй 
державі. І не є универсалної порады, як предупредити етничный 
конфлікт. Айбо, як правило, коли потребності у розвитию и 
сохранению малых народув учитувуться недостатно, товды и росте їх 
потреба у самосохранію.

Уровень демократії у любуй державі ся вызначае удношенням ид 
малым народам. Истинно демократична сполочность не навязує 
меншосте думку булшости, а удносит ся до націоналної меншины из 
честованям и терпимостю. Се - доста тяжка задача. Бо недостаток 
інформації, равнодушіе ци завідомо агресивнеє удношення - сесе 
навхтема несе реалну угрозу демократії. Завто так важно, обі малі 
народі мали єднані права и при тому мали бі можность самовіражатися 
без страха и одкрито. У сему смыслі націоналка меншусть цілком 
зависите уд того, накулько домінувуча нація осознає, ош она несе
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читаву уцповідалность за сохрану прав 
малых народув, и являеся ай гарантом сих 
прав!

Стремління любого народа, аж бы и 
май малого, удмежоватися уд других 
народув, вадь соєдинитися из ними, 
зависитъ лиш уд двох моментув:

а/ Уд того, накулько сильні гарантії 
сохранения його самобытности и защиты 
уд подавления,

б/Уд степені його свободы у свому 
праві на самоуправління и самостатное 
розвитіє. Кидь сі два условія ся выконувуть, 
то усередині хоть котрої державы не є 
причин діла сепаратизма.

2. Про то, што русины были колись 
май одсталым и бідным народом, и у основному жили у дуже тяжкых 
уусловіях, не треба туй много розказовати, се и так усі мы знаеме: кидь 
была лиш мала можность урватися из того круга бідовання, русины ся 
добивали освіты, и лишали свуй край, а так мусили ся адаптовати до 
новых условій, мусили ся асимільовати на новому місті, серед нової 
културы, обы выжити, обы сохранити себе и свою ідентичность - у 
ліпшых условіях. Завто така велика роль інтелігенції, котра живе за 
гатаром, бо туй она має ай ліпші матеріалні можності творити, 
выдавати нові книгы, поддержувати русинув Подкарпаття у сохраненіи 
їх націоналної ідентичности, у основаню русинськых школ, і т.д. 
Добре знаєме, ош рішеня лишити отцюзнину каждому дає ся дуже 
тяжко, нико по своюй волі не лишать свою землю, де ся родив. Правда, 
были періоды исторіи, напримір, коли русины мали ліпші условія діла 
свого розвитія. Так, у період, коли Чехословакія образовала автономну 
Подкарпатську Русь, у русинув появилася велика можность мати кадры 
свої интелігенції. Проблема из кадрами интелігенції актуална и ныні. 
Бо роль учителя выростае у много раз. І туй хочу вспомнити доклад 
учителя Михаила Алмашія. Сей выступ мені ся дуже полюбив, бо серед 
множства дуже важных проблем Михаил Алмашій пудняв и вопрос про 
роль учителя, котрый, кромі передачі теоретичного знання по тому ци 
другому предмету, учить молодое поколіня русинув, як треба ЖИТИ, 
як треба рішати проблемы практичного житя. Доповню, ош у наш час, 
особенно из розвитиєм научного прогреса, інтернета, учителю важно 
скоро ся приспособити до нової обстановки, котра ся скоро змінює, туй 
маю на увазі, ош дуже важно ся научити робити із компютером. 
Компютер - се, мож казати, май великый вынаход людської 
сполочности, котрый соєдиняє у собі и телефон, и телеграф, и кіно, и 
лексикон. Уже не говорячи про вто, ош удколи у наш живот прийшов 
інтернет, поняття гатара уже не є, мы можеме у любый момент ся
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а звязати из любым кутиком світа, заслати письмо за пару секунд, и 
достати отвіт на него уже за пару минут. Інтернет дає нам можность 
принимати участіе у форумах, де русинам мож дискутовати на многі 
темы, у тому числі и на темы русинства, мож вести діалог одкрито, 
розумно, аргументованно перед дуже великов аудиторіёв, декларовати 
цінності русинськоі културв, дискутовати із опонентами, вадь из 
недоброжелателями, противниками признаня русинства. И таким 
образом, через інтернет мы можеме указати, ош и серед русинув є доста 
много розумних, мудрых, талантливых, дипломатичных, интелігент- 
ных и высокоошколованых людей, из котрыми мож вести діалог на 
высокому уровні, и которі суть цвітом свого русинського народа, суть 
носителями реальної русинської културы. Попри сего, у невроти- 
зовануй у світовых масштабах сполочності дуже выростае роль новых 
знань учителя по такому предмету, як психологія и особенно - 
конфлікгологія міжлюдськых удносин. Росте роль знань по уміню 
владіти собов у конфліктнуй вадь манипулативнуй, провокаційнуй 
ситуації. Дуже важно научитися знимати стрес не лиш у себе, важно 
передати сі знаня и взрослым, и дітям. Завто важно пояснити суть 
конфліктных удносин у родині, у діточому вадь дорослому колективі, 
и межи людьми у цілому! Завто дуже важно є научити рішати сесі 
конфліктні ситуації і дорослих, і дітей. Важно научитися самуй 
важнуй способності чоловіка - способності ВОЛЁВЫХ УСИЛІЙ 
ПО РОБОТІ НАД СОБОВ, по роботі над постояннов змінов себе у 
ліпший бік. Ушытко, што мы днись робимо, мы робимо завто, обы 
передати свої май ліпші знаня и свою стародавню культуру дале - 
нашим дітям и онукам, котрі будут жити пусля нас. Бо коли людина - 
велика ци мала - свободна уд деструктивных емоцій, уд ревности, 
зависти, гніва, страха, завышеноі самооцінки, гордыні (комплекс 
Наполеона), уд хворого самолюбства быти первым усюды и любов 
цінов (цінов конфліктув и неприятія інакше сти другого чоловіка, 
неприятія права и свободы каждого мати свою думку ), коли чоловік 
свободный уд такых деструктивных зависимостей, ги алкоголь, 
наркотики, табакокуріння, безцільный и паразитичный способ 
сущестованя, и др., тогды она має ясну ціль у житю, тогды такий живот 
має смысл, иі тогды такий живот є творчеством. Тогды реално мож 
говорити про вто, што мы маєме реалну можност побідити розколы и 
честолюбиві сважанки усередині русинства, котрі не мавуть ниякого 
смыслы и лем наносять ушыткым нам дуже велику біду, бо 
дискредитувуть наш народ. Учити жити - се значить активно и без 
усталости повышати уровень своїх знань, се значить быти 
урівноваженов и подлинно свободное личностю, мати свуй творчий 
смысл житя, і скоро ся приспособити ид світу, котрий ся змінює.

3. Про „Русинський альманах” 2007 рока дуже добре и подробно 
уже розказав докладчик, котрый выступив передо мнов (Ондраш 
Бенедек). Я лиш доповню, ош Русинськый альманах - прекрасно
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оформлений, и киль бы у нему не було ныч другого, кромі ілюстрацій 
художникув, то и тогды сийсь Альманах дає нам через прекрасні краски 
и картины ясное представлення про дух нашого народа, про його тонку 
емоціоналность, про русинську културу у цілому. У „Русинському 
альманаху” много цінного матеріала, усі статті інтересні, каждый може 
ся сам у сему убідити. Хочу лем доповнити относительно статі М. 
Капраля про кодифікацію русинського языка, ош добре бы было 
філологам и языкознателям при выборі, котрый діалект узяти за основу 
літературного русинського языка, ураховати и тот факт, ош 
найдревніший памнятник нашої русинської письменності, „Няговські 
поученія”, быв написаний на чистому подкарпатському 
(мараморошському) русинському діалекті. Прочитаю Вам отрывок із 
„Няговських поученій”, котрі, будучи написані у 1560 рр. , и днись 
може порозуміти каждый русин!

„Братямоі!
У сюм євангелії є написано, як бізентує Марк, як еден чоловік, 

молодий і богатий, прийшов ко Ісусови. Не поштовав вун его, но сись 
сам уд себе из серцьом добрим ізвідовав го: „Што бих, - повів, - 
учинити, штоби м імав пожиток вічний?” А Христос дав навперед тому 
молодцю усі закази. Знав Христос за ні, аж они просто ся держать, і 
виділося тому чоловікови, аж вун ісповняв усячино. Но Христос указав 
ему, аж вун не держав заповідь, коли рюк, штоби поділив своє іманя 
убогим. І Христос рюк ученикам своїм „Як тяжко ідут богаті у царство 
небеснеє. Діточки, видите, аж не добре, надіючися на богатство, зайти у 
царство небесное. Завто, же май легко, - мовит, комелі пруйти скрузь 
ігляноє ухо, гий богатому у царство небесное зайти. Но аж уд людей не 
всячино може биты, но уд Бога усе може быты.”

Подумайте лем, кулько пройшло рокув, а мы ушыткі прекрасно 
розумієме с слова!

4. Што хибить у „Русинському альманаху”? Се - статті про 
русинську музыку. Днись сесе - май мало ізученый пласт русинської 
културы. Говорю про се завто, бо ся тема мені близька. Часто на 
форумах и у пресі чути, ош „што вто за народ, у котрого не є ані оперы, 
не є свого кіно, інструментална фортепіанна вадь симфонічна 
музика?”. Но се обвиноваченя такое аргументованеє, ги бы мы дорікали 
коновнику у пустыні, зашто у них не є оперы ци кіно? Сему суть 
причины. Єдні народы, котрі были май численні, лишили май замітный 
слід у исторіі людства. Другі, малочисленні, такі, як русины, лишили по 
собі не так много слідув.

Хоть русины и малый народ, русинська музыка заслужила, обы її 
изглядовали як составну часть културы нашого народа. По причині 
одсутності у древні часы записованя музыки нотами, у многых 
народув, у тому числі и у русинув, розвивалася у основному усна 
традиція передачі народного творчества. Завто важно, обы 
музыкознавці занималися збором усного народного творчества,
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а записовали русинські співанкы, русинську музыку, котра и ныні 
звучить точно так, ги 500 рокув тому назад. Правда, при записованю 
нотами стародавных русинськых співанок мы не можеме передати 
способ живого исполнения, так як и не можеме представити собі, як ся 
співали, напримір, античні грецькі вадь римські творы. Но то, што у 
русинськуй музыці дошли до наших днюв стародавні, так звані, 
„ладканя” епохы раннього християнства дає нам повод гордитися 
нашов стародавнёв русинськов културов.

Говорячи про унікалность русинського языка, мусай уповісти и 
про удображеня єго характерных особенностей у русинськуй музыці.

Треба уповісти, же узорці кіно, оперы, симфоній, балетув 
характерні лиш діла култури такых народув, котрі на собі испытали 
многовікові влиянія основного закона людськоі цивілізаціі, котрый ся 
проявив у неізбіжному розтвореннню культуры малої нації у культурах 
май великих, май численных націй. Айбо дыкотрі народы, - серед них и 
русины, - будучи доста оддалеными вуд осталного світа, дякувучи 
свому географічному положеню, а вадь доста силным звязям у середині 
свої малої общины, могли ся розвивати много століть доста автономно, 
и лем у мінімалнуй мірі быти под влиянієм посторонніх култур. Сей 
недостаток мав и свої „плюсы”: сохраніня свого родного языка и 
културы до наших днюв. Коли мы читаєме, ош у наші дні десь у 
джунглях найшли племена, котрі і теперь живуть без електрики, 
магнетофона, інтернета и автомобіля, у камяному віці, се нам ясно. 
Айбо кидь мы можеме днись найти у самому серцю Карпат островок 
русинської културы, котрый мож выділити хоть и як малу, айбо отділну 
сполочность, - сесе так точно достойно нашого уваженія.

Природно, же у каждому языку є много слов ай из другых яыкув, 
напримір - тюркських ци словянських слов. Се отражав процесы 
міграції у древні часы. Айбо йсе часто служит ай причинов сважання 
днишных політикув, ош котра нація ся може раховати переважаючов у 
данному регіоні. Айбо из музыков се уже учинити май тяжко! У приладі 
каждого народа музыка представляє собов унікалный „штрих-код”, 
особый мелодичный „алгоритм”, котрый служить способом передачі 
чувств строго данного народа, и є його індивідуалным способом 
одображеня окружаючого світа. Пробовати приписати образчики 
русинського націоналного мышления другому народу, ци другому 
проісхожденю не мавут ниякого смысла. Як ся каже: „У коня може быти 
лиш єден газда, ушыткі другі суть злодії”. Бо текст, будучи переве- 
деным на любый язык, не влияє на інтонаційну структуру музыки. 
Завто кажда народна инструментална музыка має такі націонали! 
особенності, котрі у любому случаю ся узнавут послухачами, як „своя”, 
„знакома” ци „чужа”, „не наша музыка”. Так, у французькому языку, де 
наголошення паде на послідний склад, и французька народна музыка 
компонована таким образом, ош логічный наголос є на послідному 
складу („Бит 1е ропі б'Аѵідпоп”) У польському язику - наголошений 
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передпослідный склад, и у музыці се ся тоже передає („Wlazl kotek na 
plotek і mruga” ). У мадярському языку наголошений первый склад, и 
про се говорить и мадярська музыка из логічним наголошенням на 
первому складу („Már minálunk babám, már minálunk babám, az jött a 
szokásba..”).

Важна особность русинськоі музыки у тому, ош у ній ся зберегли 
до нашых днюв співання епохы раннього християнства, се - так звані 
речитаціі на ритуалні тексты. Они ся называют „ладканя”. Співаня 
было основное составнов частю музыкалноі културы епохы раннего 
християнства, и первыми християнами были, як знаєме, иудеи. Завто є 
ясно, ош чого русинськое „ладканя” має у собі елементи восточного 
иудейського обрядового співання.

Кидь говорити про инструменталку музыку, то и туй у русинів ся 
сохранили характерні старовинні „троісті” составы: сопілка, скрипка, 
бубен (ци дрымба). Так што русинська музыка - се реална музыка 
реалного народа, котра чекать свого изглядованя.

5. А тепер хочу прочитати два малі стихы і розказати одну 
русинську притчу:
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Цим ножі май затуплені, 
Тим май голосні.
Цим слова май нерозумні, 
Тим лиш май шумні.

Мудрий позирає світ - 
Слова не метає.
Дурень - день і ніч кричит, 
Ніби дашто знає

Нуч май тиха є, гий день, 
Зрубит ліс сокира, 
Вода май шумна, ги огинь, 
Война майриче в'д мира.

Уста брехливі не мовчат, 
Лопочут, аж ся пучат, 
Пудводи колесо гримиш, 
Коли з гори ся спущат.

Мовчит Говерла у снігу, 
Хоть висит ся в Карпатах, 
Мовчит Невицький замок наш, 
Шумит над ним лем вітер.

Для правди доста мало слів, 
Як хоче долго жити,
Брехня - навхтема все шумна, 
Юй мусай ся божити.

Кричит, як вічно, боягуз,- 
Герой мовчит достойно, 
Паскудство скаче межи нас,- 
Порядность - та спокойна.

Усе, чим ми ся гордимо,
Ци гори, ци тополі,
Най буде тихим, гий ліси, 
Гий пуд пшеницьов поле.

Як не глуши русинських слів - 
Лиш далі помандрувут, 
Кой сейсь рядок ся полюбив, 
І так го всі учуют.
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а Христос мовчав.
Хоть мав би што уповісти, 

Пудовий хрест пуднявши на плече.
Христос мовчав.

Стояла скорбно матір.
Струївся пот на білоє лице.

Вінець терновий у чоло упився, 
Нелюдські муки виросли в стократ, 

Ко знає, ци згадав ись на Голгофі 
Свуй Віфлеєм, ци Гефсимансъкый сад?

Сийсь хрест Творця несеме і понині,
І каждий має свуй великий хрест, 

Ко — хрест алмазний, золотий, дубовий, 
Ко-лиш простий, іржавий, смерековий..

Айбо несу го, бо й Спаситель нес.

Цим май тяжкий муй хрест, 
Тим нести го май легко.

Іду. Дорога зве. Не до спання!
І хоть іти ми доста ще далеко, 
Несу го дале, дале. Я- сильна!

А тепер - притча:
Одному русину приснився сон, ош вун йде по берегу, а рядом из 

ним Господь. На небі ся указовали картины из прожитого ним житя, и 
пусля каждої русин видів на піску два рядки слідув: єден - свуй, другий 
- Господа. Коли перед ним пройшла послідня картина, вун побзерав на 
пісок и увидів, ош часто, коли се были майтяжкі і гурькі часы живота, 
лиш єден ряд сліда тягнувся на піску. Русин ся тяжко зажурив, и каже: 
„Господи, ци не ты ми казав: кидь послідую твоим путьом, ты не 
лишиш ня! Айбо я запримітив, ош у самі тяжкі часы лиш єден шорик 
сліда быв на піску. Зашто сь ня лишив тогди, коли я май нуждався у 
тобі? И Господь уповів: „Дітинко моя! Коли у твойому житю было горе, 
біда і нещастя, лиш один шорик слідув ся тягнув по путьови, бо у сякый 
час я тебе брав на руки і нюс на своих руках! ”

Завто важно, обы и у майтяжкі часы русины знали, ош Бог и їм 
помагать, и важно, обы они сохранили силу волі, выдержку, были 
оптимистичні - по-розумному оптимистичні, РЕАЛІСТИЧНО 
оптимистичні, и сохраняли, розвивали свою націоналку культуру, 
ставили розумні цілі и достигали їх!
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29 януара 1905 рока у селі Зарічово 
(Подкарпатя) родився Иван Гарайда - лінгвіст, 
педагог, товмач, русинськый просвітитель. У 
1919 році Иван Гарайда уєдно из родителями 
перебрався у Мадярщину, не принявши 
чехословацького гражданства. У 1924 році 
вун закончив гимназію у Секешфегирварі, а из 
1924 до 1928 рока учився на юридичному 
факультеті Будапештського універзитета, 
дустав титул доктора права, айбо юристом 
нигда не робив. Затым поступив на філоло- 
гічеський факультет у Пейчі, а из 1930 рока, як 
стипендіант польського правительства, у 
Ягеллонському універзитеті у Кракові изучає 
польсько-мадярські связі. И. Гарайда закон­
чив ошколованя у Ягеллонському універзитеті у 1934 році и там же стає 
преподавателем. Принимать активное учатіє у роботі Польсько- 
мадярського Общества, заниматься товмаченим из польського и 
мадярського языкув. У 1935 році принимать польськоє гражданство. 
Начало II Світовоі войны Иван Гарайда застає у Кракові. 6 новембра 
1939 рока уєдно из другыми краковськими професорами быв 
арестованьи гестапо и депортований у концлагерь Саксенгаузен. По 
прошенію родичув мадярськеє правительство до-билося його 
высвобожденія, веснов 1940 рока вун приїхав у Мадярщину тяжко 
хворым. Йому посовітовали виїхати на периферію, обы не быти на очах 
у гестапо. И. Гарайда вьібирає Ужгород.

У Ужгороді вун стає директором Подкарпатського Общества Наук 
(ПОН). Сись пост вун занимав из 1940 рока до прихода совіцькоі арміи 
27 октовбра 1944 рока. Из 1941 рока до 1944 выполняе функціи 
издателя, редактора, літературного журнала „Літературна Недѣля”, 
научного квартальника „Зоря - Hajnal”, єжемісячника „Руська 
молодеж”, каждоручного „Великого сільсько-господарського календа­
ря” (1942-1944), тридцяти книжок серіи „Народна библиотека”, сорока 
выданъ серіи „Литературно-Наукова Бібліотека”, 11 книг серіи 
„Детская библиотека”. У соавторстві из Н. Лелекачом составив 
„Библиографию подкарпатской руськой литературы” (1943). Робив И. 
Гарайда и як изглядователь, историк и лексикограф (составитель 
словарей). Як историк, изглядовав ранньоє середньовічя Мадярщины, 
отношенія її правителюв из галицькими князями. Як лексикограф 
составив словарь иноязычных слов, робив над „Русько-мадярським 
словарем”. Главным заданієм И. Гарайды, як директора ПОН было
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ввійшла його „Граматика руського языка”. Її значеніе было ширшим, як 
практичеського учебника. По правді, тото была попытка кодифікаціи 
норм русинського літературного языка. У спередслові до сеі граматики 
И. Гарайда писав: Наша филологична литература довольно богата 
всякого рода грамматиками. Якъ сей край бывъ выставлений рознымъ 
политичнымъ, культурнымъ и религійнымъ вплывамъ заграничнымъ, 
таксамо стоявъ и его языкъ подъ стало змѣняючими вплывами 
языковыми, якѣ потомъ выбивалися и на грамматикахъ, составленныхъ 
в розныхъ періодах.

Перша грамматика, написана на Подкарпатю, была д-ра Арсенія 
Коцака, учителя монастырскихъ школъ в 1768 р. подъ титуломъ: 
„Грамматика русская и пр.” Авторъ выразно зазначуе, что хоче 
написати грамматику зато, чтобы - якъ и всѣ другѣ народы - и „мѣзерны 
Руснакы” мали грамматику своего родного языка. Грамматика стоить 
подъ сильнымъ вплывомъ церковно-славянщины, але замѣтно въ ней и 
богато елементовъ живого руського языка. Слѣдуюча въ рядъ 
грамматика або правильнѣше филологична студія Ивана Фогарашія'. 
„О розличіи славянськихъ нарѣчій, собственно же о мало о карпато или 
угрорусскихъ”. Въ семъ творѣ Фогарашій подає розницю межи 
языками руськимъ и великорусскимъ. Нимъ выдана грамматика была 
властиво не руська, але мадярска подъ титуломъ: „Русько-угорска или 
мадярска граматика”. Михаилъ Лучкай въ 1830 році написавъ руську 
граматику: Огаштайса Зіаѵо-Кшііепа, котрою хотѣвъ доказати, что всѣ 
славяне мають держатися церковнославянського языка, котрого 
найвѣрнѣйше придержуються русины подъ Карпатами.

Въ слѣдуючой добѣ писалися грамматики подъ вплывомъ русского 
лит. языка. Въ 1853 роцѣ появилася „Сокращенная грамматика 
письменного русскаго языка” Алекс. Духновича, корригована 
позднѣйше Ив. Ваковскимъ. Года 1865 выдавъ Кирилъ Сабовъ: 
„Грамматику письменного русскаго языка”. Ся грамматика уживалася 
у всѣх середнихъ школахъ Подкарпатя до 1900 года. Такожъ подъ 
вплывомъ русского литературного языка была написана и выдана 
„Русская Грамматика и Читанка” Евменія Сабова въ 1890 роцѣ.

Ряд грамматикъ, написаныхъ живымъ руськимъ языкомъ, отворила 
грамматика Ав. Волошина въ 1907 роцѣ, котра была одобрена и 
Мадярскою Академіею Наукъ. По свѣтовой войнѣ для школьного 
уживаня появилися грамматики Волошина и д-ра Ив. Панъкевича, 
написанѣ на основѣ граматики Огоновского, котрѣ менше-болыпе 
придержовалися живого народного говора и лишь въ позднѣйшихъ 
часахъ, оставивши чисту етимологичну основу, зблизилися до 
фонетики. 1924 рока была выдана грамматика Ев. Сабова на русскомъ 
лит. языцѣ.
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Написати грамматику такого языка, котрый до сихъ поръ еще не 
мавъ систематичной грамматики, есть легкое дѣло. Для индоевропей­
скихъ языковъ греко-латинска грамматична система подає готовѣ 
рамки, въ котрѣ треба только всунути Языковѣ даннѣ и ихъ менше- 
болше пояснити. Але написати грамматику письменного языка для 
такого языка и для такого народа, у котрого до сихъ поръ появилося уже 
множество грамматикъ всякого можливого напряма и идей безъ того, 
чтобы хоть одна изъ нихъ была принята цѣлою супольностью безъ 
противорѣчій и безъ осудительной и презрительной критики просто 
изза той причины, что интеллигенція того народа еще и нынѣ не 
вытворила въ собѣ ясный поглядъ о національной принадлежности - ся 
задача здаеся для каждого, кто симъ вопросомъ занимався, майже 
нерозрѣшимою.

Наше стремленя не было иншое, якъ установити сталѣ и всѣми 
однако уживанѣ граматичнѣ формы нар. языка, чтобы такимъ 
способомъ могли выдаватися книжки и новинки для народа найлегше 
понятнымъ языкомъ. Бо доказалося, что книжки, написанѣ для 
общественности на основѣ давнѣйших грамматикъ, были для народа 
менше-болше тяжко зрозумѣлѣ и не были въ силѣ приспѣти до 
культурного поднесеня народа. И такъ ся грамматика служить чисто 
практичнымъ цілямъ, выключивши всякого рода политику.

Нашъ народъ хоче жити, хоче учитися, хоче просвѣщатися, народъ 
стремиться вгору. Интеллігенція мае сотеро дорогъ и способовъ 
учитися, доповнити свое знаня, сотеро можливостей читати, 
оріентоватися въ рѣчах сего свѣта. Але что мае народъ для достиженія 
сей ціли кромѣ своего языка, кромѣ своихъ по большой части 
перенаселеныхъ, бѣднихъ школъ и одной або двохъ газетъ? Если и тотъ 
его языкъ возьмеме отъ него або показиме его противными его духу 
елементами, что останется тогды для него?

Если наша интеллигенція хоче учитися иншимъ славянскимъ 
языкам, никто не забороняє и знаня своего родного языка ни въ 
найменшой мѣрѣ не препятствуе еѣ въ томъ. Противно, точное и 
докладное знаня своего родного языка служить превосходною основою 
для присвоеня хоть котрого не лишь из славянскихъ, але вообще 
каждого чужого языка.

Сякъ и симъ подобнѣ розважаня привели насъ до того, чтобы 
составити грамматику нашого родного языка на основѣ тыхъ показанъ, 
котрѣ были установленѣ на засѣданю языкового отдѣла Подкарпат­
ского Общества Наукъ в Будапештѣ дня 28 фебруара 1941.

Не хвалимеся тымъ, что ся грамматика представляє собою чтось 
совершенное або чтось такое, что часомъ не могло бы змѣнитися къ 
лучшему, такъ якъ ся грамматика есть въ дѣйсности компромиссомъ 
межи многими одинъ другому противлячимися представлені-ями о 
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нашомъ народномъ языці. Вообще сказано, де только можливо было, 
старалися мы придержоватися етимології, головно въ корняхъ, а 
только въ оконченіяхъ перейти на фонетику. Нашимъ стараньемъ было 
подати грамматику того живого языка, на котромъ у насъ въ практиці 
каждый говорить и котрый языкъ може быти связуючимъ звеномъ межи 
всіми членами нашого народа безъ выимковъ. Маеме при томъ 
замітити, что поясненія къ дакотрымъ частямъ нашой грамматики не 
претендуютъ на повность. Они только для того были містами подані, 
чтобы у людей, котрі интересуються своимъ роднымъ языкомъ, 
взбудити стремленя дальше заниматися и до далыпой степени розвити 
нашъ народный языкъ.

Теперь уже только одно требуеся: добра воля. Мы надіемеся, что ся 
грамматика, котра повстала изъ щирой любви къ нашому народу, въ 
болыпинстві нашого народа и интеллигенціі встрітиться зъ 
порозумініемъ. Мы при составленю сей грамматики дивилися лишь на 
добро народа и на его будучность.

Зъ нами Богъ.

Унгваръ, дня 15-го мая 1941
Др. Иван Гарайда

Дгъл. директоръ 
Подкарпатского Общества Наукъ

Жизнь и діятельность ученого были перервані совіцьким 
„Смершем”. Гражданин Мадярщины и Польші быв арестованый 
совіцьков контррозвідков 17 новембра 1944 рока. Вун быв обвиненьи у 
„про-фашистской агитации... против коммунистического движения”. 
Умер у тюрмі „СМЕРШ”а у Ужгороді.

Составила др. М. Лявинец
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Юлій
Ставровский-Попрадов

Період жизни 
Юлія Ставровського-Попрадова 

у Чертежному (1879-1899)
Про двадцятиручный період жизни Ю. 

Ставровського-Попрадова извістно далеко не 
ушытко. Подавучи заявленіе на місто у 
Чертежному, у письмі до А. Добрянського вуд 
17 апріля 1879 рока, Ставровський-Попрадов 
писав: „Знаю, ош там, у непосредственнуй 
близости до Вашого Высокородія, я найду 
того душевное наслажденіе, отсутствіе кот­
рого я туй, у городі постоянно чувствую, и лем 
у руському селі можу найти”.

Треба уповісти, ош, коли у Сулині умер 
отец поета, Ставровський-Попрадов попро­
сився у родное село. Айбо владыка Михаил 
Товт не дав добро, и поет, мавучи сімью, 
обстався у Пряшові без роботы. Айбо неожидано, у Чертежному 13 
апріля 1879 рока умер священник Михаил Бескід. Патроном 
Чертежного быв Адольф Добрянський, котрый, мавучи рішающоє 
право у ділах прихода, помуг йому дустати назначеніе. Такым образом, 
Ставровський-Попрадов прийшов у Чертежное, де прожив 20 рокув до 
самоі смерти.

Личность А. Добрянського, атмосфера його окруженія мали 
великое влияніє на поета. А Добрянський жив у Чертежному до 1882 
рока, а затьім из Инсбрука переписовався из Ставровським- 
Попрадовым, котрый бывав дуже часто у родині Добрянських, бо жона 
Добрянського лишилася у Чертежному, туды приходили и діти 
Добрянського из сімьями. Ставровський-Попрадов мав возможность 
повышали свуй интелектуальный уровень. У Добрянських вун 
стрічався из руськыми учеными, котрі нащивляли сімью Добрянських, 
што особенно способствовало розвитію языка поета. Мавучи доступ до 
бібліотеки Добрянського, Ставровський розширяв своі познанія не лем 
у руському языкови, а и руськуй літературі.

По утвержденіям изглядователюв, Ставровський-Попрадов у тот 
час много сотрудничав у мадярськых періодичеськых выданях, 
публіковав етнографічеські и историчеські матеріалы по-мадярськи, 
писав юморис-тичні сценки. У сись період вун составив „Руський 
букварь” (учебная книга для I класа народных школ). Написав 
граматику руського языка, котра не сохранилася, исторію, котра также 
не дойшла до нас. За послідні 7 рокув своі жизни Ставровський-
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ди Попрадов опубліковав цілу серію зрілых из художественного бока и 
языка поезій. Паралельно из сим, Ставровський-Попрадов опубліковав 
серію публіцистичеськых робот, у котрых поднимав проблемы 
духовноі жизни русинського народа, особенно осуждав без- 
діятельность русинськоі интелігенціи, котра привела до повноі 
стагнаціи культуры и ошколованя. Сисю серію кореспонденцій 
напечатав у журналі„Листок” под иниціалами П.. .ъ.

Вступивши у новий період свого творчеського подйома, 
Ставровський у своюй поезій дав читателям дакулько зрілых 
пейзажных картин свого края - Спиша. Сюды относяться поезій „На 
Бескиде” (1843), „Воспоминанія Попрала” (1833), „Спиш” (1895).

У поезій „На Бескіді”, котру мож трактовати, як тихое созерцаніе 
природы, чувуться нотки смутка, чого не было раньше у його поезіях. 
Такое же смутное настроеніе чувствуєся и у поезій „Увялый листок”. 
Вершинов русинськоі поезій другоі половины XIX столітія мож 
раховати поезію Ставровького-Попрадова „Спиш”, у котруй вун 
співать нібы гимн розуму и творчеськуй роботі населенія края.

Я снова видел край, где отдыха не знают, 
Где ленъ - позор и стыд!

Где тунеядцев сонм никак не успевает, 
Где жизнь - работа, труд.

Там, в древних городах искусства и науки, 
Торговля, промысел цветут уж с давних лет, 
И в хатах скрытых сел работают все руки, 

И тут застоя нет!
До патріотичеськоі лірики сього періода относяться: „К 

угрорусским” (1893), „К Уріилу Метеору” (1894). У сюй поезій поет 
порувняе то, што видів на чужині из скромнов дійствительностью 
родного края и выголошуе, ОШ то, што видів не тішило його, бо

Мне слово русское, родное
Дороже иностранных фраз...

Не в льдах альпийского гранита 
Мои фантазии бродят, 

Но здесь, где цепи гор Бескида, 
И русских рек пречестна свита, 
В восторг все сердце приводят!

У кунци вун выголошуе свуй знаменитый на тот час манифест
„Моя отчизна здесь, в Карпатах,
Среди лесистых синих гор,
Где мой народ в старинных хатах
Живет с неисследимых пор.
Вот здесь родился я, и страстно
Влюбился в родину свою,
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Ее, хоть бедну и несчастну,
Но в простоте свою прекрасну
Всегда радушно воспою.
У поезій „Уріилу Метеору” (псевдонім Иоана Сильвая) 

Ставровський-Попрадов из любовью обращаєся до И. Сильвая, 
пригадувучи його активность и тоті часы, коли метеором блиснув 
талант писателя над Бескідом, просить його изясь засвітитися у 
темноті, пробудити „Уснувшую Русь”.

У 1895 році Ставровський-Попрадов опубліковав свуй проро- 
чеськый стих „Зимний вечер”

Зимний вечер серебристый 
Разложился над селом,

Воздух свежий, воздух чистый 
Обнимает все кругом.

В небесах, вдали востока, 
Загорелся вдруг огонь, 

Метеор блеснул, но прока 
Нет в нем, скоро гаснет он.

И зарделись на мгновенье
Нивы, горы, облака, 

Будто ропот и гременье 
Раздались издалека.

У ньому поет алегорично представив свуй народ у образі спящоі 
природы. Надежды появилися и исчезли, зима сковала ушытко, 
природа оніміла, лем под ледом плещеся поточок, а у лісах вые звірина. 
Сон и смерть овладіли карпатським краем. Айбо поет вірує, ош,

Вновь придет весна и розы
Расцветут по цветникам!
Так и ты, о Русь святая, 
Раз пробудишься от сна, 
И пройдет зима лихая, 
И покажется весна...!

Якраз сисі слова можеме раховати завіщанієм Ставровського- 
Попрадова. Майже из сьов віров, ош прийде весна и зацвітать Карпаты, 
вун зойшов у могилу.

Составила др. М. Лявинец
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Антон Скиба

Антон Скиба - 
знамый хоровый диригент

ЗО рокув тому пушов из жизни знамый 
хоровый диригент Антон Скиба. Не є такого 
хорового колектива на Подкарпатю, котрый 
не чув бы його имня, не знав про його дія- 
тельность. На Мукачовщині, Свалявщині, 
Воловеччині сесе имня стало просто леген- 
дов.

Антон Скиба родився 29 януара 1903 
рока у с. Шелестово (1960 р. присоединено 
до Кольчина) Мукачовського района. У 
родному селі закончив народну школу, пусля 
чого поступив на ученя у Мукачовську 
мужську учительську семинарію, де долж­
ное вниманіе уділялося співаню и музиці. 

Уже у молодших класах семінаріст принимав активное участіе у 
кружках художественно! самодіятельности, серйозно увлікся народ­
ным искусством.

У 1922 році енергичного студента назначили художественным 
руководи-телём одного из майліпшых хоровых колективув Мукачова, 
котрый успішно выступав из концертами перед жителями города и 
района, а пузніше - за татарами края. Сесю роботу на даякый час перер­
вала обязательна служба у чехословаць-куй армиі из 1924-1925 рр. У 
армиі закончив школу офіцерув запаса, а пузніше здав соотвітственні 
испиты и достав званіе офіцера. У 1917 році Антон Скиба поступив у 
Брнянський університет (Чехія), айбо через матеріальні тяжкости 
(лишився сиротов), перервав науку и из 20 септембра 1931 рока став 
робити преподавате-льом співа и музыки у Мукачевськуй мужськуй 
семинариі, одновременно преподавав сисі предметы у Мукачовськуй 
гимназиі.

Мавучи опыт, вернувся до хорового искусства и возглавив Мука- 
човський мужський хор из числа студентув семинариі та интелігенциі 
города. Хор, котрый у 1933 році достав названіе „Метеор”, выступав не 
лиш у родному краю, а и у другых містах тогдашнёи чехословацької 
державы, в частности у самуй Празі. У януарі 1939 рока при содійствію 
одного из про-мадярських лідерув Пудкарпатя русофіла Стефана 
Фенцика хор „Метеор” выізжае из концертом у Будапешт.

Пузніше у 1941-1944 роках диригент дакулько раз призывався на 
короткий срок на воєнну службу.

У 1946 році Антон Скиба продовжає робити у Мукачовськуй
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семинариі, переименовануй у педагоги-чеськое училище. Хор 
„Метеор” одновив свою роботу и за добров традицийов принимав 
участіе у олімпіадах художественно! самодіятельности.

Колеги Антона Скибы по педучилищу были шокіровані, коли 
диригента знаного хора и преподавателя педучилища 27 августа 1948 р. 
у Мукачові арестовали сотрудники КГБ. Матеріалы первых допросув 
указали, што його обвинявуть у „преступленіях” антисовіцького 
характера: во-первых, хор „Метеор” выступав из концертами у 
Будапешті у 1943 р., во-вторых, што диригент проводив антисовіцьку 
пропаганду и воспитовав студентув в антисовецькому дусі, заказовав ім 
співати совецькі співанкы, в-третьих, што служив офіцером у 
мадярськуй армиі. Айбо ушиткі сисі „преступленія” относилися до 
того Бремені, коли вун быв гражданином Чехословакиі и Мадярщины.

За совокупность „учиненых преступленій” судова колегія у 
кримінальних ділах Закарпатського областного суда 29 новембра 1948 
рока засудила Антона Скибу на 25 рокув исправительно-трудовых 
лагерув из лишенієм прав на 5 рокув и конфіскаційов ушиткого 
имущества. Так як вун не быв женатый и жив сам, у його квартиру нараз 
пусля ареста поселили кавітана КГБ Евдокимова.

Тяжким было пребываніе Скибы у лагерях ГУЛАГа. 27 августа 
1954 рока из Ангарського лагеря Иркутськоі области вун написав 
жалобу у Верховный Суд СССР, у котруй аргументовано опроверг 
предявлені йому на суді обвиненія и просив перепозирати його діло.

7 января 1955 рока Генпрокурор УССР у протесті до Президиі 
Верховного Суда УССР зазначив, што приговор относительно Скибы 
Антона подлежитъ пересмотру и изміненію, поскольку на службі у 
мадярськуй армиі у „боях против Красноі Армиі участія не принимав и 
нияких преступленій против чоловічества не зробив. А сисі дійствія А. 
Скибы не можуть раховатися як кримінальнеє преступленіе 
предусмотреноє ст. 54-4 уголовного кодекса УССР”.

27 апріля 1955 р. Антона Скибу освобождаютъ из лагеря, де вун 
пробыв 6 рокув и 7 міеяцюв. На протяжениі 1956-1961 рр. быв 
диригентом мужського хора учителюв школ Мукачова.

Виділося, ош пусля такых тяжкых испытаній чоловік уже не може 
занятися любимым ділом. Айбо не такым быв А. Скиба, Тоні бачі, як 
його называли колеги и многочислен! цімборы, и просто знакомі. Послі 
возвращенія из ГУЛАГ а вун из „тяжков бідов» быв принятый на роботу 
у Мукачовськоє педучилище, на музыкальное отділеніе, де на каждому 
курсі організовав хор, кромі того ним быв організованый Общий хор 
Педучилища, котрый не раз занимав призові міста на конкурсах у 
Ужгороді, у Києві и другых містах. Из сим колективом А. Скиба гастро- 
ліровав по цілому Подкарпатю из великим успіхом. А. Скиба
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60-ті рокы заставив про себе говорити організований ним же хор 
щколы-интерната у Нижных Воротах. Його музыкальными обработ­
ками хоснувуться многі хорові колективи. Майизвістні оранжировки 
співанок: „Гей, попід лісом”, „Ой, на горі”,, Летіли гусоньки” и др. Вун 
мав высокый авторитет межи професіональними диригентами. Многі 
його ученики, такі як В. Тацак, Ф. Турянин, В. Гайдук, закончивши 
консерваторію, стали знамыми диригентами.

Умер Антон Скиба 11 януара 1978 рока у Мукачові. У августі 1992 
р. реабілітованьгй.

Составила Катерина Мальчицька

Екзарх Чехіи - Иван Лявинец
до 85-роччя из дня рожденія

Иван Лявинец

18 апріля 2008 рока отмітив своє 85- 
роччя монс. Иван Лявинец - емерітный екзарх 
пражсъкий, титулярный єпископ акаліссен- 
ський. По сьому поводу 13 апріля отбылася 
архієрейська Служба Божа у церкви св. Кли­
мента у Празі, де єпископ Иван Лявинец слу­
жив из 1969 рока аж до 2003, до отхода на 
пензію.

19 апріля, у Будапешті, у Керестурськуй 
греко-католичеськуй церкви, вун отслужив 
Службу Божу у кругу родины, котра живе у 
Будапешті. Бог дав так, ош єпископу Ивану 
подарилося приїхати из Будапешта у родноє 
село Воловец (на бывшому Подкарпатю), де 
вун муг откончити Богослуженія Страстноі

Неділі и Великодня у новуй греко-католичеськуй церкви, діла побудова- 
ня котроі вклав немалі собственні сбереженія. Из вечиков радостью 
стрічали вірники Воловця свого земляка-епископа. Свячення пасок, 
Божественна Великодна Літургія отбылися при огромному стеченіи 
народа, не лем из Воловця, а и из близлежащих сел. Так же много людей 
прийшло и на Архійерейську Службу Божу 28 апріляу честь Великодня 
и 85-роччя преосвященного владыки, прийшли, обы отдати йому честь 
за його вешку духовну и матеріальну поддержку. Діятвчьностъ Ивана 
Лявинця была отмічена и у Словакіи. Подаєме даякі статті про 
нелегкий, можуповісти тернистый путь монс. Ивана Лявинця.
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Послі розпада Чехословакіи у 1992 році греко-католики Чехіи 
обсталися у изоляціи. Досі оыи были подпорядковані Пряшовськуй 
епархіи, котра отойшла ид Словакіи. Обы їх релігіозный живот мав 
законні права и нормы, 13 марта 1996 рока Папа Иоан Павел II основав 
діла греко-католикув Чехіи отдільный екзархат и первым епископом 
назначив о. Ивана Лявинця, котрий перед тым довгі рокы управляв 
пражськов парохийов Храма св. Климента.

Народився Иван Лявинец 18 апріля 1823 рока у селі Воловец на 
Подкарпатю. Родителі - учителі привили хлопцю любов ид руднуй 
Верховині, ид греко-католичеськуй церкви. Закончивши 5 класув 
Народноі школы, Иван поступив у Мукачовську гимназію, по 
окончанію котроі у 1941 році став учитися на богословському 
факультеті віденського універзитета. Послі окончанія быв рукоположе­
ный пряшовським епископом Павлом Гойдичом (1848 р.) у священ­
ники.

О. Иван Лявинец робив секретарём епископа, спірітуалом 
духовноі семінарій, катехитом руськоі горожанськоі школы, профе­
сором латинського языка греко-католичеськоі руськоі гимназіи у 
Пряшові, директором интерната, возглавляв Маріянську конгрегацію. 
Уєдно из владыком Василієм Топком основав часопис „Благовітстник” 
и издательство „Благовістника”, редактором котрого быв до 1949 рока. 
Редаговав и часопис „Зоря” (1947-1953 рр.)

Послі ліквідацій у 1950 році греко-католичеськоі церкви на 
Пряшовщині, о. И. Лявинец по порученію єпископа Павла Гойдича 
тайно исполняв функцію вікарія епархіи, за што його у 1955 році 
засудили на чотыри роки тюрмы. Отбывши покараня, быв кочегаром, 
проводником трамвая, збирав сміття.

У 1959 році о. И. Лявинец дустав амністію вуд президента 
Антоніна Новотного, поселився у Празі, де у 1968 році быв тайно 
хиротованый на єпископа. Возглавив движеніе за легалізацію греко- 
католичеськоі церкви у Чехословакіи, изобрав булше 40 тысяч 
пудписув и из помощью архиепископа Франтішека Томашека греко- 
католичеська церков была легалізована, а Ивана Лявинця назначили 
парохом Храма св. Климента у Празі.

У 1991 році о. Иван Лявинец основав и редаговав часопис 
„Єдиньїм серцем”. У 1993 році його офіціально именовано єпископ­
ським вікарієм діла Чехіи. Як представитель Пряшовського єпископа, 
занимався строительством греко-католичеськых церков у Чехіи и 
Моравіи, організо-вывав нові епархіи.

Нам, подкарпатцям, Иван Лявинец извістный и як літератор. Свою 
літературну діятельность зачав ищи гимназистом. Писав и печатав своі 
стихи и розказы у новинках „Русский Народный Голос”, „Русская 
Правда” у альманахах „12”, „Шаги”, „Живая струя”. У 1942 році выдав
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німом Иван Горянин. Печатався и под разными криптонімами.

Живе и робить у Празі наш земляк, церковный діятель и літератор, 
айбо його щира душа и доброе серце усе из нами.

Земляки желавуть о. Ивану Лявинцю муцного здоровля и ищи 
много рокув служити вірно своюй церкви.

Василь Пагиря
Трибуна, 19 апріля 2008 рока

Священничеська діятельность 
Василія Довговича

„Во мадьярском ученом світі до тепер из 
Русинов найбулшу славу иміл Василій 
Довгович ”

Ю.К. Жаткович

Личность Василія Довговича, єдиного 
русина, члена-кореспондента мадярськоі Ака­
демій Наук, довгый час лишалася мало- 
изглядованов. Айбо у 90-х роках XX столітія 
были опубліковані роботы такых ученых, як 
О. Рудловчак, В. Микитась, Д. Данилюк, Н. 
Вигодованець, І. Мацинський и др., котрі 
проливавуть світло на священничеську, 
літературну и общественну діятельность 
сього великого чоловіка.

В. Довгович родився у марті 1783 рока у
селі Золотарёве, Мараморошського комітата у селянськуй родині. 
Начальну народну школу вун закончив уже будучи 17-рочным юношов 
у 1800 році!. Затым вун учився у хустськуй латыно-мадярськуй школі у 
католичеського священника Яноша Терека, роблячи при тому 
звонарём. Нижі класы гимназіи В. Довгович выходив у Сигеті (1803- 
1805), а вьпппгі класы - у Варадині (Орадеі), котра была на тот час єдним 
из центрув ошколованя Мадярщины. У Варадині вун зароблять на хліб 
репетиторством. Сталося так, ош молодый 25-рочный юноша 
залишився у свою ученицю, ради общенія из нею изучає мадярськый 
язык до такоі степени, ош пише стихи по-мадярськи, котрі посвячує 
своюй возлюбленуй.

Айбо родичі не дозволявуть молодым стрічатися, и В. Довгович
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быв вынужденый вьіїхати из Варадина. Вун продовжать своє 
ошколованя у Трнаві (1807-1809) и у Ужгороді (1809-1811) и изучає 
теологію. Закончивши ошколованя, В. Довгович жениться на доньці 
Ужгородського пароха И. Ляховича Анні и сперед Великоднем у 1811 
році быв высвяченый помощником мукачовського епископа Михаилом 
Брадачом на священника.

Професіональна карьера священника В. Довговича зачалася из 
назначенієм його парохом у с. Довгое на Мараморошчині. Сюй парохіи 
вун обязаный своим новым имням - Довгович. Його справжньоє имня - 
Довганич. У Довгому вун быв раз катехитом (учительом), затым у 1812 
році став окружным новтарошом, а пак - замістителем архидіякона. У 
1818 році його выбиравуть членом консисторіи у Сігеті, а у 1822 році - 
консисторіи Мараморошського комітата. За 13 рокув священничеськоі 
діятельности у Довгому В. Довгович побудовав камняну церков, до 
парохіи прибудовав пивницю, стайню. За приміром Довгого камняні 
церквы выбудовали у сосідных селах Березники и Задньоє.

Веснов 1824 рока В. Довговича назначавуть парохом у село В. 
Лучки Берегського комітата, а восени вун стає помощником мукачов- 
ськоо архидіякона.

У сьому же році В. Довгович стає асессором Мукачовськоі 
епархіальноі консисторіи. Туй вун за 3 роки закончив будованя 
мурованоі церкви и уже у 1827 році проводив у нюй богослуженіе.

Айбо діятельность В. Довговича не концентровалася лем на 
парохіальных ділах. У сись час (1824) вун публікує у журналі 
„Tudományos gyűjtemény” свої „Замітки про етнографію як науку” и 
также историчеський труд про епископа А. Бачинського.

З януара сього же 1827 рока ужгородський парох Иван Ляхович, 
тесть В. Довговича, попросив епископа освободити його от 
обязанностей душпастыря, и на вакансію пароха у Ужгороді подали 
заявленія Василій Довгович, Михаил Лучкай, котрый быв консисто- 
ріальным новтарошом и Иван Зомборій, севлюшський намістник.

28 фебруара 1827 рока консисторія выносить рішеніє поручити 
адміністрацію ужгородської парафій из 1 марта М.Лучкаю.

Довгович тяжко примирився из сим. У 1928 році В. Довговича 
консисторія назначає парохом Мукачова и одновременно замісти- 
тельом архидіякона. Сися церковна должность была майбульшим 
достиженієм В. Довговича, як священника. Рішеніє перейти из 
богатшої парохіи села В. Лучки у біднішеє Мукачово было діла 
Довговича нелегким. Бытовало мненіє, ош В. Довговича не дуже 
интересовали парафіяльні доходы, айбо тото было не цілком так, бо вун 
мусив старатися про жону и сімью. Мукачовська парафія находилася у
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парафіян, и у же 8 септембра 1829 рока вун, як новый парох, заклав 
первый камінь у фундамент и освятив місто под будована базиліки - 
днишнього собора св. Успенія у Мукачові. Вун также выпросив у свого 
колишнього цимборы ищи из варадинських школьных часув Алексія 
Повчія, котрый быв у тот час мукачовським єпископом, 6 тысяч 
флоринув на будованя школы и содержаніе учителей и на реставрацію 
резиденціи епископув, а за своі собственні гроші обновив 
парафіальный керт, посадивши коло 200 фруктовых дерев и 160 корчув 
грозна. Так, за своими словами, за 3 рокы, В. Довгович изробив булыпе, 
ги його попередники за ЗО.

Завто, не мож согласитися из мненієм даякых научникув, котрі 
твердять, ош В. Довгович доста поверхностно занимався душ- 
пастырськов діятельностью. Думаєся, ош вун чекав бульшого при­
знанія церковнов адмінистаційов своі робота, як священника. А сього 
вун не достав. Будучи честованым и авторитетным межи вірниками, на 
протяженіи жизни В. Довгович занимав важні общественні должности, 
такі, як напримір, засідатель суда у Марамороши (1822 р.), Березі (1825 
р.), Унту (1830 р.). Коли робив у Довгому, быв членом консисторіи у 
Ужгороді. 17-24 фебруара 1831 рока на первому засіданію Мадярської 
Академіи Наук быв оглашеный состав 6-х академікув и 20-х членув- 
кореспондентув. Межи ними быв В. Довгович. Из ушыткых титулув 
сись быв майбулыпе до душі В. Довговича. Итог своі священничеськоі 
діятельности В. Довгович подводить у своюй „Біографіи автора”, котра 
войшла у його „Поемату”. Сесе произведеніе мож розпозировати окре­
ме уд „Поематы”. Текст його є своеобразным отчётом перед 
общественное громадов. У ньому є такі пункты подведенія итогов:

Пункт 1.
„Исполнявучи обязанности пароха на протяженіи 13 рокув у 

Довгому, побудовав муровану церков при отсутствіи основы за 
рахунок, добытый стараніями из народноірелігіозноі основы и из збора 
приватных пожертвованій. Кромі того, зачав будованя такых же 
мурованых церков у сосідных селах: Задньому, Березнику. На сисі, а 
особенно на Довжанську, я доклав много усилій и проявив 
необыкновенну ревность як головный діятель и активіст”. Кромі того, у 
пункті 6 автор пише: „Из резиденціи зачав будовати у 1829 році 
базиліку, завто сесе місто было файнішим и діла церкви и постарався 
легше увіковічити памнять про резиденцію, перетворивши її такым 
образом у церков”, (говориться про церков Успенія).

Аналізувучи діятельность В. Довговича на протяженіи жизни, як
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священничеську, так и літературну, мож уповісти, ош вун быв типом 
„aenigma ambuláns” (блуждающего чоловіка). Ищи раз мусиме 
подчеркнути, ош вун не относився до своих пастырськых обязанностей 
„легкомысленно”, як рахувуть дакотрі изглядователі. В. Довгович быв 
неординарной личностью, мав талант поета, мав роботы по исторіи, 
філозофіи и также роботы літургіческі, у основному проповіді. Як пи­
сав Ю. К. Жаткович, послі смерти В. Довговича были найдені його 
рукописи на 1694 страницях.

Извістно, ош своі філософські роботы В. Довгович писав и 
опубліковав по-мадярськи у періодичных научных журналах. Сесе 
такі: „Творец из точки зрінія вселенної” (Буда, 1823), „Про твореня світа 
едным кроком выше уд Декарта и Ньютона” (Буда, 1825-1830) и „Проба 
доказати существованіе Бога” (Буда, 1829). Якраз за сисі роботы вун 
быв удостоеный званія члена-кореспондента АН Мадярщины.

Поезія В. Довговича состоитъ из 190 стихув, из котрых 131 напи­
саний латынськым языком, 41- мадярськым и лем 18 - русинськым. 
Они войшли у зборник „Поемата”, так як и автобіографія автора, котру 
вун написав по-мадярськи.

У рукописи лишився написанный у стихах „Краткій катехизис для 
детей малых епархіи мукачевской”. Та ци мож говорити послі выше- 
написанного про „легкомысленное” отношеніе В. Довговича до своих 
парохіальных обязанностей? Може сесе так є завто, ош не ставши 
парохом у Ужгороді, вун усе быв у „острых” отношеніях из 
руководством Мукачовськоі епархіи, проявляв несогласіе из многыми її 
дійствіями, быв вовлеченый у даякі интриги, айбо сесе не дає повод 
характеризовати його лем так. Из тым мож согласитися, ош В. Довгович 
быв класичным типом клірика восточного обряда Католичеськоі 
церкви из латинським воспитаніем, быв „русином по происхожденію и 
мадярем по національности”.

Составила др. М. Лявинец
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Павел Петро Гойдич

Муж золотого серця
Имня греко-католичеськго єпископа 

Павла Петра Гойдича теперь извістно у 
цілому світі. Епископ Павел Петро Гойдич 
став первым по происхожденію из Словакіи 
русином - мучеником, котрый быв беатифіко- 
ваный у Римі 4 новембра 2001 рока, скоро 
послі беатифікаціи мукачовського єпископа 
Теодора Ромжи (беатифікованый у юнію 2001 
рока). Його называвуть „Мужом золотого 
серця”. Вун пожертвовав свуй живот як 
мученик за греко-католичеську віру. Вун мав 
выбор: вадь стати православным єпископом, 
вадь іти до темниці. Епископ Гойдич добро­
вольно изробив свуй выбор: обстався вірным

святому Римському престолу. Його мученичество продовжалося 10 
рокув у темниці у Леопольдові, де вун умер у день свого рожденія 17 
юнія 1960 рока.

Народився Петро Павел Гойдич у Руських Пеклянах у Восточнуй 
Словакіи 17 юнія 1888 рока у родині греко-католичеського священника 
Штефана Гойдича и матери Анны Герберіовоі. При крещеніи дустав 
имня Павел. Сесе сталося 23 юлія 1888 рока у церкви Св. Богородиці. 
Воспитовався у родині, котра вызначалася глубокое набожностёв и 
твердыми християнськими традиціями.

Ошколованя добыв у Цігельні, Бардійові, Пряшові, де закончив у 
1901 році гимназію. Послі гимназіи почувствовав, ош хоче служити 
Богови и поступив у богословську семинарію у Пряшові, затым ученя 
продолжав у Будапешті. Теологію закончив у 1911 році. За священника 
його высвятив єпископ Ян Валій 27 августа 1911 рока у кафедральному 
храмі у Пряшові. Послі высвяченя помогав свойому отцёви у Цігельні, 
де основав Общество Божого серця. Короткый час быв помощ-ником 
пароха у сусідньому Петрові. Вуд 1 септембра быв префектом Алумнеі 
у Пряшові. Одновременно преподавав у греко-католичеськуй 
горожанськуй школі. Туй основав общество „Евхарістичне споло- 
чество”, у котрому молоді люди училися богобойному животу. У 1919 
році став директором єпископської канцелярій. Через 4 роки 17 януара 
1913 рока вступив у чин св. Василія Великого у Мукачовському 
монастырёви на Чернечуй горі, де послі принятя монашеського чина 
став великым душстырём у ролі єпископа. У 1926 році быв именованьи 
апостольськым адміністратором пряшовськоі епархіи. Епископськоє
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высвяченя Петро Павел Гойдич приняв у Римі 25 марта 1927 рока. 
Послі высвяченя новый епископ быв принятый Папов Пієм XI, котрый 
подаровав йому золотый хрест. При инсталаціи до пряшовськоі 
діецезіи епископ Гойдич выголосив програму свого апостолата: „Из 
помочов Божов хочу быти отцом сиротам, помощником худобных и 
утішителем замученых.” Исторія подтвердила, ош своє кредо вун 
додержав. За своє ласковое, внимательное и благожелательное отно­
шеніе ид людям його назвали „мужом золотого серця”.

Под час свого епископства у Пряшові епископ Гойдич розбудо-вав 
колегіум діла богословув, а сестрам-василіянкам дав выбудовати 
поміщеніє уедно из притулком діла менших дітей. Часто робив візиты 
цілов діецезійов, обы познати кажду фару. Особенное вниманіе уділяв 
молодежі. Не забывав и про греко-католикув Чехіи и Моравіи, де 
содержав дві самостоятельні фары діла католикув восточного обряда. У 
1939 році єпископ Гойдич быв именованый апостольським адміні­
стратором мукачовськоі діецезіи у Словакіи. Вуд фебруара 1946 рока 
быв нзначеный адміністратором ушыткых католикув восточного 
обряда у Чехословакіи.

Діятельность П.П. Гойдича была дуже разностороннёв. Епископ 
П. Гойдич подпоровав ошколовання по-русинськи. Стараням П.П. 
Гойдича у своюй епархіи было заведено церковное ошколова-ня. У 
меживойновому періоді при греко-католичеськуй церкви были 
організовані школы трёх ступенюв - народні школы, середні, греко- 
католичеського богословського семінара, греко-католичеський 
русинськый учительський институт, греко-католичеська горожанська 
школа, греко-католичеська руська реальна гимназія (вуд 1936 рока).

Значительным кроком епископа Гойдича было його намаганя 
стандартизаціи писемного языка, на котрому йшло ошколованя у 
школах епархіи.

Вун обернувся из єпископським письмом на Реферат Міністертсва 
Школства и народного просвіщенія у Братиславі у 1930 рока, у котрому 
высловив свое желаніе про розрішеніе ошколованя на „карпато- 
руському” языку. По вопросу языка епископ Гойдич обернувся и у 
Міністерство школьства у Празі и также двічі ид президенту Т. 
Масарику - письма вуд 14 марта 1932 рока и вуд 26 юнія 1934 рока. 
Свою активность вун опреділив за патриотичну повинность.

Гойдич одмітовав и русский и украйинский языки и глядав основы 
будущего русинського языка у народнуй бесіді.

Гойдичові намаганя ид языковуй стандартизаціи на практиці до 
кунця не зреалізовалися. У соотвітствіи из активностью епископа 
Гойдича по вопросу ошколованя карпато-руському языку у школах
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великого розмаха у роках 1932-1933. У сисі рокы „на даякых восточно- 
словянських територіях подаєся велика кулькость жадань про зміну 
языка преподованя из словаць-кого на подкарпато-русинськый”.

Под час апостольського адміністраторства П. Гойдича греко- 
католичеська єпархія мала великое влияніє на культурный живот у тому 
числі у сіверо-восточнуй Словакіи, у майбіднішуй части Чехословакіи, 
де значительна часть вірникув голосилася русинами. Зачалася широка 
діятельность культурных, просвітительськых організацій. Епископ 
Гойдич поддержовав сисі иниціативы світського характера. Неотділи- 
мов вуд культуры и просвітительства было и є выдавательство. Епископ 
Гойдич подпоровав неофіціальный орган епархіи Russkoje slovo 
(Русское Слово), котрый выходив у роках 1924-1939.

На 10-роччя „Русского Слова” у свому архіпастирському посланію 
вун выголосив: „Кромі святоі віри католичеськоі „Русское Слово” буде 
служити и у другому десятилітію отечеству и карпаторусскому наро- 
дови. Програмов його буде и надалше культурно-просвітительська 
роль діла русинув, усе у католичеському дусі, а то на тому языку, 
котрый они майліпше розумівуть, котрый держать за евуй, котрый 
люблять и на котрому говорять”.

„Не єм Рус, не єм Украйинец, єм Русин”, - говорить про себе П.П. 
Гойдич.

Вінсент Шікула, знамый словацький писатель не боявся написати, 
ош Гойдич быв русин. У книзі „Udri pástiéra”, написануй знамым 
писательом перед беатифікаційов еп. П.П. Гойдича, описаный допрос 
Петра Павла Гойдича послі ареста у Леопольдові:

- Народжений?
- Руські Пекляны
- Народность?
- Русинська
- Віра?
- Греко-католичеська
Послі насильственоі ліквідацій греко-католичеськоі церкви у 

ЧССР 27 децембра 1950 рока быв арестованый, у 1951 році осуждений 
Братиславським судом уєдно из двома католичеськими єпископами. 
Уєдно из П.П. Гойдичом даякий час у темниці быв помочный 
пряшовський єпископ Василій Гопко, котрый, споминавучи єпископа 
Гойдича, говорив: „ Епископ Гойдич часто сидів у целлах-одиночках. 
Давали йому робыти тоту найтяжчу унизительну роботу, йбо нияка 
робота не могла його покорити. Наопак, обы ся утвердив у покорі, сам 
глядав тоту найтяжчу роботу из думков, ош тота робота майбулше 
приближає його до Бога.”
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27 януара 2008 рока 9 людей, котрі пуд час II світовоі войны 
сохранили живот многим людям жидувськоі національности у 
Примаціалнум палаці у Братиславі достали „титул” „Справедливый 
межи народами”. Межи ними было имня благородного греко- 
католичеського епископа П.П. Гойдича. Вун став первым из епископув, 
котрый достав сись титул, котрый даєся штатом Израиль людям 
нежидувськоі національности.

Діла русинув греко-католикув великов благодатёв Божов є 
беатифікація еископа Гойдича. Русины мавуть надію, ош вун 
выпросить у Всемогущего Бога ліпшого живота діла русинув світа.

Др. Маріанна Лявинец
Література:

М. Малъцовсъка “100 визнамных русинув очима сучасникув”
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Василій Гаджега

Василій Гаджега

Знамый церковный и научный діятель 
Василій Гаджега родився 27 юлія 1864 рока у 
с. Поляна на Подкарпатю. Середньое 
образованіе вун достав у гимназіях Ужгорода 
и Левоче. Из 1881 до 1883 рока учився у 
Ужгородськуй духовнуй семинаріи, затым из 
1883 до 1887 рока - у Будапештськуй 
семинаріи. Його родичі хотіли, обы вун послі 
окончанія семинаріи женився и став 
сільським парохом. Айбо юноша сесе не 
хотів, а дораховав, ош буде здавати испыт на 
доктора бого-словія, котрый вун здав у
Віденському институт! „Августиніум”. Коли вернувся дому, В. Гаджега 
зачав священничеську діятельность по приміру св. Василія Великого, 
чиє житіє и писаня детально студійовав. На протяжению 5-6 рокув быв 
капелланом, затым секретарем у епископа Ю. Фірцака. Два рокы 
редаговав новинку „Наука”. Много рокув выдавав „Календарі”, 
„Місяце-словы”, при сьому не было изданія, де вун не мав бы єдну-дві 
статі. За живот В. Гаджега изобрав велику бібліотеку. Послі смерти 
епископа Ю. Фірцака, став професором Ужгород-ськоі духовноі 
семинаріи. Быв парохом Цегольнян-ськоі церкви у Ужгороді, котру 
привюв у порядок, верхній двур засадив грозном. Из 1914 рока В.
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ди Гаджега - каноник и архидіякон комітата Унг. Написав и выдав два 
учебника по філозофіи - из анталогіи (1903) и натурфілозофіи (1909).

У 1919 році став головов Руського клуба, членом правленія 
Центрально! Руськоі Народноі Рады.

Головным историчным трудом В. Гаджеги є серія статей „Додатки 
к исторіи русинов и руських церквей”. У сюй роботі на великому 
фактичному матеріалі вун опроверг утвержденія Г. Бідермана, А. 
Годинки, А. Петрова, нібы Подкарпатя стало заселятися лем из XIV 
столітія. Вун включив до научного матеріала ряд майдавніших 
документув про заселеніе Подкарпатя, отрывок из Гільдес-гейських 
аналув, де до 1031 рока упоминаться мадярськый королевич Емеріх, як 
руський герцог, а под 1127 роком фігуріруе Краина Руська, грамоту на 
зламі ХШ-ХІѴ столітій про правленіе у Бережськуй жупі Григорія, 
котрый быв представи-телем галицьких правительув, буллы римських 
пап до Бейлы IV, грамоту 1390 рока цар-городського патріарха 
Грушовському монастырёви. В. Гаджега переклав окремі часті хроніки 
Аноніма „Про діянія угров” и прокоментовав їх.

В. Гаджега подав детальное описаніе церков и монастырюв Под­
карпатя из XI столітія. Спиравучися на документа часув єпископа Оль- 
шавського (1751р.), вун вызначив їх число на тот час - 841. Окреме была 
изглядована исторія знатных родув и земельні владенія. В. Гаджега 
вернув из забытія личности трёх великых культурных діятелей - 
языкознавця, автора граматики И. Фогорашия-Бережанина, историка- 
лінгвіста, проповідника М. Лучкая, організатора многоголосого хора 
„Гармонія” у Ужгороді К. Матезонського. У 1926 році В. Гаджега 
опубліковав историчну повість из XI столітія „Вішеград”.

Його многочисленні статті опубліковані у основному у часописі 
„Подкарпатська Русь”, де подані очерки про окремі монастырі, про 
многых даякых епископув, исторія ошколованя. Обща бібліографія В. 
Гаджеги ищи не укладена, она може мати булше 100 позицій. Послі 
послідньоі своі службы 25 октовба 1937 рока каноник похворівся и 5 
місяцюв боровся из хворотов. 15 марта 1938 рока вун умер. 
Похороненый у крипті Кафедального Собора у Ужгороді 17 марта.

Сергій Федака
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Тернистый путь Андрія Карабелеша

Андрій Карабелеш
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Андрій Карабелеш належитъ до тых 
личностей, творчесъкое наслідіе котрых 
вызывать постоянный интерес, переоцінку 
на фоні новых изглядовань. Не так давно, 2 
роки тому, мы отмічали 100 рокув из дня 
рожденія знамого поета Подкарпатя, житя 
котрого протікало так трагічно на фоні 
тогдашных историчеськых событій.

У 2006 році выдавательством „Граж­
да ” быв выданый невеликий зборник „Долю не 
выбираютъ” до 100-роччя из дня рожденія 
поета. У нього войшли штрихи до біографіи, 
выбрані творы, воспоминанія. У спередслові 
написано, ош „А. Карабелеш - наш современник и нынімусиме подойти 
из порозумінням до його многогранного творчого наслідія, аб- 
страгувучися вуд суьбективных оцінок, котрі были вынесені у рокы 
тоталітарізма ”.

Хочеме привести воспоминанія про А. Карабелеша через призму 
його колишніх цимборув по перу. Поколініє, котреє училося у совецъких 
школах на Подкарпатю послі войны, не мало возможности знати про 
русинську літературу, искусство нич, мы не мали жерел, из котрых 
могли бы штосъ знати. Мож уповісти, ош существенным жерелом 
наших познаній были розказы наших родичув, и то, не у каждуй родині 
насмільовалися говорити про культурное житя на Подкарпатю у 
довоєнні рокы.

Завто приведеме записи споминань современника А. Карабелеша 
Иосифа Жупана, котрі зробив поет Василь Густі.

Єдного осіннього дня 1985 рока я зайшов по выдавательським 
ділам до знамого закарпатського писателя Йосифа Жупана. Вун жив у 
Мукачові недалеко вуд центра. У комнаті, котра служила йому 
кабінетом, было приятно интересно. И бесіда была интереснов. Под 
аккомпонемент монотонного осіннього дождя я слухав и не муг 
наслухатися його розказам про вто, што привелося пережити 
писателям нашого края, через які жорна перекручовався и нищився їх 
талант. И майстрашнішим, як выяснилося, было не тото „тысячолітне 
иноземне поневолення” (што нам постоянно внушали - прим, автора), и 
не так біднота была смертоносним бичом. А настоящов каров господ- 
ньов была братоубійственна война. Діти верховинцюв и долинян, 
поділені украйинськими и руськими емігрантами на „просвітянув” и
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ди „духно-вичовцюв”, немилосердно ненавіділи єден другого. Сесе тяжко 
отражалося не лем на творчеськуй, а и на жизненнуй судьбі многых из 
них. Йосиф Васильович подойшов до книжкової полиці и выйняв вудты 
объемный том. Сесе быв зборник поезій А. Карабелеша „В лучах 
рассвета”. Вун выйшов у світ у 1929 році, його автору было тогды 23 
рокы. Сесе была його друга книжка. Дебютовав вун у 22 рокы книгов 
„Избранные произведения”.

Чесно кажучи, до сього я лем крайом уха чув про поета Андрія 
Карабелеша. Єдні говорили, ош вун быв величезноі капаціты ліриком. 
У універзітеті, на філологічеському факультиеті нас увіряли, ош се быв 
совсім не поет, а враг, шовініст, зрадник, білогвардійський прихвос­
тень. При сьому не приводилося нияких доказув. И стихув його 
студентам читати не давали. У стилі тогдашньоі епохы мы мусили 
воспринимати ушытко на віру. И туй, у сись хмурый осінній день 
передо мнов блиснув ранишній луч світла. Старый прозаик читав 
лірику юного Карабелеша. И очі його блистіли, голос трясся. А коли по 
його изморщенному лицю потекли слезы, вун закрыв книжку и дав її 
мені.

- Бери, дочитуй сам! Не поскори. Вдумайся и у написанное 
поетом и написанное про нього.

Мене поразили не лем стихи А. Карабелеша, а и слезы Иосифа 
Жупана. Бо я знав, ош вун не из слезливых. Вун пройшов через такі 
перипетіи, у котрых слези могли выгоріти ид самому дну душі. Майже 
ровесники (Й. Жупан на два роки быв старшим вуд А. Карабелеша), они 
уєдно пробивали путь у літературу. Долі у обох были драматичными. 
Айбо доля поета А. Карабелеша была ищи и фатальное.

- Такоі популярности, котроі зажив юный А. Карабелеш, - 
розказовав Йосиф Жупан, - у тоты рокы мало кто мав. Перед ним 
стелився направду широкий путь. До сього вун быв не якимись 
самородком, а быв многогранным талантом. Рука поета свободно 
владіла и пензликом живописця, и смыком талантливого скрипача... И 
його жона - чешка Паула - была красавицёв, як раз под пару до высокого 
красавца-поета.

Не буду говорити про деталі його довоєнноі біографіи. Просто 
насторожующим є тот факт, ош чому вун попав у політичні діла? У 1939 
році вун сидить 17 тижнюв у темниці, за што його арестовали мадярські 
власти? Послі освобожденія из темниці вун не мав роботы и мусив 
утечи у окуповану німцями Чехію. Из його судьбы наусе исчезає 
ранішньоє світло, намісто того до неї дотуляєся ледяное желізо смерти.

У тот далекий осінній день я учув много мудрых и хосенных ду­
мок старого писателя Йосифа Жупана про злый фатум, што як 
домоклов меч завис над поетом. Лем кто пудняв на нього сись меч, и до

128 Русинський • 2008 • Альманах



днись не знати. Є разні догадки, што зводяться до єдного. У Андрія 
Карабелеша было много завистникув. Особенно у літературных кругах. 
Даякі из його колег по перу из єднаков енергійов рвалися и на літератур­
ний Парнас и на політичний крайовий Олімп. Не мож исключити, ош 
они хосновали способы, котрі бытовали межи політиками, обы 
облегчити собі путь ид писательськуй славі. Йому не могли перебачити 
высокоі славы, широкого признанія даже послі того, як А. Карабелеш 
пройшов мученичеську Голгофу через таборы смерти: Панкрац, 
Маутгаузен, Бухенвальд, Амерлебен, Шенебек, Саксенгаузен, Оранієн­
баум.. . коли вун утратив сімью и лишився сам у цілому світі из свойов 
бідов. Тяжко мож представити, як сесе ушытко могла пережити душа 
такого тонкого лірика, яким быв у юности Андрій Карабелеш. Тяжко 
представити, чому його літературні колеги и оппоненты, котрі послі 
войны булш-менш добре устроилися по разным бокам идеологічных 
барикад, мавучи даяку власть, силу, влияніє, не протягнули йому руку 
помощи, хоть бы из чувства землячества вадь колегіальности. Глядаву у 
историчеськых матеріалах основы такого типа равнодушія, а у даякых 
случаях ініціативы преслідованя и не нахожу. Бо не быв вун політиком, 
не служив и не прислужовав... Неужели таков жестоков и непрощаю- 
щов може быти людська заздрусть?

Ощущавучи кругом себе желізо смерти, поет все-таки боровся за 
житя. У 1953 році у Пряшові выходить його книжка „На смертельном 
рубежі”. Подумайте, ош поет за передущі 24 рокы не выпустив ни єдноі 
книжки. Коли читаш його сповідь, творену у гестаповських лагерях, 
якось думаєся, яку ціль переслідовали наші краяне у перві повоєнні 
десятилітія, нагорожувучи його найчорнішими епітетами на боках 
партійноі пресы, из універзитетських трибун? Чий сесе быв заказ?

Много пережитих днюв отходить у забытіе. Айбо тот далекый 
осінній хмурый день, освітленый стрічов и бесідов из незабвенным 
Йосифом Жупаном, наусе лишився у моюй памняти. Не раз обертавуся 
у гадках ид ньому, коли вижу несправедливость, заздрусть, котрі не 
стануть ни перед чим, котрі не прощавуть майменшого злета. Завто, як 
ранішньоє світло, што побідило желізо смерти, восприниматься 
книжка про поета Андрія Карабелеша. Сесе достойна дань його світлуй 
памняти.

В. Густі
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Иван Поп историк
- славіст, искусствовед, публіцист

до 70-роччя из дня рожденія
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Иван Поп родився 26 мая 1938 рока у селі 
Страбичёво на Мукачовщині. Середню школу 
закончив у Мукачові. У 1955 році поступив у 
Ужгородський Державный Універзитет на 
историчеський факультет. У 1960 році його 
выключавуть из УжДУ за отказ сполу- 
працовати из КДБ у судебному процесі проти 
„українських буржуазних націоналістув”. 
Вун быв лишеный можности робити у 
учебных и воспитательных институціях, 
робив на будовництвах, лісоразроботках, у 
археологічеських експедиціях у Подніпро- 
вью, затым учителем у с. Гукливоє. У 1963

році достав дозвол здати державні екзамени, айбо мусив лишити 
Подкарпатя. У 1963 до 1966 рока учився у Институті Словяноведенія 
АН СССР у Москві. У сьому же Институті защитив диссертаціи 
кандидата (1966) и доктора историчеських наук (1988). Затым там же 
робив научным сотрудником (1988-1992). Иван Поп быв также 
редактором славистичеського журнала у Институті Словяно-веденія. 
Вун написав монографіи по исторіи дипломатіи Чехословакіи, исторіи 
чеського искусства, (Искусство Чехіи и Моравіи IX начала XI вв. 1978), 
є соавтором монографіи коротко! исторіи Чехословакіи (1988). Много 
робот написав по исторіи и культурі родного края. Межи ними 
майзначительні: „В горах и долинах Закарпатья” (1971), „Ужгород - 
Мукачево” и др. У соавторстві и Д. Попом написав булше 130 робот по 
славістиці, котрі выйшли на англійському и французькому языках. 
Послі розпада Совецького Союза Иван Поп быв закликаний на роботу 
у Ужгородський Державный Універзитет на должность профессора и 
первого директора новообразованного Института Кар пато веденія. Вун 
вернувся у родні міста из надеждов передати своі знанія и опыт ученого 
молодому поколінію. У тоті рокы стало возрожда-тися русинство, и 
Иван Поп стає едным из ведучих представителей русинського 
ренессанса. Вун розробив нову концепцію исторіи Подкарпатськоі 
Руси и національного розвитія русинув, розробив концепцію и начав 
роботу над енциклопедійов края и русинув. Выступив из ідейов 
федеративного устройства Украйины по моделі Австріи и рахованям 
специфіки ушытких историчеських земель и также Подкарпатськоі 
Руси.

Айбо у державі, котра унаслідовала вуд розпавшогося СССР 
централістичну бюрократію у їй майгуршуй формі, Иван Поп зазнав
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різкого сопротивленія из бока старых унитаристув и присоединив­
шихся ид ним галицьких націоналістув, котрі примінили проти нього 
методы и практику тоталітарних систем у борьбі из політичеськими 
противниками. Сесе заставило Ивана Попа вьіїхати у Чеську 
Республіку (1994), де вун продолжає изглядованя исторіи и культуры 
русинув. Иван Поп быв участником русинських конференцій у 
Бардієві, Братиславі, Ніредьгазі, Празі, Пряшові и также участником 
Світових Конгресув Русинув у Будапешті (1995) и Ужгороді (1999).

„Энциклопедия Подкарпатской Руси” под редакційов Ивана Попа 
(вийшла у 2001 році) содержить обширні сведенія про Подкарпатя 
географічного, историчного и бібліографічного характера.

У 2006 році выйшло II изданіе Энциклопедии, котра хоснуеся 
великим спросом не лем у русинув Подкарпатя. У 2005 році вийшла 
книга „Подкарпатська Русь’ ’ на чеському языку.

Иван Поп є автором многих статей „Русинського Альманаха” и 
„Русинського Світа”.

Желаєме йому много здоровля и далыпоі успішноі роботы во имня 
русинства.

Редакція
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Володимир Фединишинець
Фрагменты из интервью „Я бачу німб над своєю головою”

Володимир
Фединишинець

9 мая сього рока отмітив своє 65-роччя 
еден из майвызначных літературных діятелей 
Подкарпаття другоі половины XX столітія В. 
Фединишинець. Сесе йому принадлежать 
крылаті выразы: „Мы Русины - Неба сины”, 
„Мы - слызинка на Землі”, „Я ся родив 
русином -русином и вмру”.

Родився В. Фединишинець у селі 
Репинному на Міжгірщині. „По-русинськи 
думаю, відколи ся вродив, айбо по-русинськи 
ста-вим писати лише годів сімдесять”, 
писав про себе автор у 1999 році у „Куртому
послісловіи” до зборника „Мы - слызынка на земли” „Тяжко было ся 
переломити, коли м тридцять сім годів літературного труда мав 
переважно на украйинськум языку, се дало себе знати, тормозило. 
Довго зріли сисі рядки на милому материнському языку... Він родный 
язык не лише обіженый комуносовітами, але и нищеный, 
вытравльованый и приходиться з Божов помочов чинити оловьяно 
тяжкый крок за кроком, обы відвойовати хоть бы исходні позиціи за 
середины 40-х годів”. Дниськи В. Фединишинець - извістный писатель, 
автор многих книг и есеюв: „Мирний наш русинський путь”, „Судьба
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„Рутенійо моя, Рутенійо...”, „Отец Духнович” и многых других.

У 2007 році, році 45-ручноі літературної діятельности у пресі 
появилося незвьічноє інтервью отця и сына Фединишинцюв. Интервью 
побудовано на „символізаціи”,.. .Я не ставлю йому (няньови) звідавки, 
а нібы даву „символ - понятіе”, - пише сын. Сесе интервью дає 
глубинное и ширшеє познаваня неординарноі личности извістного 
писателя. Приведеме даякі „символы”, на котрі дав евуй взор В. 
Фединишинец.

Літпроцес (ія)
- Сесе непрерывный путь из булшими вадь меншыми вершинами, 

ямистый путь. Кидь говорити про систему менших вершин, то най бы 
прозвучало сравненіе крайового літпроцеса из Карпатським хребтом. 
Туй Говерлов - я... Айбо ци має хребет літературный процесе? 
Видиться, ош сесе зависить вуд єдноі-двох вершин. Иншак - безличчя. 
Літпроцес - се є выданя книг, альманахув, журналув, новинок. Сесе - 
літературнеє житя. Сесе - сірі будні, рідкі свята. Частично житя 
літпроцеса зависить вуд режима, и лем фігуры, величины позволявуть 
собі не подчинятися режиму. Я, напримір, собов прикрашаву 
літературный процес Срібноі Землі. Ктось його ганьбить. У каждого 
своя доля и евуй путь... узький вадь широкий. Коло себе вижу завтра 
знамых колег - Димитрія Кешелю, Василя Кухту, Петра Мідянку, 
Оксану Продан (новое, муцноє имня), Димитрія Креміня. Страшенно 
честуву старших колег - Андрія Патруся - Карпатського, Юлія 
Боршоша-Кумятського... Великых имен много не бывае.

Искусство
- Брат ци сестра літературі. Долі разні. Айбо условія - свободні вадь 

режимні, давуть себе знати. Кто знає, як бы розвивався карпатський 
літпроцес вадь искусство, кибы не было совіцькоі окупацій края. Які 
туй вершины выгучали - Адальберт Ерделі, Йосиф Бокшай, Федор 
Манайло, Андрій Коцка. Булше муг изробити діла края Игорь Грабарь, 
котрый мусив робити у Москві. Совецький режим не позволив до кунця 
выявитися постмодер-ным талантам Павла Бедзира, вадь Ференца 
Семана. Режим просто изробив їх такыми, якыми они є теперь. Ерделі и 
Манайла, приміром, режим здавив.Они летіли из звязаными крылами. 
Айбо летіли! Шкода, ош подневольный Ужгород - не свободный 
Париж! Айбо рудный Ужгород-се малый Париж: туй живе Юрій Герц.

Русинство
- Се - крайова політика, обы корінноє населеня избудовало себе на 

своюй землі, осознало себе як народ, як етнічну общ-ность, котра 
открыта ид здоро-вому гену и закрыта ид хворому - у метафоричному 
смысл і.

Русинство - то є самобытні танці и співы и унормованя языка 
казок и легенд, доведеня їх до ранга літературноі творчости, 
академічного описаня изглядо-ваня. Русинство - се состояніе душі.
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Сесе - ушытко. У тому числі и чиста політика. Русинство - се часточка 
словянського чувствованя у дуже несловянський час, коли на каждому 
кроці кидь не масон, то містный йолоп. А сесе подточує крайові чувства 
патріотизма, материзнины, дідизнины, притупляє нашу мен-тальность, 
самобытность, кидь едным словом - карпатськость. Є краяне - сыны, 
котрі роблять на русинство, а є и такі, што його компроментувуть (сесе 
выродки). Я роблю на русинство глобально и рисковано.

Репинный
Діла мене се материнсько-дідувськоє село (на Міжгірщині 

- М.М.Ф.), де родивимся и вырус до подростка, де ходив у школу, 
проучився у первому класі, особенно, коли учили мене и нянько, и 
сосід, и учителька. Туй перві футбольні успіхы и лыжованя. Туй жила 
мама, айбо умерти приїхала у Ужгород до мене и похоронена на 
Барвінкоши. Айбо у репиннуй землі лежить моя друга мама - баба, вуд 
котрої я записав страшенно ціннеє, безціннеє народное богатство: 
приповідки, образні высловы, народні фразеологізмы, дашто из казок и 
легенд, коломыйок. Баба - прототип головноі героїні мого романа 
„Бранці ліса”. Репинські люди поголовно - прототипы - як зборный 
образ и як инші героі.

Репинный діла мене уже символ. Мене люди памнятавуть у 
селі досі, як и мого отца, што родом из Вышнього Студеного, айбо 
женився вун на майфайнув дівці из рода Тарахоничув, славного 
культурного рода (дяки, церковники, учителі, просто порядні селяне- 
интелігенты). Я не можу забыти Репинный. Се моя колыска. Туй я гнав 
на пашу нашу корову Темнайку, годовав пса Боска. Из часом село, як 
символ, нібы отдаляєся у памняти, а направду вуддає болем у серці, бо 
пудроставуть нові репинці, а старі отходять. И кулько уже отойшло! Та 
и отойшли многі, што колись вызначали лице села, як мені виділося 
тогды, и видиться досі. Закономірный процес зміны поколіній.

Ужгород
- Туй я найшов своє щастя 1 септембра 1961 рока у первый день 

ученя у Універзитеті. Мене и муй зошит из „віршами Володимира 
Фединишинця” засікла романтична Іліка, котра у єдну секунду 
представила себе жонов поета, из котрым об’їздить світ. Жонов поета 
она стала, по світі їздити не удалося, айбо путь Ужгород - Репинный, 
Ужгород - Пузняковці, дякувучи мені, проходила. Треба уповісти, ош 
муй няньо усягды мішався, из ким бы из дівок я не цимборовав, усяды 
предостерігав мене, обы я не женився, лем коли увидів Іліку - дочку 
дохтора и преподавателя універзитета — жениня не боронив. Чудо! 
Іліка и справді сказалася ідеальнов жонов діла чоловіка, котрый хоче 
изробити сенсаціонный переворот у літературі... Ужгород - се 
осознаніе себе як писателя послі резонансної броскоі публікацій у 
„Молоді Закарпаття”, якраз перед вступленієм на філфак універзитета. 
А ошколованя туй, літературнеє окруженіе и общеніе из Иваном 
Чендейом, Петром Скунцем. Василем Вовчком, Василем Басарабом,

Н
аш

і ю
бі

ля
нт

ы

Русинськый • 2008 • Альманах 133



Н
аш

і ю
бі

ля
нт

ы затым Михаилом Томчанійом и другими крайовими світилами вело 
мене літературним путьом до нинішнього часа.

Характер
Извонка - нестерпный. Извонка - я папірьовый тигр. 

Изудну я, нажаль, мягкий. А треба виробляти крутый позур на річі, бо 
добряка розлизувуть. И у тот же час мушу знати різко постояти за себе. 
Я рус без нянька. Сесе чувствуеся. За мене никто не просив 
екзаменатора. Мені никто не даровав дарабчик хліба. Я ушытко 
заробляв сам. Я усе надіявся лем на себе. И до многого отношуся из 
недовіров. Сесе вуд науки житя. Айбо я різкый. Туй бы мало поправити 
себе, кибы мож было. Штось замінити у генах. Айбо різкость подаколи 
- се и способ защитити себе вуд сторонноі агресій. Я не вадливый. Я - 
взрывный. Хоть мене и скоро проходить, айбо бывавуть моменты 
злопамнятні. Сесе вуд глубины збыткованя надо мнов и за што, и де, и 
як. Я чоловік творчеський и маву непересічный характер. Великий 
запас енергій йде на творчество, то есть, собственно, ушытка енергія. 
Та што лишаєся діла понятія здержаности? Нич. А удки возьмеш такі 
запасы, коли ушыток організм и мозок, и серце, каждый, як бы уповіла 
моя жона, нейрик, робить на творчество?

Книгоман
Кить за мене, то вто не так. Я книголюб. Я не збираву книги заради 

книг, хоть понятие, колекціованя карпатики є у моих намереніях. Айбо 
кожда книга проходить через мої руки, лишавучи якусь информацію у 
пальцях и розумі.

Слава
Я жажду славы. Роблю на свою славу. Айбо про неі мало 

думаву, а ищи менше творюся. Слава сама прийде идо мні, кидь уже не 
сидить на плечах. Я вижу німб над головов, вадь лавровый вінець славы 
земного труда во имня свого края, народа. „А слава - заповідь моя! ”, - се 
уловів геній, и я тут нич „зазорного” не вижу. Славу приближать чесна, 
продуктивна, талантлива робота. Значуща. Слава може быти всеземна 
и крайова. Мені доста славы крайовоі, котру уже маву, а земна набли­
зиться до мне, бо її притягне муй край, моі краяне. Они заженуть на 
небо позитивні поклики за мене, и небо учує и одобє, як амальгама лучі, 
вадь отображеніе и спроектує на мене. Слава не має хмелити. Слава має 
обязати до ищи булыпоі фанатичноі роботы. Правда, слава 
привередлива, як дівка - одданиця. Треба быти осторожным, чутким и 
тактичным.

На сьому символі закончилося интервью отца и сына 
Фединишинцюв. Пожелаєме нашому поету, дважды лавреату премій 
им. А. Духновича муцного здоровля и далшого служенія на благо свого 
русинського народа.

Интервью символізовав М. Мейсарош-Фединишинец
Перевела М. Лявинец
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Мукачово у деятельности А. Духновича 
(до 205 рочниці из дня рожденія 

Александра Духновича)

Др. Маріанна Лявинец
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Великий Будитель А. Духнович совер­
шив дві поїздки у Мукачовський монастырь 
наЧернечуй горі.

У 1856 році пряшовський єпископ Йо- 
сиф Гаганец изобрався посітити Мукачов­
ський монастырь. У сьому вандарованю, 
котреє сталося межи 15 и ЗО септембром, 
приняв участіе А. Духнович. Обоє душпасты- 
рюв поставили перед собов дакулько задач, 
котрі намагалися вырішити. Первое задачов 
было усилити дружественні отношенія межи 
духовным кліром Пряшовськоі и Мукачов- 
ськоі єпархій. Сесе было продиктовано тым, 
ош духовенство, їх діти у XIV столітію ищи 
усе были соціальное трупов, котра могла 
хосноватися перевагов высшого ошколованя у Австрійськуй имперіи. 
Высшее ошколованя на Подкарпатю было на тот час синонімом 
богословського ошколованя. Говорити про подкарпатську интеліген- 
цію, на котру А. Духнович покладав надежды у культурно- 
просвітительськуй деятельности - значить говорити про духовенство.

При тому не каждый священник быв интелігентом. Часть 
духовного кліра составляли бідні сільські священники, котрі хоть и 
поднималися над селянами по интеллектуальному уровню, айбо были 
недоста ошколовані. Айбо духовный клір, котрый быв сосредоточен­
ный у такых городах, як Ужгород, Мукачово, то-єсть у центрах духовної 
адміністрацій, котрі мали школы, бібліотеки, архівы, мав возможность 
принимати участіе у політичному и культурному житю Подкарпатя.

Интелігенція появлялася у варошах Подкарпатя, у перву очередь у 
Мукачові, де была основана богословська школа, котра у 1744 році 
была перетворена на семинарію, а у 1781 році перенесена у Ужгород. 
Сесе учрежденіе выпустило у Мукачові много священникув, котрі 
практично мали высшее образованіе духовного профіля. Постепенно 
розширялася географія прийома молодежи на ученя - сесе быв восток 
Словакіи, Сіверна Мадярщина, Сіверна Трансільванія. А. Духнович 
раховав Мукачовську греко-католичеську єпархію, котра зачала свою 
діятельность у Мукачові из адмініетративным центром у монастырі и 
духовну семінарію сього учебного заведенія такыми, котрі мали тісні 
связі из духовными и культурными діятелями Словакіи, Чехіи, 
Галичины и из духовными и научными діятелями Відня, Рима, Острога, 
Киева.
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ы Ліпша часть духовного кліра Мукачова, особенно у монастырі, 
вірно служила розвитію науки, культуры и просвітленій. Сесе было 
основов культурно-національного возрожденія русинув.

Интерес А. Духновича до Мукачова, його монастыря мав и иншаку 
практичеську ціль: убідити містный духовный клір стати майактивным 
будителем національного идентитета русинув. Національное само­
сознаніе є всепроникающов дійствительностью, а у XIX столітіи на 
Подкарпатю оно зачинало лем пробуждатися и то доста помали. Сесе 
не значить, ош русины не знали про етнічні отмінности. Они мали 
велику привязанность ид языку, обычаям, традиціям, у чому немала 
заслуга мукачовського монастыря, як тогдашнього центра культурноі 
жизни. Будитель прилагав усилія діла того, обы русины „оставили 
глубоким сон” и пройнялися ідеями національного самосознанія.

Слідує также отмітити, ош порувнявучи из Ужгородом и Пряшо- 
вом, Мукачово было тым містом, де межи духовными особами были по- 
европейськи высокообразован! личности, на котрых великое влияніє 
мали французські енциклопедиста, німецькі філозофы, результатом 
чого была їх рішимость выборьовати діла себе національну свободу. У 
такых условіях А. Духнович находив сообшникув, котрых было доста 
на Чернечуй горі у Мукачові.

Діла національного возрожденія русинув великое значеніе мало 
жаданя священникув, монахув монастыря знати про минувшину свого 
народа. Они оберталися ид языку и літературі русинув. Протоигумен 
монастыря Ионикій Базилович едным из первых обратився ид исторіи 
русинув.

Його произведенія по исторіи мукачовського монастыря (доведені 
до 1789 рока) были написані за звычем того часа по-латинськи, айбо 
интелігенція Подкарпатськоі Руси їх могла читати. Мож раховати, ош 
И. Базилович, як и А. Духнович, быв едным из будителюв русинського 
національного самосознанія.

Межи духовным кліром Мукачова Духнович змуг увидіти такьіх, 
котрі позитивно влияли на політичеськоє житя русинув на Подкарпатю, 
котроє было доста отсталое частью Габсбургськоі имперіи, айбо 
вслідствіи свого географічного положена, отогравало важну роль у 
связях западных и южных словян (словакув, чехув, сербув, хорватув) из 
восточными словянами. Особенный статус Мукачовськоі епархіи до 
1780 рока из центром у Мукачові, непосредственное подчиненіе 
Ватикану, способствовали розвитію духовных и культурных связей из 
Италійов - важнійшим центром європейського гуманізма.

Епископ Мукачовськоі епархіи Василій Попович, котрый высоко 
цінив просвітительську научну діятельность А. Духновича, позаботив- 
ся про торжественні стрічі из пряшовськими послан-цями. За 
свідітельством А. Духновича - „умилительно было видеть наших 
иерархов дружески обращавшихся друг с другом. Клир обеих епархий в 
ту минуту был проникнут одною мыслию и одною душею и они будто

136 Русинськый • 2008 • Альманах



Н
аш

і ю
бі

ля
нт

ыслились в одну песню, дышущую биением одного сердца”.
На службах у монастирі выступив дітський хор села Новое 

Давыдково, котрым руководив священник Иван Куліман. Вун робив 
священником росвиговськоі церкви, котра мала тісні связи из 
мукачовським монастырем.

У 1849 році вун возглавив Новодавыдковську парохію, котра 
славилася просвітительськов діятельностью, зачатов священником 
Орлайом, отцом будущего ученого Ивана Орлая. Иван Орлай, хоть и 
быв занятый своими ділами у Росіи, не забывав свою Отцюзнину.

Мавучи добрі отношенія из духовным кліром монастыря, Куліман 
и сам занявся просвітительськов діятельностью. Вун прикликав 
высоких гостей у свою парохію. Епископ Гаганец не бізо-вався, айбо А. 
Духнович його уговорив, и они поїхали у Давыдково 28 септембра 1856 
рока. Епископ, котрому дуже полюбилося богослуженіе, перед 
вірниками села выголосив похвалу дітському хору и його руководи­
телю Куліману, попросив родичув дітей заганяти їх у школу, обы не 
забывали про ученя. А. Духнович у бисіді из Куліманом поитересо- 
вався, як обстоять діла из ошколованям у близлежащих селах, высловив 
свої пожеланія. Містный священник приняв во вниманіе порады А. 
Духновича. У Старому Давыдкові быв організова-ный взрослый 
духовный хор из вірникув села, котрый просуществовав довгі 
десятилітія.

Ищи у 1851 році А. Духнович мав наміреніє основати руську 
печатню, де бы мож печатати не лем церковну літературу, а и учебники 
діла школ и иншу світську літературу. Сесе не было новов идейов. Ищи 
мукачовський єпископ Йосиф де Камеліс, а пузніше єпископ Николай 
Ольшавський намагалися сесе изробити. Айбо їх попытки роз­
бивалися у сопротивленіе Егерського епископата. Послі того, як 
Мукачовська єпархія стал независимов, мож было надіятися, ош усі 
перешкодь! были усунуті, и мож буде открыти печатню у 
Мукачовському монастырі. Духнович договорився из єпископом В. 
Поповичом, из котрым раньше робив у Пряшовськуй капітулі. 
Обсталося договоритися из епископськов капітулов у Ужгороді, айбо 
там идею открытія печатні не поддержали.

Навесні 1858 рока єпископ И. Гаганец и А. Духнович назад 
посітили Мукачовський монастырь. Цілью сього приїзда была 
просвітительська діятельность. Будитель готовився провести агітацію 
серед мас, занятися упорядкованим школьного обученія. Желаніе А. 
Духновича основати літературнеє общество, котреє выдавало бы книги 
діла народа и школ, осуществилося у 1862 році організаційов Общества 
св. Василія Великого у Ужгороді. Члены сього общества были 
представителями духовного кліра Мукачовського монастыря. Актив­
ным діятелем його быв протоигумен монастыря Анатолій Кралицький. 
Вун изучав культурно-просвітительську діятельность Духно-вича, 
раховав його своим учительом. ,Духнович... кому из руських сынов
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ы неизвестное имя сіе? Имя мужа, который из вікового сна разбудил нас к 
діланію на родной мові руськой словесности”.

Под влиянієм ідей А. Духновича, А. Кралицький став разно- 
сторонным писателем. Писав, як и його учитель, проповіди, 
историчеські очерки, літургічеські поясненія, морально-поучительні 
розказы и статі по сільському газдувству, збирав плоды народноі 
творчости - співанки, казки, приказки и др. и накониць, вун открыв 
дакулько неизвістных рукописных памняток літературы. Кралицький 
написав ряд научных трудов про творчеський путь А. Духновича. Так, у 
1865 році у „Місяцеслові на год 1866” (Ужгород, 1865 р.) вун помістив 
статю „Александер Духнович, клирошанин пряшевський”, у 1870 році 
помістив статю „А. В. Духнович” у временнику „Старопійського 
Института на 1871 р.” Интереснов была статя за 1802 рук „Мукачево, 
кореспонденція о рукописах А.В.Духновича”, напечатана у „Листку”, 
што выдавався у Ужгороді.

Мукачовський монастырь интересовав А. Духновича не лем, як 
очаг культуры и духовности русинув, а и як научный центр из свойов 
богатов научнов літературов, архівом. Будучи у монасты-рю, вун мав 
возможность познакомитися из найбулыпов на тот час бібліотеков 
Подкарпатя.

Єйи основный фонд состояв из десяткув тысяч книг на 17 языках и 
великоі кулькости рукописей. Сесі книги церковного и богословського 
характера, релігіозна и світська література, котра характеризовала 
состояніе земель Подкарпатськоі Руси у ХѴІ-ХѴІІ столітіях, повісті, 
легенды, студентські стихы, влияніє западного образованія на 
культурну жизнь Подкарпатя, научні изглядованя ученых: И. 
Базиловича, В. Довговича, И. Чурговича, И. Кутки. У бібліотеці 
монастыря были рукописи Арсенія Коцака. Сись культурный и 
научный діятель пользовався честованям у Духновича, так як вун 
проштудійовав граматику латинськым языком, владів гречеським и 
єврейським языками, знав мадярський и німецький языки и у результаті 
написав „Граматику Руськую”.

Як свідітельствовав архимандрит Мукачовського монастыря В. 
Пронін, на многих книгах, рукописах были замітки А. Духновича. Мож 
утверждати, ош вун робив выписки. Кромі того, Будитель подаровав 
бібліотеці много книг из свойим автографом. Послі того, як 
Мукачовський монастырь быв переданый православнуй церкви, 
бібліотека, архів даякий час сохранилися, айбо за указом органув 
державноі безпеки они были розкомплектовані, часть книг была 
перевезена неизавістно куды, часть была реквізована чиновниками.

Составила др. Маріанна Лявинец 
Ухоснована література:
В. Пагиря, И. Шершун “Посіщеніє О. Духновича Мукачівського монастиря ”
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Творчеськый доробок II. Межинародного Русинського 
Художественного Пленэра

Иван Манайло

Даніела Капральова Яков Макаі

Адріана Мальчицька Андрій Антонієв Андраш Броді Владимир Дорогхазі

Маргтн Збоян Андраш Кутлан Атаназ Фединец



Тарас Данилыч „На великдень ’’ 1990р.

Роботи Тараса Табаки

Тарас Данилыч „На улици ” 1989 р.



Двічі Панькув поmук
Поет Семен Панько звык быв навщивити свого цімбору по перу у 

Голубиному на Свалявщині. Стрічався из селянами, інтересовався їх 
животом, записовав у нотес їх мудрі слова, приповідки. И каждый раз 
мав желаня выйти на лоно природы.

Єдного дня, подяковавши газдыні за смачное лечо и ароматный 
кавиль из молоком, вун обернувся ид мені:

- Твоя пані Нуніка погостила мене файным фриштыком. Айбо 
дуже бым хотів погоститися ищи и красотов вашоі околиці.

У сьум його желанію гостительом не муг быти нико другый, окрем 
мене.

- Из великим удовольствіем! Тадь я и сам люблю таку гостину!...
Пані Нуніка напакована нам у гатіжак крумпльув, солонины, 

огуркув и иншого істива, и мы рушили у поход.
Мы проходили тіснов глубочинов, на дні якоі веся змійков говур- 

ливый поточок, тот, што узрів світ под Кичеров, набрався сил од 
побочных поточин и прибіг у самый центр села, обы верни собов у габы 
річки Лужанки. У ліщанковум корчи урубали сьме собі красні тычки, - 
якый туріста без палиці? Шпаціруєме возовым путиком, ги вариськым 
корзовом, обогачуєме єден-другого інформаційов: вун мене - про діла 
на літературнум Парнасі, я його - про житя у нашому селі.

Но муй собесідник не дуже охотно поддержує уморявучий сухый 
розговор. Булше мовчить, устремляє позорность на околище и оддаєся 
радости общения из природов. А на нашум пуги є чим зачароватися. 
Туй ся трафляє вшытко, чого желає душа поета. Из стромких высокых 
берегув звисає галузя корінастых горбув, букув, берез, які туй-там 
совокуплявуться кронами и образувуть тінистый тунел. Из тунелув 
пішачок раз-дораз выводить нас на сонячну полянку, де припрошувуть 
сісти и спочивати величезні камяні глибы, оброслі моховыми 
покрувчиками. Щипкавуть за серце міріады косиць - друбных 
маргаріток у зеленуй пажиті. У чудесну симфонію зливаєся болботаня 
потока на порогах своі течвы, потячий гомон, цілінганя бронзовых 
сліжакув и бляшаных дерембакув на коровах, перегойкованя 
бойтарикув и лусканя їх кербачув.

Мы сиділи на мохнатых камінях и прислухалися до тоі гласолаліи.
- Аяксякличесисяпоточина? -інтересуєся муй гость.
- Панькув потук.
Вун зыркнув на мене из усмішков и приняв мою одповідь за фіглю.
- Серйозно кажу - Панькув потук.
Пересвідчив им його и й сам им ся зачудовав, якый збіг 

обстоятельств ввійшов из нашим турпоходом: горі голубинськым

П
ро

за
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ро

за Паньковым потоком вандрує ужгородський поет Панько.
А коли сьме сись факт осмыслили, я, так ги по инерціи, ухопився за 

нову ідею:
- Што из сього слідує? Ош од днешнього дня се вже не Панькув, а 

двічі Панькув потук. Такый случай мусить быти занесеным у літопис 
села.

Муй цімбора лем усміхався и помаховав головов. Добре му ся 
падала така честь. Но не захотів довго перебывати у центрі внимания и 
перевув бисіду на того первого именодателя.

- А што вы знаєте за того Панька? Є за нього згадка у исторіи 
села?

- Дуже жаль, но про того Панька уже не є слідув у памняти 
людей. Можеме лем здогадоватися.

И мы міркуєме вєдно из Симком, согласувучи своі припущеня из 
реаліями давно минувшого часа.

То мав быти худобный рольник, пастух и дроворуб у єднуй особі. 
Жив на краю села у деревлянуй хыжі пуд соломов, без комина, из 
подсліповатыми оболочатами. По сих стромких склонах розчищав 
драча, иртовав пні, копав копань и сіяв бор, просо, овес, садив крумплі, 
ходив у бочкорах и коноплянуй одежі. Выганяв на пасло коровля и козы, 
награвав на пищалці смутну мелодію про своє бідняцькеє житя ...

Мы, далекі потомки тых біднякув, маєме доста уявы, обы скласти 
образ того Панька. Ну, а образ його напарника у новообразованум 
топонімі добре знакомый широкуй публіці. Семен Панько - наш 
свогочасный поет, Руси сын и дуже доброі душі чоловік.

Обставалося лем утвердити сись задум, обы вун мав юридичну

Сесе сталося коло кернички под берегом, 
коло огня на поляні. Была фляшочка 

червеного вина, были печені крумплі, 
прицяпкані из печеноі на рожні 
солонины. Крумплі горячі! Но - вітер 
под носом. А-йу, а-фа, а-фо - и вже 
мож промыкати. Які туристы без 
такого удовольствия?...

Мы верталися домув тым са­
мым, но уже двічі Паньковым 
потоком.

Василь Молнар

силу.
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Михаил Град
Я РУСИН БЫВ ТАЙ БУДУ!
Я пудкарпатськый русин быв тай буду, 
Я верховинський род свуй не забуду... 
Голодна, в студени ня мамка породила, 
Не пеленами, платом ня повила.

Ци є на небі Бог, ци ун не чує?
Як пудкарпатськый муй народ бідує.
Ци ангелы і всі сяті не знают, 
Як русины із голоду вмирают.

Солодка мамко, колись ня родила, 
Тогды слызами гурькыми ізмыла.
У цуравум корыті колысала, 
Сама голодна, а мене плекала.

Солодкый муй народ, моя родина, 
Я вірю прийде радо сна година.
І докі жити буду, докі можу, 
Усім чим годен, я тобі поможу!

Валерія Мориляк
РУСИНИ В ЕВРОПІ
Я в мішаній сімї ся народила,
Суть мадяры и русины,
Но я ушыткий народ полюбила, 
Котрый жиє у мирі на земли.

Земля дарована нам Богом
Ді'ля мира, блага и добра, 
Ужбы межи нами ниґда 
Не было нещастя, зла.

Я вірю, ош настане,
Спокуйный, мирный час,
У будущуй Європі,
Для вшытких націй и для нас.

Сусіди и цімборы, в нишній час, 
Из вшытких націй окружавуть нас.
I мы- Русини, Бога прославлявучи, 
Вінчуєме жити ушытким, Многая літ!!!

Володимир Танчинець 
ГЕЙ, РУСИНЕ!
Гей, саракый муй русине, 
Синьых гур нещасный сыне, 
Тко тя лиш не бив!
И не найду я державы, 
Де бы сь не робив.

Де бы сь ты не гнив в темницях 
Не вмерав в лаграх, 
Войовав по заграницях 
В чужых катунах.
Не ходив бы сь на чужину
На хліб заробляти, 
Кобы тебе у Карпатах 
Знали честовати!

Володимир Танчинець 
ГУРЬКЫЙ живот
Сидит русин у Карпатах,
На світ позерає,
Вся одежа у заплатах, 
Грайцарюв не має!

Попри него возят букы, 
Буркуты черявут, 
Но сараки-руснакы 
Нич з того не мавут!

Марія Русинка
НОВЕМБЕР
Коли ступав ись - нич не було 
чути,
Айбо упозналам тя! Ти прийшов! 
Ти тихо у спину ми дихаш,
І розтривожив ись муй сон.

Про тебе фурт ся шепче листя, 
Амбрели, цвіти і долини, 
Солома, ватра і ялини!
Ба як ся кличеш? Уповів: 
Я кличу ся „Новембер”.
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ВЕРЕЧАНСЬКІ ПЕРЕВАЛЫ 
Ци вто правда?
Ци вто быль?
Най чилядь розсудить.
Но исторію сисю 
Признавуть усюды. 
Пила Тисы на конях 
Арпад из своим войськом 
Глядав землю родючу 
Свому народу.
Пройшов горы зелені, 
Карпатську долину, 
Стрітив народ добродушный 
З словянського роду.
У Верецьках руснаки жили, 
Стрітили мадярув, 
Повели іх ид собі 
Ужби одпочивали.

Марія Русинка
ДОРОГА НАШОГО ЖИТТЯ
Христос мовчав.
Хоть мав би што повісти, 
Пудовий хрест пуднявши на 
плече.
Христос мовчав.
Стояла скорбно матірь, 
Струївся пот на білоє лице.

Вінець терновий у чоло упився, 
Нелюдські муки виросли в 
стократ,

Ко знає, ци згадав ись на Голгофі 
Свуй Віфлеєм, ци 
Гефсиманський сад?

Накормили їх ушитких, 
Напоіли коні, 
Были в помоч їм у всему 
В тую зимню студінь. 
Повели їх через горы 
Через перевалы... 
Поселилися мадяры 
На Панонськуй земли 
Веречанські перевалы 
Стали легендарні!!! 
Vereckei Hágó знавуть 
Ушьіткі мадяры 
Русины у горах жили, 
Мадяры у долині, 
Сяк живуть уєдно й нині, 
Мадяры й Русины!

Сийсь хрест Творця несеме і 
понині,

І каждий має свуй великий хрест,
Ко - хрест алмазний, золотий, 
дубовий,

Ко - лиш простий, іржавий, 
смерековий..

Айбо несу го, бо й Спаситель нес.

Цим май тяжкий муй хрест, 
Тим нести то май легко.
Іду. Дорога зве. Не до спання! 
І хоть іти ми доста ще далеко, 
Несу го дале, дале. Я - сильна!

142 Русинськый • 2008 • Альманах



Любка Сеґеди-Фалц
ВИЛЇЯ МОЙОГО ДЗЕЦИНСТВА
Уж днями 
уж и цали тидзень 
писню зоз котру мам ходзиц 
по шпиваню 
моя ме баба уж научела.
И другу, лєгчейшу 
за дальших и сушедох. 
За блїзку родзину и 
куму чежку, пречежку. 
И торбичка ушита була 
вирайбана и випейґлана 
и шнурка широка 
же би ме коло шиї нє жуляла. 
Вилїя рано.
Зоз єна 
ме старгнул пах капущанїка 
и хлєбика котри баба 
уж упекла.
З дїдом слами нацагац
з брадла, 
а жима списка руки 
змарзли ше.
У хижи ширел ше пах 
оквиценого ядловца.

А дзень ше розцагнул 
як рок длугоки.
Вечар далеко, дочекац го 
нє мож, 
нє мож дочекац пацери, 
вечеру, рибу пахняцу 
и сламу у хижи розтаріу.

„ Дате се навеселити ? „ 
чуло ше гласно 
у цихей и сятей ноци 
Вилїї,
а вец дзецински гласи 
и шпиванки
и черкане орехох 

у мещкох обешених 
на шию.
А вец уж позно вноци 
легиньох моцни гласи 
и з каждей улТчки 
„ 3 нами Бог „.

А дзеци вистати 
полегали по слами 
и неодлуга заспали. 
Мещок полни ореха 
и радосци 
твардо коло себе сцискали.
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Агнешка Костелник Балатинац 
СИНА РУСНАКА
Сина Руснака мац ховала, 
нгжно го у колшки кол!сала 
и так му шпивала:

„Га! - бу! сину мой, 
рошн! моцни за род свой, 
шерцо най ци щире будзе, 
най це по тим знаю людзе“.

На перша го прививала, 
л!чка нгжно циловала 
а вше еднак му шпивала:

„Рошн!, рошн! сину мой, 
най вик будзе благи твой, 
шерцо най ци вельке будзе, 
най ту места найду людзе“.

Вироснул вон и хлоп постал, 
шерцо несол, хлеб свой достал, 
места ту вше маю людзе. 
мацер свою не забyдзе.
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